
2 Mooses 1 (Exodus 1)

לֶּה 1  וְאֵ֗
H428  
ve·'el·leh,  
nämä ovat

שְׁמוֹת֙  

H8034 
she·mot 
nimet

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
poikien

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ים הַבָּאִ֖  

H935  
hab·ba·'im  
jotka tulivat

יְמָה מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·je·mah;  
Egyptiin

ת אֵ֣
H853 
'et 
ET

ב יַעֲקֹ֔
H3290  
Ja·'a·kov,  
kanssa Jaakovin

ישׁ אִ֥  

H376 
'ish 
kukin

וּבֵית֖וֹ
H1004  
u·vei·to  
perheineen

אוּ׃ בָּֽ
H935  
ba·'u.  
jotka tulivat

nämä ovat nimet poikien Israelin jotka tulivat Egyptiin ET kanssa Jaakovin kukin
perheineen jotka tulivat

 2  ן רְאוּבֵ֣  

H7205 
Re·'u·ven 
Reuven

שִׁמְע֔וֹן  

H8095 
Shim·'on, 
Shimeon

י לֵוִ֖
H3878  
Le·vi 
Levi

ה׃ וִיהוּדָֽ
H3063  
viJ·hu·dah. 
ja Jehudah

Reuven Shimeon Levi ja Jehudah

ר 3  יִשָּׂשכָ֥  

H3485  
Is·so·sh·char  
Issashchar

ן זְבוּלֻ֖
H2074 
Ze·vu·lun  
Zevulun

ן׃ וּבְנְיָמִֽ
H1144  
u·ve·ne·ja·min 
ja Benjamin

Issashchar Zevulun ja Benjamin

 4  ן דָּ֥
H1835  
Dan 
Dan

י וְנַפְתָּלִ֖  

H5321  
ve'·Naf·ta·li 
Naftali

גָּ֥ד
H1410  
Gad 
Gad

ר׃ וְאָשֵֽׁ
H836 
ve·'A·sher. 
ja Asher

Dan Naftali Gad ja Asher

 5  וַֽ יְהִ֗י
H1961 
vaj·hi, 
mutta oli

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkiaan

נֶ֛פֶשׁ
H5315 
ne·fesh 
sieluja

יצְֹאֵ֥י 
H3318  

 jo·tze·'ei  
jotka olivat lähteneet

ֶ ר�־ יֶֽ
H3409 
je·rech-  
kupeista

יַעֲק֖בֹ 
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakovin



ים שִׁבְעִ֣
H7657  
shiv·'im  
seitsemänkymmentä

נָ֑פֶשׁ
H5315 
na·fesh;  
sielua

ף וְיוֹסֵ֖
H3130 
ve'·Jo·sef  
Josef

הָיָ֥ה  

H1961  
ha·jah 
oli

יִם׃ בְמִצְרָֽ
H4714  
ve·Mitz·ra·im. 
jo Egyptissä

mutta oli kaikkiaan sieluja jotka olivat lähteneet kupeista Jaakovin seitsemänkymmentä
sielua Josef oli jo Egyptissä

וַיָּמָ֤ת 6 
H4191 
vai·ja·mot  
ja kuoli

יוֹסֵף֙  

H3130 
Jo·sef 
Josef

וְכָל־  

H3605 
ve·chol  
kaikki

יו אֶחָ֔
H251  
'e·chav,  
hänen veljensä

ל וְכֹ֖
H3605 
ve·chol  
ja koko

הַדּ֥וֹר  

H1755 
had·dor 
sukupolvi

הַהֽוּא׃
H1931 
ha·hu. 
hänen

ja kuoli Josef kaikki hänen veljensä ja koko sukupolvi hänen

 7  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
ja lapset

ל יִשְׂרָאֵ֗  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

פָּר֧וּ
H6509  
pa·ru  
olivat hedelmällisiä

 יִּשְׁרְצ֛וּ וַֽ
H8317  
vai·jish·re·tzu  
ja lisääntyivät runsaasti

וַיִּרְבּ֥וּ
H7235  
vai·jir·bu  
moninkertaistuen

עַצְמ֖וּ וַיַּֽ
H6105  
vai·ja·'atz·mu  
ja vahvistuen

ד בִּמְאֹ֣
H3966  
bim·'od  
voimakkaasti

ד מְאֹ֑  

H3966 
me·'od; 
erittäin

א וַתִּמָּלֵ֥
H4390  
vat·tim·ma·le  
ja täyttyi

רֶץ הָאָ֖  

H776 
ha·'a·retz 
maa

ם׃ אֹתָֽ  

H854 
'o·tam. 
heistä

פ
Peh

ja lapset Israelin olivat hedelmällisiä ja lisääntyivät runsaasti moninkertaistuen ja
vahvistuen voimakkaasti erittäin ja täyttyi maa heistä Peh

וַיָּ֥ קָם 8 
H6965 
vai·ja·kom  
nousi

לֶ�־ מֶֽ  

H4428 
me·lech-  
kuningas

שׁ חָדָ֖
H2319 
cha·dash  
uusi

עַל־
H5921  
'al- 

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptiin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ע יָדַ֖
H3045 
ja·da' 
tuntenut

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ף׃ יוֹסֵֽ
H3130 
Jo·sef. 
Josefia

nousi kuningas uusi Egyptiin joka ei tuntenut ET Josefia

וַיּ֖אֹמֶר 9 
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֶל־ 
H413 
'el- 

עַמּ֑וֹ 
H5971  
am·mo;  
kansalleen

הִנֵּ֗ה
H2009 
hin·neh, 
katso

ם עַ֚
H5971 

 'am 
kansa

בְּנֵי֣
 H1121 
be·nei 
lasten

יִשְׂרָאֵ֔ל
 H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

רַ֥ב 
H7227  
rav  
lukuisampi



וְעָצ֖וּם
H6099  
ve·'a·tzum  
ja mahtavampi

נּוּ׃ מִמֶּֽ
H4480  
mi·men·nu. 
on meitä

hän sanoi kansalleen katso kansa lasten Israelin lukuisampi ja mahtavampi on meitä

בָה 10  הָ֥  

H3051 
ha·vah 
tulkaa

ה תְחַכְּמָ֖ נִֽ
H2449  
nit·chak·ke·mah  
ja tehkäämme viisaasti

ל֑וֹ
H0 
lo; 
siten

פֶּן־
H6435  
pen-  
etteivät

ה יִרְבֶּ֗
H7235  
jir·beh,  
he suuremmaksi

ה וְהָיָ֞
H1961 
ve·ha·jah  
tulisi

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

אנָה תִקְרֶ֤  

H7122  
tik·re·nah  
jos kohtaa

מִלְחָמָה֙  

H4421  
mil·cha·mah 
meitä sota

ף וְנוֹסַ֤
H3254  
ve·no·saf  
niin liittyisivät

גַּם־
H1571  
gam-  
myös

הוּא֙  

H1931  
hu 
he

עַל־
H5921  
'al- 

ינוּ נְאֵ֔ שֹׂ֣
H8130  
so·ne·'ei·nu,  
vihollisiimme

וְנִלְחַם־
H3898  
ve·nil·cham-  
ja he taistelisivat

נוּ בָּ֖
H0  
ba·nu  
meitä vastaan

ה וְעָלָ֥
H5927  
ve·'a·lah  
ja lähtisivät

מִן־
H4480  
min-  
pois

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maasta

tulkaa ja tehkäämme viisaasti siten etteivät he suuremmaksi tulisi sillä jos kohtaa meitä
sota niin liittyisivät myös he vihollisiimme ja he taistelisivat meitä vastaan ja lähtisivät pois
maasta

 11  ימוּ וַיָּשִׂ֤  

H7760  
vai·ja·si·mu  
he asettivat

עָלָיו֙  

H5921 
'a·lav 
johtoon

י שָׂרֵ֣
H8269 
sa·rei 
päällikoitä

ים מִסִּ֔
H4522  
mis·sim,  
pakkotyöhön

עַן לְמַ֥
H4616  
le·ma·'an  
tarkoituksena

עַנֹּת֖וֹ  

H6031 
an·no·to  
rasittaa

ם בְּסִבְ�תָ֑
H5450  
be·siv·lo·tam;  
heitä pakkotyöllä

בֶן וַיִּ֜
H1129  
vai·ji·ven  
ja he rakensivat

י עָרֵ֤
H5892 
'a·rei 
kaupungit

מִסְכְּנוֹת֙
H4543  
mis·ke·not  
varastojen / varastokaupungit

ה לְפַרְעֹ֔  

H6547 
le'·far·'oh, 
faraolle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם פִּתֹ֖
H6619 
Pi·tom 
Pitomin

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

רַעַמְסֵֽס׃ 
H7486  
Ra·'am·ses.  
ja Ramseksen

he asettivat johtoon päällikoitä pakkotyöhön tarkoituksena rasittaa heitä pakkotyöllä ja he
rakensivat kaupungit varastojen / varastokaupungit faraolle ET Pitomin ET ja Ramseksen



 12  וְכַאֲשֶׁר֙
H834  
ve·cha·'a·sher  
mitä enemmän

יְעַנּ֣וּ
H6031  
je·'an·nu  
he rasittivat

אֹת֔וֹ  

H853 
o·to, 
heitä

ן כֵּ֥
H3651  
ken  
sitä enemmän

ה יִרְבֶּ֖
H7235  
jir·beh  
he lisääntyivät

ן וְכֵ֣
H3651 
ve·chen  
ja

ץ יִפְרֹ֑
H6555 
jif·rotz; 
kasvoivat

צוּ וַיָּקֻ֕
H6973  
vai·ja·ku·tzu  
niin he suuttuivat

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei  
tähden

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lasten

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

mitä enemmän he rasittivat heitä sitä enemmän he lisääntyivät ja kasvoivat niin he
suuttuivat tähden lasten Israelin

 13  דוּ וַיַּעֲבִ֧
H5647  
vai·ja·'a·vi·du  
ja pakotti palvelemaan

יִם מִצְרַ֛  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egypti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

רֶ�׃ בְּפָֽ
H6531  
be·fa·rech. 
ankarasti

ja pakotti palvelemaan Egypti ET lapset Israelin ankarasti

 14  וַיְמָרְר֨וּ
H4843  
vaj·ma·re·ru  
ja tekivät katkeraksi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם חַיֵּיהֶ֜
H2416  
chaj·jei·hem  
heidän elämänsä

ה בַּעֲבדָֹ֣  

H5656  
ba·'a·vo·dah 
orjatyöllä

ה קָשָׁ֗  

H7186 
ka·shah, 
kovalla

מֶר֙ בְּחֹ֙
H2563  
be·cho·mer 
savi-

ים וּבִלְבֵנִ֔  

H3843  
u·vil·ve·nim, 
ja tiilityöllä

וּבְכָל־  

H3605 
u·ve·chol 
kaikella

ה עֲבדָֹ֖  

H5656 
'a·vo·dah 
työllä

ה בַּשָּׂדֶ֑
H7704  
bas·sa·deh;  
pelloilla

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ם דָתָ֔ עֲבֹ֣  

H5656  
'a·vo·da·tam, 
työ

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jota

עָבְד֥וּ
H5647  
'a·ve·du  
he teettivät

ם בָהֶ֖  

H0 
va·hem 
heillä

רֶ�׃ בְּפָֽ
H6531  
be·fa·rech.  
oli ankaraa

ja tekivät katkeraksi ET heidän elämänsä orjatyöllä kovalla savi- ja tiilityöllä kaikella työllä
pelloilla ET kaikki työ jota he teettivät heillä oli ankaraa

 15  וַ֙יּאֹמֶר֙
H559 
vai·jo·mer 
puhui

מֶ֣לֶ� 
H4428 
me·lech 
kuningas

מִצְרַ֔יִם
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

לַֽמְיַלְּד֖תֹ 
H3205  
lam·jal·le·dot 
kätilöille

הָֽעִבְרִיּ֑תֹ 
H5680  
ha·'iv·ri·jot;  
hebrealaisille

ר  אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
jonka

שֵׁ֤ם 
H8034 
shem 
nimi



אַחַת֙ הָֽ  

H259 
ha·'a·chat 
yhden

ה שִׁפְרָ֔  

H8236 
Shif·rah, 
oli Shifrah

ם וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

הַשֵּׁנִ֖ית
H8145  
hash·she·nit  
toisen

ה׃ פּוּעָֽ
H6326 
Pu·'ah. 
Puah

puhui kuningas Egyptin kätilöille hebrealaisille jonka nimi yhden oli Shifrah ja nimi toisen
Puah

אמֶר 16  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
hän sanoi

בְּיַלֶּדְכֶן֙
H3205  
be·jal·led·chen  
kun autatte synnyttämään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עִבְרִיּ֔וֹת הָֽ  

H5680  
ha·'iv·ri·jot,  
hebrealaisia

ן וּרְאִיתֶ֖  

H7200 
u·re·'i·ten 
katsokaa

עַל־
H5921 
'al- 

 יִם הָאָבְנָ֑
H70  
ha·'a·ve·na·jim;  
istuessanne jakkaroillanne

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ן בֵּ֥
H1121 
ben 
on poika

הוּא֙  

H1931  
hu 
hänet

ן וַהֲמִתֶּ֣
H4191  
va·ha·mit·ten  
tappakaa

אֹת֔וֹ  

H853 
o·to, 
ja

וְאִם־
H518 
ve·'im-  
jos

ת בַּ֥
H1323  
bat 
tytär

יא הִ֖  

H1931  
hi 
hänen

יָה׃ וָחָֽ
H2425  
va·cha·jah.  
antakaa elää

hän sanoi kun autatte synnyttämään ET hebrealaisia katsokaa istuessanne jakkaroillanne
jos on poika hänet tappakaa ja jos tytär hänen antakaa elää

 17 

ָ

אן וַתִּירֶ֤
H3372  
vat·ti·re·na  
mutta pelkäsivät

מְיַלְּדתֹ֙ הַֽ  

H3205  
ham·jal·le·dot 
kätilöt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים אֱ�הִ֔ הָ֣
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalaa

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

עָשׂ֔וּ
H6213 
'a·su, 
tehneet

ר כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
oli käskenyt

ן אֲלֵיהֶ֖  

H413 
'a·lei·hen 
heitä

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

וַתְּחַיֶּי֖ן 
H2421  
vat·te·chaj·jei·na  
vaan antoivat elää

אֶת־
H853 
'et- 
ET

H4714
Mitz·ra·im;
Egyptin

יִם מִצְרָ֑

הַיְלָדִֽים׃
H3206  
haj·la·dim.  
poikalasten

mutta pelkäsivät kätilöt ET ELOHIM Jumalaa eivätkä tehneet niinkuin oli käskenyt heitä
kuningas Egyptin vaan antoivat elää ET poikalasten



א 18  וַיִּקְרָ֤  

H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

לֶ�־ מֶֽ  

H4428 
me·lech-  
kuningas

יִם֙ מִצְרַ֙  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ת מְיַלְּדֹ֔ לַֽ  

H3205  
lam·jal·le·dot, 
kätilöt

אמֶר ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ן לָהֶ֔
H0 
la·hen,  
heille

מַדּ֥וַּ�
H4069 
mad·du·a' 
miksi

ן עֲשִׂיתֶ֖  

H6213 
'a·si·ten 
teitte

ר הַדָּבָ֣
H1697  
had·da·var  
teon

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tämän

ָ

וַתְּחַיֶּי֖ן
H2421  
vat·te·chaj·jei·na  
ja annoitte elää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים׃ הַיְלָדִֽ
H3206  
haj·la·dim.  
poikalasten

kutsui kuningas Egyptin kätilöt ja sanoi heille miksi teitte teon tämän ja annoitte elää ET
poikalasten

 19 

ָ

רְן וַתּאֹמַ֤  

H559  
vat·to·mar·na  
vastasivat

מְיַלְּדתֹ֙ הַֽ  

H3205  
ham·jal·le·dot 
kätilöt

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraolle

י כִּ֣
H3588  
ki 
koska

א ֹ֧ ל
H3808  
lo 
ei

ים כַנָּשִׁ֛
H802  
chan·na·shim 
naiset

ת הַמִּצְרִיֹּ֖
H4713  
ham·mitz·ri·jot  
ole kuin egyptiläiset

ת עִבְרִיֹּ֑ הָֽ  

H5680  
ha·'iv·ri·jot;  
hebrealaisten

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
todella

חָי֣וֹת
H2422  
cha·jot  
he ovat elinvoimaisia

נָּה הֵ֔
H2007 
hen·nah,  
niin että

רֶם בְּטֶ֨
H2962 
be·te·rem 
ennen

תָּב֧וֹא  

H935 
ta·vo 
tuloa

ן אֲלֵהֶ֛
H413  
'a·le·hen  
heidän luokseen

דֶת הַמְיַלֶּ֖  

H3205  
ham·jal·le·det 
kätilön

דוּ׃ וְיָלָֽ
H3205  
ve·ja·la·du.  
ovat he synnyttäneet

vastasivat kätilöt faraolle koska ei naiset ole kuin egyptiläiset hebrealaisten todella he ovat
elinvoimaisia niin että ennen tuloa heidän luokseen kätilön ovat he synnyttäneet

וַיֵּ֥יטֶב 20 
H3190  
vai·jei·tev  
kohteli hyvin

אֱ�הִ֖ים
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

לַֽמְיַלְּד֑תֹ
H3205  
lam·jal·le·dot; 
kätilöitä

ֶ רב  וַיִּ֧
H7235 
vai·ji·rev 
lisääntyi

הָעָ֛ם
H5971 

 ha·'am 
kansa

וַיַּֽעַצְמ֖וּ 
H6105  
vai·ja·'atz·mu  
ja tuli vahvaksi

מְאֽדֹ׃
H3966 
me·'od. 
hyvin

kohteli hyvin ELOHIM Jumala kätilöitä lisääntyi kansa ja tuli vahvaksi hyvin



 21  י וַיְהִ֕
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
koska

 רְא֥וּ יָֽ
H3372 
ja·re·'u 
pelkäsivät

ת מְיַלְּדֹ֖ הַֽ  

H3205  
ham·jal·le·dot 
kätilöt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הָאֱ�הִ֑
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalaa

וַיַּ֥עַשׂ
H6213 
vai·ja·'as 
Hän lisäsi

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heille

ים׃ בָּתִּֽ
H1004 
bat·tim. 
jälkeläisiä

tapahtui koska pelkäsivät kätilöt ET ELOHIM Jumalaa Hän lisäsi heille jälkeläisiä

 22  ו וַיְצַ֣
H6680 
vaj·tzav 
komensi

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

לְכָל־  

H3605 
le·chol 
koko

עַמּ֖וֹ
H5971  
am·mo  
kansaansa

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ן הַבֵּ֣
H1121 
hab·ben  
pojat

הַיִּלּ֗וֹד
H3209  
haj·jil·lod,  
jotka syntyvät

רָה֙ הַיְאֹ֙  

H2975 
haj·'o·rah 
virtaan

הוּ תַּשְׁלִיכֻ֔  

H7993  
tash·li·chu·hu, 
heittäkää

וְכָל־
H3605  
ve·chol  
ja jokaisen

ת הַבַּ֖
H1323  
hab·bat  
tyttölapsen

תְּחַיּֽוּן׃
H2421  
te·chaj·jun.  
antakaa elää

ס
sa·mek

komensi farao koko kansaansa sanoen kaikki pojat jotka syntyvät virtaan heittäkää ja
jokaisen tyttölapsen antakaa elää samek



2 Mooses 2 (Exodus 2)

וַיֵּ֥לֶ� 1 
H1980 
vai·je·lech  
meni

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
mies

ית מִבֵּ֣  

H1004 
mib·beit 
suvusta

י לֵוִ֑
H3878  
Le·vi; 
Levin

ח וַיִּקַּ֖
H3947  
vai·jik·kach  
ja nai

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בַּת־
H1323 
bat-  
tyttären

י׃ לֵוִֽ
H3878 
Le·vi. 
Levin

meni mies suvusta Levin ja nai ET tyttären Levin

הַר 2  וַתַּ֥
H2029  
vat·ta·har  
ja tuli raskaaksi

ה הָאִשָּׁ֖  

H802  
ha·'ish·shah  
vaimo

לֶד וַתֵּ֣
H3205 
vat·te·led 
ja synnytti

ן בֵּ֑
H1121  
ben; 
pojan

רֶא וַתֵּ֤  

H7200 
vat·te·re 
kun näki

אֹתוֹ֙  

H853 
o·to 
hänet

כִּי־
H3588  
ki-  
niin

ט֣וֹב
H2896 
tov 
kauniiksi

ה֔וּא  

H1931  
hu, 
hän

תִּצְפְּנֵ֖הוּ וַֽ
H6845  
vat·titz·pe·ne·hu  
piilotteli lasta

ה שְׁ�שָׁ֥  

H7969  
she·lo·shah  
kolme

ים׃ יְרָחִֽ
H3391  
je·ra·chim. 
kuukautta

ja tuli raskaaksi vaimo ja synnytti pojan kun näki hänet niin kauniiksi hän piilotteli lasta
kolme kuukautta

 3  וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
kun ei

יָכְלָ֣ה
H3201  
ja·che·lah  
hän pystynyt

עוֹד֮
H5750  
'od 
enää

הַצְּפִינוֹ֒
H6845  
hatz·tze·fi·no  
salaamaan häntä

ח־ קַּֽ וַתִּֽ
H3947  
vat·tik·kach-  
otti

לוֹ֙  

H0  
lo 
hän

בַת תֵּ֣  

H8392 
te·vat 
arkin

מֶא גֹּ֔
H1573 
go·me, 
kaislaisen

ה וַתַּחְמְרָ֥  

H2560  
vat·tach·me·rah  
siveli

ר בַחֵמָ֖
H2564  
va·che·mar  
sen bitumilla

וּבַזָּ֑פֶת
H2203  
u·vaz·za·fet;  
ja piellä

שֶׂם וַתָּ֤
H7760  
vat·ta·sem  
ja pani

בָּהּ֙  

H0 
bah 
siihen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶד הַיֶּ֔
H3206 
haj·je·led, 
lapsen

שֶׂם וַתָּ֥
H7760  
vat·ta·sem  
ja laittoi

בַּסּ֖וּף
H5488  
bas·suf  
kaislikkoon

עַל־
H5921  
'al- 

ת שְׂפַ֥  

H8193 
se·fat 
rantaan

ר׃ הַיְאֹֽ
H2975 
haj·'or. 
virran

kun ei hän pystynyt enää salaamaan häntä otti hän arkin kaislaisen siveli sen bitumilla ja
piellä ja pani siihen ET lapsen ja laittoi kaislikkoon rantaan virran



ב 4  וַתֵּתַצַּ֥
H3320  
vat·te·tatz·tzav  
seisoi

אֲחֹת֖וֹ
H269  
a·cho·to  
hänen sisarensa

ק מֵרָחֹ֑
H7350  
me·ra·chok;  
kauempana

ה לְדֵעָ֕
H3045  
le·de·'ah  
nähdäkseen

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

ה יֵּעָשֶׂ֖  

H6213 
je·'a·seh 
tapahtuisi

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänelle

seisoi hänen sisarensa kauempana nähdäkseen mitä tapahtuisi hänelle

רֶד 5  וַתֵּ֤
H3381 
vat·te·red  
tuli alas

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

ץ לִרְחֹ֣
H7364  
lir·chotz  
kylpemään

עַל־
H5921  
'al- 

ר הַיְאֹ֔  

H2975 
haj·'or, 
virtaan

יהָ וְנַעֲרתֶֹ֥
H5291  
ve·na·'a·ro·tei·ha  
kun hänen palvelijattarensa

ת הֹלְכֹ֖  

H1980 
ho·le·chot  
kävelivät

עַל־
H5921  
'al- 

יַד֣
H3027 
jad 
rannalla

ר הַיְאֹ֑  

H2975 
haj·'or; 
virran

רֶא וַתֵּ֤  

H7200 
vat·te·re 
hän näki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַתֵּבָה֙  

H8392 
hat·te·vah 
arkin

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
keskellä

הַסּ֔וּף
H5488 
has·suf, 
kaislikkoa

ח וַתִּשְׁלַ֥  

H7971  
vat·tish·lach  
ja hän lähetti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הּ אֲמָתָ֖
H519  
'a·ma·tah  
palvelijattarensa

הָ וַתִּקָּחֶֽ
H3947  
vat·tik·ka·che·ha 
noutamaan sitä

tuli alas tytär faraon kylpemään virtaan kun hänen palvelijattarensa kävelivät rannalla
virran hän näki ET arkin keskellä kaislikkoa ja hän lähetti ET palvelijattarensa noutamaan
sitä

 6  וַתִּפְתַּח֙
H6605  
vat·tif·tach  
kun hän avasi

הוּ וַתִּרְאֵ֣  

H7200  
vat·tir·'e·hu 
ja näki

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֶד הַיֶּ֔
H3206 
haj·je·led,  
lapsen

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
katso

נַ֖עַר
H5288  
na·'ar 
vauva

ה בּכֶֹ֑
H1058 
bo·cheh; 
itki

ל וַתַּחְמֹ֣  

H2550  
vat·tach·mol  
hän sääli

יו עָלָ֔  

H5921 
'a·lav, 
häntä

אמֶר ֹ֕ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

י מִיַּלְדֵ֥  

H3206 
mi·jal·dei 
lapsi

ים עִבְרִ֖ הָֽ  

H5680  
ha·'iv·rim  
hebrealainen

זֶֽה׃
H2088 
zeh. 
tämä on

kun hän avasi ja näki ET lapsen katso vauva itki hän sääli häntä ja sanoi lapsi hebrealainen
tämä on

וַתּ֣אֹמֶר 7 
H559  
vat·to·mer  
silloin sanoi

אֲחֹתוֹ֮ 
H269  
a·cho·to  
hänen sisarensa

אֶל־
H413 
'el- 

בַּת־ 
H1323 
bat-  
tyttärelle

פַּרְעהֹ֒
H6547 
par·'oh 
faraon

הַאֵלֵ֗� 
H1980 
ha·'e·lech, 
menenkö

וְקָרָ֤אתִי 
H7121  

 ve·ka·ra·ti  
kutsumaan



לָ֙�
H0 
loch 
sinulle

ה אִשָּׁ֣  

H802 
'ish·shah  
naisen

קֶת מֵינֶ֔  

H3243  
mei·ne·ket,  
imettäjän

ן מִ֖
H4480  
min 

ת הָעִבְרִיֹּ֑  

H5680  
ha·'iv·ri·jot;  
hebrealaisista

וְתֵינִ֥ק
H3243  
ve·tei·nik  
imettämään

� לָ֖
H0 
lach 
sinulle

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לֶד׃ הַיָּֽ
H3206 
haj·ja·led. 
lasta

silloin sanoi hänen sisarensa tyttärelle faraon menenkö kutsumaan sinulle naisen
imettäjän hebrealaisista imettämään sinulle ET lasta

 8  אמֶר־ ֹֽ וַתּ  

H559  
vat·to·mer-  
vastasi

הּ לָ֥
H0 
lah 
hänelle

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
faraon

כִי לֵ֑
H1980  
le·chi; 
mene

לֶ֙� וַתֵּ֙
H1980 
vat·te·lech  
meni

ה עַלְמָ֔ הָֽ
H5959  
ha·'al·mah, 
sisar

א וַתִּקְרָ֖  

H7121 
vat·tik·ra 
ja kutsui

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם אֵ֥  

H517  
'em 
äidin

לֶד׃ הַיָּֽ
H3206 
haj·ja·led. 
lapsen

vastasi hänelle tytär faraon mene meni sisar ja kutsui ET äidin lapsen

אמֶר 9  ֹ֧ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

לָ֣הּ
H0 
lah 
hänelle

בַּת־  

H1323  
bat-  
tytär

ה פַּרְעֹ֗  

H6547 
par·'oh, 
faraon

יכִי הֵילִ֜  

H1980 
hei·li·chi 
ota

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַיֶּלֶ֤ד
H3206 
haj·je·led  
lapsi

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh 
tämä

הוּ וְהֵינִ קִ֣  

H3243  
ve·hei·ni·ki·hu  
ja imetä

י לִ֔
H0 
li, 
häntä

י וַאֲנִ֖  

H589 
va·'a·ni  
minulle

ן אֶתֵּ֣
H5414  
'et·ten  
minä maksan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

� שְׂכָרֵ֑
H7939  
se·cha·rech;  
sinulle palkan

ח וַתִּקַּ֧
H3947  
vat·tik·kach 
niin otti

הָאִשָּׁ֛ה
H802  
ha·'ish·shah 
vaimo

הַיֶּלֶ֖ד 
H3206 
 haj·je·led 
lapsensa

ֵי קֽהוּ׃ וַתְּנִ
H5134  

 vat·te·ni·ke·hu. 
ja imetti sitä

ja sanoi hänelle tytär faraon ota ET lapsi tämä ja imetä häntä minulle minä maksan ET
sinulle palkan niin otti vaimo lapsensa ja imetti sitä



ל 10  וַיִגְדַּ֣
H1431  
va·jig·dal  
kun oli kasvanut

לֶד הַיֶּ֗
H3206 
haj·je·led,  
lapsi

הוּ֙ וַתְּבִאֵ֙  

H935  
vat·te·vi·'e·hu 
toi hän

לְבַת־  

H1323 
le·vat-  
tyttärelle

ה פַּרְעֹ֔
H6547  
par·'oh,  
faraon hänet

 יְהִי־ וַֽ  

H1961 
vaj·hi-  
ja tuli

הּ לָ֖
H0 
lah 
hänestä

ן לְבֵ֑
H1121  
le·ven;  
hänen poikansa

א וַתִּקְרָ֤  

H7121  
vat·tik·ra  
ja hän antoi

שְׁמוֹ֙
H8034  
she·mo  
hänelle nimeksi

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

אמֶר ֹ֕ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
sanoen

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

מִן־
H4480 
min-  
pois

יִם הַמַּ֖
H4325  
ham·ma·jim  
vedestä

הוּ׃ מְשִׁיתִֽ
H4871  
me·shi·ti·hu. 
hänet vedin

kun oli kasvanut lapsi toi hän tyttärelle faraon hänet ja tuli hänestä hänen poikansa ja hän
antoi hänelle nimeksi Mosheh sanoen sillä pois vedestä hänet vedin

 11  י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ים בַּיָּמִ֣  

H3117  
bai·ja·mim  
aikaan

ם הָהֵ֗  

H1992 
ha·hem,  
siihen

ל וַיִּגְדַּ֤
H1431  
vai·jig·dal  
kun oli kasvanut

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

וַיֵּצֵ֣א
H3318 
vai·je·tze  
lähti hän

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יו אֶחָ֔
H251 
'e·chav, 
veljiensä

וַיַּ֖ רְא  

H7200 
vai·jar 
ja näki

ם בְּסִבְ�תָ֑
H5450  
be·siv·lo·tam;  
heidän pakkotyönsä

וַיַּרְא֙
H7200  
vai·jar  
hän huomasi

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
miehen

י מִצְרִ֔
H4713  
mitz·ri,  
egyptiläisen

ה מַכֶּ֥
H5221 
mak·keh  
lyövän

אִישׁ־
H376 
'ish-  
miestä

י עִבְרִ֖
H5680  
'iv·ri  
hebrealaista

יו׃ מֵאֶחָֽ
H251  
me·'e·chav.  
hänen veljeään

tapahtui aikaan siihen kun oli kasvanut Mosheh lähti hän luokse veljiensä ja näki heidän
pakkotyönsä hän huomasi miehen egyptiläisen lyövän miestä hebrealaista hänen veljeään

 12  וַיִּ֤פֶן
H6437  
vai·ji·fen  
hän katsoi

כּהֹ֙
H3541  
koh  
ympärilleen

וָכ֔הֹ
H3541  
va·choh,  
joka suuntaan

ְ רא וַיַּ֖
H7200  
vai·jar  
kun havainnut

כִּ֣י
H3588 
ki 
siellä

אֵ֣ין
 H369  
'ein  
hän ei ketään

אִ֑ישׁ
H376 
'ish; 
miehen



וַיַּ֙�
H5221 
vai·jach  
tappoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י הַמִּצְרִ֔  

H4713  
ham·mitz·ri,  
egyptiläisen

 יִּטְמְנֵ֖הוּ וַֽ
H2934  
vai·jit·me·ne·hu  
ja hautasi

בַּחֽוֹל׃
H2344  
ba·chol.  
hänet hiekkaan

hän katsoi ympärilleen joka suuntaan kun havainnut siellä hän ei ketään miehen tappoi ET
egyptiläisen ja hautasi hänet hiekkaan

 13  וַיֵּצֵא֙
H3318  
vai·je·tze  
hän lähti ulos

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשֵּׁנִ֔
H8145  
hash·she·ni,  
toisena

וְהִנֵּ֛ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

שְׁנֵֽי־  

H8147 
she·nei-  
kaksi

ים אֲנָשִׁ֥  

H376 
'a·na·shim 
miestä

ים עִבְרִ֖
H5680  
'iv·rim  
hebrealaista

ים נִצִּ֑
H5327 
nitz·tzim;  
tappeli

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ע רָשָׁ֔ לָֽ  

H7563 
la·ra·sha', 
syylliselle

מָּה לָ֥
H4100 
lam·mah  
miksi

ה תַכֶּ֖  

H5221 
tak·keh 
lyöt

�׃ רֵעֶֽ
H7453 
re·'e·cha. 
ystävääsi

hän lähti ulos päivänä toisena ja katso kaksi miestä hebrealaista tappeli hän sanoi
syylliselle miksi lyöt ystävääsi

יּאֹמֶר 14  וַ֠  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

מְ֞� שָֽׂ
H7760  
sa·me·cha  
on tehnyt

ישׁ לְאִ֨  

H376 
le·'ish 
sinut

ר שַׂ֤
H8269  
sar  
päämieheksemme

וְשׁפֵֹט֙
H8199  
ve·sho·fet  
ja tuomariksemme

ינוּ עָלֵ֔  

H5921 
'a·lei·nu, 
meidän

נִי֙ הַלְהָרְגֵ֙  

H2026  
hal·ha·re·ge·ni 
aiotko tappaa

ה אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
sinä

ר אֹמֵ֔  

H559 
'o·mer, 
minut

ר כַּאֲשֶׁ֥  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

גְתָּ הָרַ֖  

H2026 
ha·rag·ta 
tapoit

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י הַמִּצְרִ֑
H4713  
ham·mitz·ri; 
egyptiläisen

א וַיִּירָ֤  

H3372 
vai·ji·ra 
pelästyi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ר וַיּאֹמַ֔  

H559 
vai·jo·mar, 
ja sanoi

ן אָכֵ֖
H403 
'a·chen 
varmaan

ע נוֹדַ֥
H3045  
no·da'  
on tullut ilmi

ר׃ הַדָּבָֽ
H1697  
had·da·var. 
tekoni

hän vastasi kuka on tehnyt sinut päämieheksemme ja tuomariksemme meidän aiotko
tappaa sinä minut niinkuin tapoit ET egyptiläisen pelästyi Mosheh ja sanoi varmaan on
tullut ilmi tekoni

וַיִּשְׁמַ֤ע 15 
H8085  
vai·jish·ma' 
kun kuuli

פַּרְעהֹ֙ 
H6547 

 par·'oh 
farao

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַדָּבָ֣ר 
H1697  
had·da·var 
teosta

הַזֶּ֔ה
H2088 
 haz·zeh, 
tästä

וַיְבַקֵּ֖שׁ
H1245  

 vaj·vak·kesh 
hän etsi

לַהֲר֣גֹ
H2026  

 la·ha·rog  
tappaakseen



אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה מֹשֶׁ֑
H4872 
Mo·sheh;  
Mosheh'n

ח וַיִּבְרַ֤
H1272  
vai·jiv·rach  
mutta pakeni

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

מִפְּנֵי֣
H6440  
mip·pe·nei  
kasvojen edestä

ה פַרְעֹ֔  

H6547 
far·'oh, 
faraon

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
ja seisahtui

רֶץ־ בְּאֶֽ  

H776  
be·'e·retz-  
maassa

מִדְיָ֖ ן  

H4080 
Mid·jan 
Midianin

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
ja istuutui

ל־ עַֽ
H5921  
'al-  
ääreen

ר׃ הַבְּאֵֽ
H875 
hab·be·'er. 
kaivon

kun kuuli farao ET teosta tästä hän etsi tappaakseen ET Mosheh'n mutta pakeni Mosheh
kasvojen edestä faraon ja seisahtui maassa Midianin ja istuutui ääreen kaivon

 16  ן וּלְכהֵֹ֥
H3548  
u·le·cho·hen  
papilla

מִדְיָ֖ ן  

H4080 
Mid·jan 
Midianin

בַע שֶׁ֣
H7651  
she·va'  
oli seitsemän

בָּנ֑וֹת  

H1323 
ba·not; 
tytärtä

אנָה ֹ֣ וַתָּב  

H935  
vat·ta·vo·nah 
he tulivat

נָה וַתִּדְלֶ֗
H1802  
vat·tid·le·nah, 
nostamaan

אנָה֙ וַתְּמַלֶּ֙  

H4390  
vat·te·mal·le·nah  
ja täyttämään

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים רְהָטִ֔ הָ֣  

H7298  
ha·re·ha·tim,  
vesikaukaloita

לְהַשְׁק֖וֹת  

H8248  
le·hash·kot  
juottaakseen

אן ֹ֥ צ
H6629 
tzon 
lampaat

ן׃ אֲבִיהֶֽ
H1 
'a·vi·hen. 
isänsä

papilla Midianin oli seitsemän tytärtä he tulivat nostamaan ja täyttämään ET
vesikaukaloita juottaakseen lampaat isänsä

 17  אוּ וַיָּבֹ֥
H935  
vai·ja·vo·'u  
mutta tulivat

ים הָרעִֹ֖  

H7462 
ha·ro·'im 
paimenet

וַיְגָרְשׁ֑וּם
H1644  
vaj·ga·re·shum;  
ja ajoivat heidät pois

וַיָּ֤ קָם
H6965  
vai·ja·kom  
mutta nousi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ן וַיּ֣וֹשִׁעָ֔
H3467  
vai·joo·shi·'an, 
suojeli heitä

וַיַּ֖שְׁקְ  

H8248 
vai·jashk  
ja juotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם׃ צאֹנָֽ
H6629  
tzo·nam.  
heidän lampaansa

mutta tulivat paimenet ja ajoivat heidät pois mutta nousi Mosheh suojeli heitä ja juotti ET
heidän lampaansa

וַתָּב֕אֹנָה 18 
H935  
vat·ta·vo·nah 
he tulivat

אֶל־ 
H413 
'el-  
luo

ל  רְעוּאֵ֖
H7467 
Re·'u·'el 
Reuelin

ן  אֲבִיהֶ֑
H1  
'a·vi·hen;  
heidän isänsä

וַיּ֕אֹמֶר
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

מַדּ֛וַּ� 
H4069 
mad·du·a' 
kuinka

מִהַרְתֶּ֥ן
H4116 

 mi·har·ten 
näin pian



א ֹ֖ בּ  

H935  
bo 
tulitte

הַיּֽוֹם׃
H3117 
haj·jom. 
tänään

he tulivat luo Reuelin heidän isänsä hän sanoi kuinka näin pian tulitte tänään

 19 

ָ

רְן וַתּאֹמַ֕  

H559  
vat·to·mar·na  
he kertoivat

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
mies

י מִצְרִ֔
H4713  
mitz·ri,  
egyptiläinen

נוּ הִצִּילָ֖
H5337  
hitz·tzi·la·nu  
pelasti

מִיַּד֣
H3027  
mi·jad  
meidät käsistä

ים הָרעִֹ֑  

H7462  
ha·ro·'im;  
paimenten

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
ja myös

דָּ֤�ה
H1802  
da·loh  
nosti vettä

דָלָה֙
H1802 
da·lah 
tarpeeksi

נוּ לָ֔
H0 
la·nu,  
meille

וַיַּ֖שְׁקְ  

H8248 
vai·jashk  
ja juotti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אן׃ ֹֽ הַצּ
H6629 
hatz·tzon. 
lampaat

he kertoivat mies egyptiläinen pelasti meidät käsistä paimenten ja myös nosti vettä
tarpeeksi meille ja juotti ET lampaat

אמֶר 20  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

יו בְּנֹתָ֖
H1323  
be·no·tav  
tyttärilleen

וְאַיּ֑וֹ
H346 
ve·'ai·jo;  
minne

לָ֤מָּה
H4100 
lam·mah  
ja miksi

זֶּה֙
H2088  
zeh 
te

ן עֲזַבְתֶּ֣  

H5800 
'a·zav·ten 
jätitte

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ישׁ הָאִ֔  

H376 
ha·'ish, 
miehen

ן קִרְאֶ֥  

H7121 
kir·'en 
kutsukaa

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänet

אכַל ֹ֥ וְי  

H398 
ve·jo·chal 
syömään

חֶם׃ לָֽ
H3899 
la·chem. 
ateriaa

hän sanoi tyttärilleen minne ja miksi te jätitte ET miehen kutsukaa hänet syömään ateriaa

וַיּ֥וֹאֶל 21 
H2974 
vai·jo·'el 
ja suostui

מֹשֶׁ֖ה
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

לָשֶׁ֣בֶת 
H3427 

 la·she·vet 
asumaan

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET luona

הָאִ֑ישׁ
H376 
ha·'ish; 
miehen

וַיִּתֵּ֛ן 
H5414  
vai·jit·ten  
ja hän antoi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

צִפֹּרָ֥ה 
H6855  
Tzip·po·rah 
Tzipporan

בִתּ֖וֹ
H1323 
vit·to 
tyttärensä

לְמֹשֶֽׁה׃
H4872  
le'·Mo·sheh. 
Moshelle

ja suostui Mosheh asumaan ET luona miehen ja hän antoi ET Tzipporan tyttärensä
Moshelle



לֶד 22  וַתֵּ֣
H3205  
vat·te·led  
hän synnytti

ן בֵּ֔
H1121  
ben, 
pojan

א וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
ja hän antoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimekseen

ם גֵּרְשֹׁ֑
H1647  
Ge·re·shom;  
Gershom

י כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

ר אָמַ֔
H559 
'a·mar, 
hän sanoi

גֵּ֣ר
H1616  
ger  
muukalainen

יתִי הָיִ֔  

H1961 
ha·ji·ti, 
olen

רֶץ בְּאֶ֖  

H776 
be·'e·retz 
maalla

נָכְרִיָּֽה׃
H5237  
na·che·ri·jah. 
vieraalla

פ
Peh

hän synnytti pojan ja hän antoi ET hänen nimekseen Gershom sillä hän sanoi muukalainen
olen maalla vieraalla Peh

 23  וַיְהִי֩
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

ים בַיָּמִ֨
H3117  
vai·ja·mim  
kuluttua ajan

ים רַבִּ֜ הָֽ  

H7227  
ha·rab·bim 
pitkän

ם הָהֵ֗  

H1992 
ha·hem,  
se että

מָת֙ וַיָּ֙
H4191 
vai·ja·mot  
kuoli

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

יִם מִצְרַ֔
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

וַיֵּאָנְח֧וּ
H584  
vai·je·'a·ne·chu  
ja huokailivat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מִן־
H4480  
min-  
vuoksi

ה הָעֲבדָֹ֖  

H5656  
ha·'a·vo·dah 
orjatyön

קוּ וַיִּזְעָ֑
H2199  
vai·jiz·'a·ku;  
he huusivat

עַל וַתַּ֧
H5927  
vat·ta·'al  
ja nousivat

ם שַׁוְעָתָ֛
H7775  
shav·'a·tam  
heidän avunhuutonsa

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ים הָאֱ�הִ֖
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

מִן־
H4480  
min-  
vuoksi

ה׃ הָעֲבדָֹֽ
H5656  
ha·'a·vo·dah.  
heidän orjuutensa

tapahtui kuluttua ajan pitkän se että kuoli kuningas Egyptin ja huokailivat lapset Israelin
vuoksi orjatyön he huusivat ja nousivat heidän avunhuutonsa luokse ELOHIM Jumalan
vuoksi heidän orjuutensa

וַיִּשְׁמַ֥ע 24 
H8085  
vai·jish·ma' 
kuuli

אֱ�הִ֖ים 
H430  

 E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853 
'et- 
ET

נַאֲקָתָ֑ם 
H5009  
na·'a·ka·tam;  
heidän huokauksensa

וַיִּזְכּ֤רֹ
H2142 
vai·jiz·kor 
ja muisti

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בְּרִית֔וֹ 
H1285 
be·ri·to, 
liittonsa

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אַבְרָהָ֖ם 
H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

יִצְחָ֥ק 
H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

וְאֶֽת־ 
H853 
ve·'et 
ET



ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290  
Ja·'a·kov.  
ja Jaakovin kanssa

kuuli ELOHIM Jumala ET heidän huokauksensa ja muisti ELOHIM Jumala ET liittonsa ET
Avrahamin ET Itzchakin ET ja Jaakovin kanssa

וַיַּ֥ רְא 25   

H7200 
vai·jar 
ja katsoi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsia

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

וַיֵּ֖ דַע
H3045  
vai·je·da'  
ja piti huolen heistä

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumala

ס
sa·mek

ja katsoi ELOHIM Jumala ET lapsia Israelin ja piti huolen heistä ELOHIM Jumala samek



2 Mooses 3 (Exodus 3)

ה 1  וּמֹשֶׁ֗
H4872  
u·Mo·sheh,  
Mosheh

הָיָ֥ה  

H1961  
ha·jah 
oli

ה רעֶֹ֛
H7462  
ro·'eh  
paimentamassa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אן ֹ֛ צ
H6629 
tzon 
lampaita

יִתְר֥וֹ  

H3503 
Jit·ro 
Jitron

חֹתְנ֖וֹ
H2859 
cho·te·no  
appensa

ן כּהֵֹ֣
H3548 
ko·hen 
papin

מִדְיָ֑ ן  

H4080 
Mid·jan;  
Midianin

ג וַיִּנְהַ֤
H5090 
vai·jin·hag  
hän ajoi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַצּאֹן֙  

H6629 
hatz·tzon  
lauman

ר אַחַ֣  

H310 
'a·char 
perälle

ר הַמִּדְבָּ֔  

H4057  
ham·mid·bar,  
erämaan

א ֹ֛ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja tuli

אֶל־  

H413 
'el-  
juurelle

ר הַ֥
H2022 
har 
vuoren

ים הָאֱ�הִ֖
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

בָה׃ חֹרֵֽ
H2722  
Cho·re·vah. 
Chorevin

Mosheh oli paimentamassa ET lampaita Jitron appensa papin Midianin hän ajoi ET lauman
perälle erämaan ja tuli juurelle vuoren ELOHIM Jumalan Chorevin

יֵּרָא 2  וַ֠  

H7200 
vai·je·ra  
ilmestyi

� מַלְאַ֨  

H4397 
mal·'ach 
Enkeli

ה יְהוָֹ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

יו אֵלָ֛  

H413 
'e·lav 
hänelle

בְּלַבַּת־  

H3827  
be·lab·bat-  
liekissä

שׁ אֵ֖  

H784 
'esh 
tulen

מִתּ֣וֹ�
H8432 
mit·toch 
keskeltä

הַסְּנֶ֑ה
H5572  
has·se·neh;  
pensaan

רְא וַיַּ֗  

H7200 
vai·jar, 
hän näki

וְהִנֵּ֤ה
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

הַסְּנֶה֙
H5572  
has·se·neh  
pensas

ר בּעֵֹ֣  

H1197 
bo·'er 
paloi

שׁ בָּאֵ֔  

H784 
ba·'esh, 
tulessa

וְהַסְּנֶ֖ה
H5572  
ve·has·se·neh  
mutta pensas

נּוּ אֵינֶ֥
H369  
'ei·nen·nu  
ei ollenkaan

ל׃ אֻכָּֽ
H398 
'uk·kal. 
kulunut
ilmestyi Enkeli JAHWEH HERRAN hänelle liekissä tulen keskeltä pensaan hän näki ja katso
pensas paloi tulessa mutta pensas ei ollenkaan kulunut

וַיּ֣אֹמֶר 3 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה  מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh, 
Mosheh

אָסֻֽרָה־
H5493 

 'a·su·rah-  
menen

נָּ֣א 
H4994 
na 
nyt

וְאֶרְאֶ֔ה
 H7200  
ve·'er·'eh,  
katsomaan tarkemmin

אֶת־
H853 
'et- 
ET



ה הַמַּרְאֶ֥  

H4758  
ham·mar·'eh 
näkyä

ל הַגָּדֹ֖
H1419  
hag·ga·dol  
suurta

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tätä

מַדּ֖וַּ�
H4069 
mad·du·a'  
miksi

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ר יִבְעַ֥
H1197 
jiv·'ar 
tuli kuluta

ה׃ הַסְּנֶֽ
H5572  
has·se·neh. 
pensasta

ja sanoi Mosheh menen nyt katsomaan tarkemmin ET näkyä suurta tätä miksi ei tuli kuluta
pensasta

וַיַּ֥ רְא 4   

H7200 
vai·jar 
kun näki

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

ר סָ֣
H5493  
sar  
hän tuli tarkemmin

לִרְא֑וֹת  

H7200  
lir·'ot;  
katsomaan

וַיִּקְרָא֩  

H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

יו אֵלָ֨
H413 
'e·lav 
häntä

ים אֱ�הִ֜
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

מִתּ֣וֹ�  

H8432 
mit·toch 
keskeltä

ה הַסְּנֶ֗
H5572  
has·se·neh,  
pensaan

אמֶר ֹ֛ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אמֶר ֹ֥ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

נִי׃ הִנֵּֽ
H2009  
hin·ne·ni.  
tässä olen

kun näki JAHWEH HERRA että hän tuli tarkemmin katsomaan kutsui häntä ELOHIM
Jumala keskeltä pensaan ja sanoi Mosheh Mosheh hän vastasi tässä olen

אמֶר 5  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
Hän sanoi

אַל־  

H408 
'al-  
älä

ב תִּקְרַ֣
H7126  
tik·rav  
tule lähemmäs

הֲ֑�ם  

H1988 
ha·lom;  
tänne

שַׁל־  

H5394  
shal-  
riisu

י֙� נְעָלֶ֙
H5275  
ne·'a·lei·cha  
sandaalit

ל מֵעַ֣  

H5921 
me·'al 
pois

י� רַגְלֶ֔
H7272  
rag·lei·cha, 
jaloistasi

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

הַמָּק֗וֹם
H4725  
ham·ma·kom,  
paikka

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jolla

אַתָּה֙  

H859 
'at·tah 
sinä

ד עוֹמֵ֣  

H5975 
o·med 
seisot

יו עָלָ֔  

H5921 
'a·lav, 
sillä

אַדְמַת־  

H127 
'ad·mat-  
maata

דֶשׁ קֹ֖
H6944 
ko·desh 
pyhää

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
se on

Hän sanoi älä tule lähemmäs tänne riisu sandaalit pois jaloistasi sillä paikka jolla sinä
seisot sillä maata pyhää se on



אמֶר 6  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

אָנֹכִי֙
H595 
'a·no·chi 
Minä olen

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

י� אָבִ֔  

H1 
'a·vi·cha, 
isäsi

י אֱ�הֵ֧
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אַבְרָהָ֛
H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

י אֱ�הֵ֥
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ק יִצְחָ֖  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

י וֵא�הֵ֣
H430  
vE·LO·HEI  
ja ELOHEI Jumala

ב יַעֲקֹ֑  

H3290 
Ja·'a·kov;  
Jaakovin

ר וַיַּסְתֵּ֤  

H5641 
vai·jas·ter 
ja kätki

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

יו פָּנָ֔
H6440 
pa·nav, 
kasvonsa

י כִּ֣
H3588  
ki 
koska

א יָרֵ֔
H3372  
ja·re, 
pelkäsi

יט מֵהַבִּ֖  

H5027  
me·hab·bit 
katsoa

אֶל־  

H413 
'el- 

ים׃ הָאֱ�הִֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalaa

ja sanoi Minä olen ELOHEI Jumala isäsi ELOHEI Jumala Avrahamin ELOHEI Jumala
Itzchakin ja ELOHEI Jumala Jaakovin ja kätki Mosheh kasvonsa koska pelkäsi katsoa
ELOHIM Jumalaa

אמֶר 7  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ה רָאֹ֥
H7200  
ra·'oh  
olen todella

יתִי רָאִ֛  

H7200 
ra·'i·ti 
nähnyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עֳנִ֥
H6040 
'o·ni 
ahdingon

י עַמִּ֖
H5971 
'am·mi 
kansani

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

יִם בְּמִצְרָ֑  

H4714  
be·Mitz·ra·im; 
Egyptissä on

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם צַעֲקָתָ֤
H6818  
tza·'a·ka·tam  
ja heidän huutonsa

עְתִּי֙ שָׁמַ֙  

H8085 
sha·ma'·ti 
kuullut

מִפְּנֵי֣
H6440  
mip·pe·nei 
tähden

יו גְשָׂ֔ נֹֽ
H5065  
no·ge·sav,  
heidän sortajiensa

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

עְתִּי יָדַ֖
H3045  
ja·da'·ti  
minä tunnen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו׃ מַכְאֹבָֽ
H4341  
mach·'o·vav.  
heidän tuskansa

sanoi JAHWEH HERRA olen todella nähnyt ET ahdingon kansani joka Egyptissä on ET ja
heidän huutonsa kuullut tähden heidän sortajiensa sillä minä tunnen ET heidän tuskansa

וָאֵרֵ֞ד 8 
H3381  
va·'e·red  
minä tulen alas

לְהַצִּיל֣וֹ
H5337  
le·hatz·tzi·lo  
vapauttamaan

מִיַּד֣
H3027  
mi·jad  
heidät kädestä

מִצְרַ֗יִם
H4713  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

וּֽלְהַעֲ�תוֹ֮ 
H5927  
u·le·ha·'a·lo·to  
ja viemään ylös

מִן־ 
H4480 
min-  
pois



רֶץ הָאָ֣
H776  
ha·'a·retz  
tästä maasta

הַהִוא֒  

H1931 
ha·hi·v 
siihen

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֤  

H776 
'e·retz 
maahan

טוֹבָה֙  

H2896 
to·vah 
hyvään

ה וּרְחָבָ֔
H7342  
u·re·cha·vah,  
ja avaraan

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֛
H776 
'e·retz 
maahan

ת זָבַ֥
H2100  
za·vat  
joka virtaa

חָלָ֖ב  

H2461 
cha·lav  
maitoa

שׁ וּדְבָ֑
H1706 
u·de·vash;  
ja hunajaa

אֶל־  

H413 
'el- 

מְק֤וֹם  

H4725 
me·kom 
paikkaan

כְּנַעֲנִי֙ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·ni  
kanaanilaisten

י חִתִּ֔ וְהַ֣
H2850  
ve·ha·chit·ti, 
chetiläisten

אֱמֹרִי֙ וְהָֽ  

H567  
ve·ha·'e·mo·ri  
amorilaisten

י וְהַפְּרִזִּ֔
H6522  
ve·hap·pe·riz·zi,  
perizziläisten

י וְהַחִוִּ֖
H2340  
ve·ha·chiv·vi  
chivviläisten

י׃ וְהַיְבוּסִֽ
H2983  
ve·haj·vu·si.  
ja jevusilaisten

minä tulen alas vapauttamaan heidät kädestä Egyptin ja viemään ylös pois tästä maasta
siihen maahan hyvään ja avaraan maahan joka virtaa maitoa ja hunajaa paikkaan
kanaanilaisten chetiläisten amorilaisten perizziläisten chivviläisten ja jevusilaisten

ה 9  וְעַתָּ֕  

H6258 
ve·'at·tah 
nyt

הִנֵּ֛ה
H2009 
hin·neh  
katso

ת צַעֲ קַ֥  

H6818 
tza·'a·kat 
huuto

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אָה בָּ֣  

H935 
ba·'ah 
on tullut

י אֵלָ֑
H413 
'e·lai; 
luokseni

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
lisäksi

יתִי֙ רָאִ֙
H7200  
ra·'i·ti  
olen nähnyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חַץ הַלַּ֔
H3906  
hal·la·chatz,  
sorron

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jolla

יִם מִצְרַ֖  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egypti

ים �חֲצִ֥  

H3905  
lo·cha·tzim  
sortaa

ם׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tam. 
heitä

nyt katso huuto lasten Israelin on tullut luokseni lisäksi olen nähnyt ET sorron jolla Egypti
sortaa heitä

וְעַתָּ֣ה 10 
H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

ה  לְכָ֔
H1980 
le·chah, 
mene

וְאֶֽשְׁלָחֲ֖�
H7971  

 ve·'esh·la·cha·cha 
lähetän sinut

אֶל־
H413 

 'el-  
luokse

ה  פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
faraon

וְהוֹצֵ֛א 
H3318 
ve·ho·tze 
että viet

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

עַמִּ֥י 
H5971 
'am·mi 
kansani,

בְנֵֽי־
H1121 
ve·nei-  
lapset

יִשְׂרָאֵ֖ל 
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מִמִּצְרָֽיִם׃ 
H4714  
mi·Mitz·ra·im.  
pois Egyptistä

ja nyt mene lähetän sinut luokse faraon että viet ET kansani, lapset Israelin pois Egyptistä



אמֶר 11  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el- 

ים אֱ�הִ֔ הָ֣
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalalle

י מִ֣
H4310  
mi 
mikä

כִי אָנֹ֔
H595 
'a·no·chi, 
minä olen

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

� אֵלֵ֖
H1980 
'e·lech 
menen

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

י וְכִ֥
H3588  
ve·chi 
ja

יא אוֹצִ֛  

H3318 
o·tzi 
vien pois

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
H4714  
mi·Mitz·ra·im. 
Egyptistä

vastasi Mosheh ELOHIM Jumalalle mikä minä olen että menen luokse faraon ja vien pois 
ET lapset Israelin Egyptistä

 12  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
Hän sanoi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
todella

הְיֶה֣ אֶֽ  

H1961 
'Eh·jeh 
Minä olen

� עִמָּ֔
H5973 
'im·mach,  
kanssasi

וְזֶה־  

H2088 
ve·zeh-  
ja tämä

לְּ֣�
H0 
le·cha  
sinulle

הָא֔וֹת  

H226 
ha·'ot, 
merkiksi

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

י אָנֹכִ֖
H595 
'a·no·chi 
Minä olen

י� שְׁלַחְתִּ֑  

H7971  
she·lach·ti·cha;  
lähetti sinut

יאֲ֤� בְּהוֹצִֽ  

H3318  
be·ho·tzi·'a·cha 
kun olet vienyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הָעָם֙  

H5971 
ha·'am 
kansan

יִם מִמִּצְרַ֔  

H4714  
mi·Mitz·ra·im, 
Egyptistä

עַבְדוּן֙ תַּֽ  

H5647  
ta·'av·dun  
te palvelette

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ים אֱ�הִ֔ הָ֣
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalaa

ל עַ֖
H5921  
'al 

ר הָהָ֥  

H2022 
ha·har 
vuorella

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tällä

Hän sanoi todella Minä olen kanssasi ja tämä sinulle merkiksi että Minä olen lähetti sinut
kun olet vienyt ET kansan Egyptistä te palvelette ET ELOHIM Jumalaa vuorella tällä

וַיּ֨אֹמֶר 13 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  מֹשֶׁ֜
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֶל־ 
H413 

 'el- 

הָֽאֱ�הִ֗ים 
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalalle

הִנֵּ֨ה
H2009 
hin·neh 
katso

אָנֹכִ֣י
H595 

 'a·no·chi 
kun minä

בָא֮
H935 

 va 
saavun

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
lasten

יִשְׂרָאֵל
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

וְאָמַרְתִּ֣י 
H559  
ve·'a·mar·ti 
ja sanon

לָהֶ֔ם 
H0 
la·hem, 
heille

אֱ�הֵ֥י 
H430  

 'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אֲבוֹתֵיכֶ֖ם
H1  
a·vo·tei·chem  
teidän isienne



 

אֲלֵיכֶ֑ם
H413  
'a·lei·chem;  
minut luoksenne

מְרוּ־ וְאָֽ  

H559  
ve·'a·me·ru-  
he sanovat

י לִ֣
H0 
li 
minulle

מַה־
H4100 
mah-  
mikä on

שְּׁמ֔וֹ
H8034  
she·mo,  
Hänen nimensä

ה מָ֥
H4100 
mah 
mitä

ר אֹמַ֖  

H559 
'o·mar 
sanon

ם׃ אֲלֵהֶֽ
H413 
'a·le·hem. 
heille

sanoi Mosheh ELOHIM Jumalalle katso kun minä saavun luokse lasten Israelin ja sanon
heille ELOHEI Jumala teidän isienne on lähettänyt minut luoksenne he sanovat minulle
mikä on Hänen nimensä mitä sanon heille

אמֶר 14  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

הְיֶה֖ אֶֽ
H1961  
'Eh·jeh  
MINÄ OLEN

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
JOKA

הְיֶה֑ אֶֽ
H1961  
'Eh·jeh;  
MINÄ OLEN

אמֶר ֹ֗ וַיּ
H559  
vai·jo·mer,  
ja Hän sanoi

ה כֹּ֤
H3541  
koh 
näin

תאֹמַר֙
H559  
to·mar  
sinun tulee sanoa

לִבְנֵי֣  

H1121 
liv·nei 
lapsille

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

הְיֶה֖ אֶֽ
H1961  
'Eh·jeh  
MINÄ OLEN

נִי שְׁלָחַ֥
H7971  
she·la·cha·ni 
lähetti minut

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
H413  
'a·lei·chem.  
teidän luoksenne

vastasi ELOHIM Jumala Moshelle MINÄ OLEN JOKA MINÄ OLEN ja Hän sanoi näin sinun
tulee sanoa lapsille Israelin MINÄ OLEN lähetti minut teidän luoksenne

H7971 
she·la·cha·ni 
on lähettänyt

שְׁלָחַנִי

 15  וַיּאֹמֶר֩
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ע֨וֹד 
H5750 
od 
vielä

אֱ�הִ֜ים
 H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

כּֽהֹ־
H3541 

 koh-  
näin

תאֹמַר֮ 
 H559 
to·mar 
sano

אֶל־ 
H413 
'el- 

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
lapsille

יִשְׂרָאֵל
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ה  יְהוָ֞
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הֵ֣י
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אֲבתֵֹיכֶ֗
H1  
'a·vo·tei·chem, 
teidän isienne

אֱ�הֵ֨י 
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala



ם אַבְרָהָ֜  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

י אֱ�הֵ֥
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ק יִצְחָ֛  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

י וֵא�הֵ֥
H430  
vE·LO·HEI  
ja ELOHEI Jumala

ב יַעֲקֹ֖  

H3290 
Ja·'a·kov  
Jaakovin

נִי שְׁלָחַ֣
H7971  
she·la·cha·ni 
lähetti minut

אֲלֵיכֶ֑ם
H413  
'a·lei·chem;  
teidän luoksenne

זֶה־
H2088  
zeh-  
tämä

י שְּׁמִ֣
H8034  
she·mi  
on minun nimeni

ם לְעלָֹ֔
H5769  
le·'o·lam,  
iankaikkisesti

וְזֶ֥ה
H2088  
ve·zeh  
ja näin

י זִכְרִ֖
H2143  
zich·ri  
muistettakoon Minut

ר לְדֹ֥
H1755  
le·dor  
sukupolvesta

ר׃ דֹּֽ
H1755  
dor.  
sukupolveen

sanoi vielä ELOHIM Jumala Moshelle näin sano lapsille Israelin JAHWEH HERRA ELOHEI
Jumala teidän isienne ELOHEI Jumala Avrahamin ELOHEI Jumala Itzchakin ja ELOHEI
Jumala Jaakovin lähetti minut teidän luoksenne tämä on minun nimeni iankaikkisesti ja
näin muistettakoon Minut sukupolvesta sukupolveen

לֵ֣� 16 
H1980  
lech 
mene

סַפְתָּ֞ וְאָֽ  

H622  
ve·'a·saf·ta 
ja kokoa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

זִקְנֵי֣
H2205  
zik·nei  
vanhimmat

ל יִשְׂרָאֵ֗  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

וְאָמַרְתָּ֤  

H559  
ve·'a·mar·ta 
ja sano

אֲלֵהֶם֙
H413 
'a·le·hem 
heille

ה יְהוָ֞
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֤
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

תֵיכֶם֙ אֲבֹֽ  

H1  
'a·vo·tei·chem 
isienne

ה נִרְאָ֣  

H7200 
nir·'ah 
ilmestyi

י אֵלַ֔
H413 
'e·lai, 
minulle

י אֱ�הֵ֧
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אַבְרָהָ֛ם
H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

יִצְחָ֥ק 
H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

וְיַעֲק֖בֹ 
H3290  
ve'·Ja·'a·kov 
ja Jaakovin

לֵאמֹ֑ר
H559 

 le·mor; 
sanoen

פָּק֤דֹ 
H6485 
pa·kod 
todella

פָּקַ֙דְתִּ֙י 
H6485  
pa·kad·ti  
olen vieraillut

ם אֶתְכֶ֔
H853  
'et·chem,  
teidän luonanne

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

הֶעָשׂ֥וּי 
H6213  
he·'a·sui  
ja huomioinut mitä on tehty

לָכֶ֖ם
H0 
la·chem 
teille

בְּמִצְרָֽיִם׃
H4714  

 be·Mitz·ra·im. 
Egyptissä

mene ja kokoa ET vanhimmat Israelin ja sano heille JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala
isienne ilmestyi minulle ELOHEI Jumala Avrahamin Itzchakin ja Jaakovin sanoen todella
olen vieraillut teidän luonanne ET ja huomioinut mitä on tehty teille Egyptissä



ר 17  וָאֹמַ֗  

H559 
va·'o·mar,  
Hän sanoi

אַעֲלֶ֣ה  

H5927 
'a·'a·leh 
Minä vien

אֶתְכֶם֮  

H853 
'et·chem 
teidät

מֵעֳנִ֣י
H6040  
me·'o·ni  
pois sorrosta

מִצְרַיִם֒  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֤
H776 
'e·retz 
maahan

כְּנַעֲנִי֙ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·ni  
kanaanilaisten

י חִתִּ֔ וְהַ֣
H2850  
ve·ha·chit·ti,  
chetiläisten

אֱמֹרִי֙ וְהָֽ  

H567  
ve·ha·'e·mo·ri  
amorilaisten

י וְהַפְּרִזִּ֔
H6522  
ve·hap·pe·riz·zi,  
perizziläisten

י וְהַחִוִּ֖
H2340  
ve·ha·chiv·vi  
chivviläisten

י וְהַיְבוּסִ֑
H2983  
ve·haj·vu·si;  
ja jevusilaisten

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֛  

H776 
'e·retz 
maahan

ת זָבַ֥
H2100  
za·vat  
joka virtaa

חָלָ֖ב  

H2461 
cha·lav  
maitoa

שׁ׃ וּדְבָֽ
H1706 
u·de·vash. 
ja hunajaa

Hän sanoi Minä vien teidät pois sorrosta Egyptin maahan kanaanilaisten chetiläisten
amorilaisten perizziläisten chivviläisten ja jevusilaisten maahan joka virtaa maitoa ja
hunajaa

 18  וְשָׁמְע֖וּ
H8085  
ve·sha·me·'u  
he kuuntevat

לְקלֶֹ֑�
H6963  
le·ko·le·cha;  
ääntäsi

וּבָאתָ֡  

H935 
u·va·ta 
ja menet

אַתָּה֩  

H859 
'at·tah 
sinä

י וְזִקְנֵ֨
H2205  
ve·zik·nei  
sekä vanhimmat

ל יִשְׂרָאֵ֜  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶל־
H413 
'el-  
luokse

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

יִם מִצְרַ֗  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ם וַאֲמַרְתֶּ֤  

H559  
va·'a·mar·tem 
ja sanotte

אֵלָיו֙  

H413 
'e·lav 
hänelle

ה יְהוָ֞
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֤
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

הָֽעִבְרִיִּים֙
H5680  
ha·'iv·ri·jim  
hebrealaisten

נִקְרָ֣ה 
H7136  
nik·rah  
on kohdannut

עָלֵ֔ינוּ
H5921 
'a·lei·nu, 
meidät

וְעַתָּ֗ה 
H6258 
ve·'at·tah, 
ja sinä

נֵֽלֲכָה־ 
H1980  

 ne·la·chah-  
meidän anna mennä

נָּ֞א
H4994 
na 
nyt

דֶּ֣רֶ�
 H1870 
de·rech 
matkalle

שְׁ֤�שֶׁת
H7969  
she·lo·shet 
kolmen

יָמִים֙ 
H3117 
ja·mim 
päivän

ר  בַּמִּדְבָּ֔
H4057  
bam·mid·bar, 
erämaahan

וְנִזְבְּחָ֖ה
H2076  

 ve·niz·be·chah 
uhraamaan

ה לַֽיהוָ֥
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE



ינוּ׃ אֱ�הֵֽ
H430  
'E·LO·HEI·NU.  
meidän ELOHEINU Jumalallemme

he kuuntevat ääntäsi ja menet sinä sekä vanhimmat Israelin luokse kuninkaan Egyptin ja
sanotte hänelle JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala hebrealaisten on kohdannut meidät ja
sinä meidän anna mennä nyt matkalle kolmen päivän erämaahan uhraamaan JAHWEH
HERRALLE meidän ELOHEINU Jumalallemme

 19  וַאֲנִ֣י  

H589 
va·'a·ni  
Minä

עְתִּי יָדַ֔  

H3045 
ja·da'·ti, 
tiedän

י כִּ֠
H3588  
ki 
että

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei

ן יִתֵּ֥
H5414  
jit·ten 
päästä

אֶתְכֶ֛ם  

H853 
'et·chem 
teitä

לֶ� מֶ֥
H4428 
me·lech 
kuningas

יִם מִצְרַ֖
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

לַהֲ֑��
H1980  
la·ha·loch;  
lähtemään pois

א ֹ֖ וְל
H3808  
ve·lo 
ei edes

בְּיָ֥ד
H3027  
be·jad 
kädellä

ה׃ חֲזָ קָֽ
H2389  
cha·za·kah. 
vahvalla

Minä tiedän että ei päästä teitä kuningas Egyptin lähtemään pois ei edes kädellä vahvalla

 20  י וְשָׁלַחְתִּ֤  

H7971  
ve·sha·lach·ti  
minä ojennan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָדִי֙
H3027  
ja·di 
käteni

י וְהִכֵּיתִ֣  

H5221  
ve·hik·kei·ti 
ja lyön

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם מִצְרַ֔  

H4713  
Mitz·ra·im, 
Egyptiä

בְּכלֹ֙
H3605  
be·chol  
kaikenlaisilla

י נִפְלְאֹתַ֔
H6381  
nif·le·'o·tai,  
voimallisilla ihmeilläni

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh 
teen

בְּקִרְבּ֑וֹ
H7130  
be·kir·bo;  
heidän keskellään

וְאַחֲרֵי־  

H310  
ve·'a·cha·rei-  
ja jälkeen

ן כֵ֖
H3651 
chen 
sen

יְשַׁלַּ֥ח
H7971  
je·shal·lach  
hän päästää

אֶתְכֶֽם׃
H853 
'et·chem. 
teidät

minä ojennan ET käteni ja lyön ET Egyptiä kaikenlaisilla voimallisilla ihmeilläni jotka teen
heidän keskellään ja jälkeen sen hän päästää teidät



 21  י וְנָתַתִּ֛
H5414  
ve·na·tat·ti  
minä annan päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן חֵ֥
H2580 
chen 
suosioon

עָם־ הָֽ  

H5971 
ha·'om-  
kansan

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämän

בְּעֵינֵי֣  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

יִם מִצְרָ֑
H4713  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

וְהָיָה֙
H1961  
ve·ha·jah  
ja tapahtuu

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

לֵכ֔וּן תֵֽ
H1980  
te·le·chun,  
kun lähdette

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ette

תֵלְכ֖וּ  

H1980 
te·le·chu  
lähde

ם׃ רֵי קָֽ
H7387  
rei·kam.  
tyhjin käsin

minä annan päästä ET suosioon kansan tämän silmissä Egyptin ja tapahtuu että kun
lähdette ette lähde tyhjin käsin

ה 22  וְשָׁאֲלָ֨  

H7592  
ve·sha·'a·lah  
pyytäköön

ה אִשָּׁ֤  

H802 
'ish·shah  
nainen

מִשְּׁכֶנְתָּהּ֙
H7934  
mish·she·chen·tah  
naapuriltaan

ת וּמִגָּרַ֣
H1481  
u·mig·ga·rat  
ja joka asuu

הּ בֵּיתָ֔
H1004  
bei·tah,  
hänen talossa

כְּלֵי־
H3627 
ke·lei-  
esineitä

סֶף כֶ֛
H3701 
che·sef 
hopeisia

י וּכְלֵ֥
H3627 
u·che·lei 
ja esineitä

ב זָהָ֖
H2091 
za·hav 
kultaisia

וּשְׂמָ֑�ת  

H8071  
u·se·ma·lot; 
ja vaatteita

ם וְשַׂמְתֶּ֗  

H7760  
ve·sam·tem,  
ja pukekaa ne

עַל־
H5921  
'al-  
ylle

בְּנֵיכֶם֙
H1121  
be·nei·chem  
poikienne

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
ja

ם תֵיכֶ֔ בְּנֹ֣
H1323  
be·no·tei·chem,  
tyttärienne

ם וְנִצַּלְתֶּ֖
H5337  
ve·nitz·tzal·tem  
vapautuessanne

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם׃ מִצְרָֽ
H4713  
Mitz·ra·im. 
Egyptistä

pyytäköön nainen naapuriltaan ja joka asuu hänen talossa esineitä hopeisia ja esineitä
kultaisia ja vaatteita ja pukekaa ne ylle poikienne ja tyttärienne vapautuessanne ET
Egyptistä



2 Mooses 4 (Exodus 4)

 1  וַיַּעַ֤ן
H6030 
vai·ja·'an  
vastasi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אמֶר ֹ֔ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

וְהֵן֙
H2005  
ve·hen  
katso

א־ ֹֽ ל
H3808 
lo-  
he eivät

ינוּ יַאֲמִ֣  

H539 
ja·'a·mi·nu 
usko

י לִ֔
H0 
li, 
minua

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

יִשְׁמְע֖וּ
H8085 
jish·me·'u 
kuule

י בְּקלִֹ֑  

H6963 
be·ko·li; 
ääntäni

י כִּ֣
H3588  
ki 
vaan

אמְר֔וּ ֹֽ י  

H559 
jo·me·ru, 
sanovat

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
ei ole

ה נִרְאָ֥  

H7200 
nir·'ah 
ilmestynyt

י� אֵלֶ֖  

H413 
'e·lei·cha  
sinulle

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

vastasi Mosheh ja sanoi katso he eivät usko minua eivätkä kuule ääntäni vaan sanovat ei
ole ilmestynyt sinulle JAHWEH HERRA

אמֶר 2  ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יו אֵלָ֛  

H413 
'e·lav 
hänelle

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מַזֶּה)
H2088 
maz·zeh 
mikä se

  (כ

ch

מַה־)  

H0 
mah- 

זֶּ֣ה  

H0 
zeh 
on

  (ק

q

� בְיָדֶ֑
H3027  
ve·ja·de·cha; 
kädessäsi

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
hän vastasi

ה׃ מַטֶּֽ
H4294 
mat·teh. 
sauva

sanoi hänelle JAHWEH HERRA mikä se on kädessäsi hän vastasi sauva

 3  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

הוּ הַשְׁלִיכֵ֣  

H7993  
hash·li·che·hu 
heitä se

רְצָה אַ֔  

H776 
'ar·tzah, 
maahan

הוּ וַיַּשְׁלִיכֵ֥
H7993  
vai·jash·li·che·hu  
hän heitti sen

רְצָה אַ֖  

H776 
'ar·tzah 
maahan

י וַיְהִ֣
H1961  
vaj·hi  
ja se muuttui

שׁ לְנָחָ֑
H5175  
le·na·chash;  
käärmeeksi

וַיָּ֥נָס
H5127 
vai·ja·nos  
ja pakeni

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

יו׃ מִפָּנָֽ
H6440  
mip·pa·nav. 
sen edestä

hän sanoi heitä se maahan hän heitti sen maahan ja se muuttui käärmeeksi ja pakeni
Mosheh sen edestä
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אמֶר 4  ֹ֤ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
silloin sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

שְׁלַח֙  

H7971 
she·lach  
ojenna

 דְ֔� יָֽ
H3027 
ja·de·cha,  
kätesi

ז וֶאֱחֹ֖
H270 
ve·'e·choz 
ja tartu

בִּזְנָב֑וֹ
H2180  
biz·na·vo;  
sitä hännästä

וַיִּשְׁלַ֤ח
H7971  
vai·jish·lach  
hän ojensi

יָדוֹ֙
H3027 
ja·do 
kätensä

וַיַּחֲ֣זֶק
H2388  
vai·ja·cha·zek  
tarttui siihen

בּ֔וֹ
H0 
bo, 
siihen

י וַיְהִ֥
H1961 
vaj·hi 
ja siitä tuli

ה לְמַטֶּ֖
H4294 
le·mat·teh 
sauva

בְּכַפּֽוֹ׃
H3709  
be·chap·po.  
hänen käteensä

silloin sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ojenna kätesi ja tartu sitä hännästä hän ojensi
kätensä tarttui siihen siihen ja siitä tuli sauva hänen käteensä

 5  עַן לְמַ֣
H4616 
le·ma·'an  
tästä

ינוּ יַאֲמִ֔  

H539  
ja·'a·mi·nu,  
he uskovat

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ה נִרְאָ֥
H7200  
nir·'ah  
on ilmestynyt

י� אֵלֶ֛  

H413 
'e·lei·cha  
sinulle

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אֲבתָֹ֑
H1  
'a·vo·tam;  
heidän isiensä

י אֱ�הֵ֧
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ם אַבְרָהָ֛  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamin

י אֱ�הֵ֥
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ק יִצְחָ֖  

H3327 
Itz·chak 
Itzchakin

י וֵא�הֵ֥
H430  
vE·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ב׃ יַעֲקֹֽ
H3290 
Ja·'a·kov. 
Jaakovin

tästä he uskovat että on ilmestynyt sinulle JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala heidän isiensä
ELOHEI Jumala Avrahamin ELOHEI Jumala Itzchakin ELOHEI Jumala Jaakovin

 6  וַיּאֹמֶר֩
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  יְהוָ֨
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ל֜וֹ
H0 
lo 
hänelle

ע֗וֹד
H5750 
od, 
vielä

הָֽבֵא־
 H935 
ha·ve-  
laita

נָ֤א 
H4994 
na 
nyt

ְ ד֙� יָֽ
 H3027 
ja·de·cha 
kätesi

file:///storage/emulated/0/mysword/l4
file:///storage/emulated/0/mysword/sH559
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3068
file:///storage/emulated/0/mysword/sH413
file:///storage/emulated/0/mysword/sH4872
file:///storage/emulated/0/mysword/sH7971
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3027
file:///storage/emulated/0/mysword/sH270
file:///storage/emulated/0/mysword/sH2180
file:///storage/emulated/0/mysword/sH7971
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3027
file:///storage/emulated/0/mysword/sH2388
file:///storage/emulated/0/mysword/sH0
file:///storage/emulated/0/mysword/sH1961
file:///storage/emulated/0/mysword/sH4294
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3709
file:///storage/emulated/0/mysword/l5
file:///storage/emulated/0/mysword/sH4616
file:///storage/emulated/0/mysword/sH539
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3588
file:///storage/emulated/0/mysword/sH7200
file:///storage/emulated/0/mysword/sH413
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3068
file:///storage/emulated/0/mysword/sH430
file:///storage/emulated/0/mysword/sH1
file:///storage/emulated/0/mysword/sH430
file:///storage/emulated/0/mysword/sH85
file:///storage/emulated/0/mysword/sH430
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3327
file:///storage/emulated/0/mysword/sH430
file:///storage/emulated/0/mysword/sH3290


� בְּחֵיקֶ֔
H2436  
be·chei·ke·cha,  
poveesi

א וַיָּבֵ֥
H935 
vai·ja·ve 
hän laittoi

יָד֖וֹ
H3027 
ja·do 
kätensä

בְּחֵיק֑וֹ  

H2436  
be·chei·ko;  
poveen

הּ וַיּ֣וֹצִאָ֔
H3318  
vai·jo·tzi·'ah,  
ja hän otti pois

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

יָד֖וֹ
H3027 
ja·do 
käsi

עַת מְצרַֹ֥  

H6879  
me·tzo·ra·'at  
oli spitaalista

לֶג׃ כַּשָּֽׁ
H7950  
kash·sha·leg. 
kuin lumi

sanoi JAHWEH HERRA hänelle vielä laita nyt kätesi poveesi hän laittoi kätensä poveen ja
hän otti pois katso käsi oli spitaalista kuin lumi

אמֶר 7  ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
Hän sanoi

ב הָשֵׁ֤  

H7725 
ha·shev 
laita

 דְ֙� יָֽ
H3027 
ja·de·cha  
käsi

אֶל־  

H413 
'el- 

� חֵיקֶ֔
H2436  
chei·ke·cha,  
poveen

וַיָּ֥שֶׁב
H7725  
vai·ja·shev  
hän laittoi

יָד֖וֹ
H3027  
ja·do 
käden

אֶל־
H413 
'el- 

חֵיק֑וֹ  

H2436 
chei·ko;  
poveen

וַיּֽוֹצִאָהּ֙  

H3318  
vai·jo·tzi·'ah  
ja veti ulos

חֵיק֔וֹ מֵֽ
H2436  
me·chei·ko,  
povesta

וְהִנֵּה־
H2009  
ve·hin·neh-  
katso

בָה שָׁ֖
H7725 
sha·vah 
oli se taas

כִּבְשָׂרֽוֹ׃
H1320  
kiv·sa·ro.  
kuin hänen ihonsa

Hän sanoi laita käsi poveen hän laittoi käden poveen ja veti ulos povesta katso oli se taas 
kuin hänen ihonsa

 8  וְהָיָה֙
H1961 
ve·ha·jah  
tapahtuu

אִם־  

H518 
'im-  
jos

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
eivät

ינוּ יַאֲמִ֣  

H539 
ja·'a·mi·nu 
he usko

� לָ֔
H0 
lach,  
sinua

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

יִשְׁמְע֔וּ  

H8085 
jish·me·'u, 
kuuntele

ל לְקֹ֖  

H6963  
le·kol 
ääntäsi

ת הָאֹ֣
H226  
ha·'ot  
tunnusteosta

הָרִאשׁ֑וֹן
H7223  
ha·ri·shon;  
ensimmäisestä

ינוּ אֱמִ֔ וְהֶֽ  

H539  
ve·he·'e·mi·nu,  
he uskovat

ל לְקֹ֖  

H6963  
le·kol 
ääntäsi

ת הָאֹ֥
H226  
ha·'ot  
tunnusteosta

הָאַחֲרֽוֹן׃
H314  
ha·'a·cha·ron. 
toisesta

tapahtuu jos eivät he usko sinua eivätkä kuuntele ääntäsi tunnusteosta ensimmäisestä he
uskovat ääntäsi tunnusteosta toisesta

ה 9  וְהָיָ֡
H1961 
ve·ha·jah 
tapahtuu

אִם־
H518 

 'im-  
jos

ל֣אֹ 
H3808 
lo 
eivät

יַאֲמִ֡ינוּ
 H539 
ja·'a·mi·nu 
he usko

גַּם֩ 
H1571 
gam 
vielä

לִשְׁנֵ֨י
 H8147 
lish·nei 
molempia

הָאֹת֜וֹת
H226  
ha·'o·tot  
tunnustekoja

הָאֵ֗לֶּה 
H428 
ha·'el·leh, 
näitäkään
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א ֹ֤ וְל
H3808  
ve·lo 
eivätkä

יִשְׁמְעוּן֙  

H8085  
jish·me·'un 
kuuntele

� לְקלֶֹ֔
H6963  
le·ko·le·cha,  
ääntäsi

וְלָקַחְתָּ֙
H3947  
ve·la·kach·ta  
ota

י מִמֵּימֵ֣
H4325  
mi·mei·mei  
vettä

ר הַיְאֹ֔  

H2975 
haj·'or, 
virrasta

וְשָׁפַכְתָּ֖
H8210  
ve·sha·fach·ta 
kaada

ה הַיַּבָּשָׁ֑
H3004  
haj·jab·ba·shah;  
kuivalle maalle

וְהָי֤וּ
H1961  
ve·ha·ju  
ja kaadettu

יִם֙ הַמַּ֙
H4325  
ham·ma·jim  
vesi

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

ח תִּקַּ֣  

H3947 
tik·kach 
otit

מִן־
H4480  
min- 

ר הַיְאֹ֔  

H2975 
haj·'or, 
virrasta

וְהָי֥וּ
H1961 
ve·ha·ju 
muuttuu

ם לְדָ֖  

H1818 
le·dam  
vereksi

שֶׁת׃ בַּיַּבָּֽ
H3006  
bai·jab·ba·shet. 
kuivalla maalla

tapahtuu jos eivät he usko vielä molempia tunnustekoja näitäkään eivätkä kuuntele ääntäsi
ota vettä virrasta kaada kuivalle maalle ja kaadettu vesi jonka otit virrasta muuttuu vereksi
kuivalla maalla

אמֶר 10  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el- 

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

י בִּ֣
H994  
bi 
voi

אֲדנָֹי֒
H136  
A·DO·NAI  
ADONAI Herrani

לאֹ֩
H3808 
lo 
en

ישׁ אִ֨  

H582 
'ish 
mies

ים דְּבָרִ֜
H1697  
de·va·rim  
kaunopuheinen

כִי אָנֹ֗
H595 
'a·no·chi,  
minä ole

גַּ֤ם
H1571  
gam 
sekä

מִתְּמוֹל֙  

H8543 
mit·te·mol 
ennen

גַּ֣ם
H1571  
gam 
että

ם מִשִּׁלְשֹׁ֔
H8032  
mish·shil·shom,  
sitä aikaisemminkaan

גַּ֛ם
H1571  
gam 
vielä

ז מֵאָ֥
H227  
me·'az  
senkään jälkeen

דַּבֶּרְ�
H1696  
dab·ber·cha  
kun puhuit

אֶל־  

H413 
'el- 

� עַבְדֶּ֑
H5650  
'av·de·cha;  
palvelijallesi

י כִּ֧
H3588  
ki 
sillä

כְבַד־  

H3515 
che·vad-  
hidas

ה פֶּ֛
H6310 
peh 
puhe

ד וּכְבַ֥
H3515 
u·che·vad  
ja kankea

לָשׁ֖וֹן  

H3956 
la·shon 
kieli

כִי׃ אָנֹֽ
H595  
'a·no·chi.  
minulla on

sanoi Mosheh JAHWEH HERRALLE voi ADONAI Herrani en mies kaunopuheinen minä ole
sekä ennen että sitä aikaisemminkaan vielä senkään jälkeen kun puhuit palvelijallesi sillä
hidas puhe ja kankea kieli minulla on
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אמֶר 11  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

י מִ֣
H4310  
mi 
kuka

ם שָׂ֣
H7760 
sam 
on tehnyt

פֶּה֮
H6310  
peh 
suun

אָדָם֒ לָֽ  

H120 
la·'a·dam 
ihmisen

א֚וֹ
H176 
o 
tai

י־ מִֽ
H4310  
mi-  
kuka

יָשׂ֣וּם  

H7760 
ja·sum 
tekee

ם אִלֵּ֔  

H483 
'il·lem, 
mykän

א֣וֹ
H176  
o 
tai

שׁ חֵרֵ֔
H2795 
che·resh,  
kuuron

א֥וֹ
H176  
o 

�ַ פִקֵּ֖
H6493 
fik·ke·ach  
näkevän

א֣וֹ
H176  
o 
tai

עִוֵּ֑ר
H5787  
'iv·ver; 
sokean

א ֹ֥ הֲל
H3808 
ha·lo 
enkö

י אָנֹכִ֖  

H595 
'a·no·chi  
Minä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

sanoi JAHWEH HERRA hänelle kuka on tehnyt suun ihmisen tai kuka tekee mykän tai
kuuron näkevän tai sokean enkö Minä JAHWEH HERRA

ה 12  וְעַתָּ֖  

H6258 
ve·'at·tah 
ja nyt

לֵ֑�
H1980  
lech; 
mene

וְאָנֹכִי֙
H595  
ve·'a·no·chi  
ja Minä

הְיֶה֣ אֶֽ  

H1961 
'Eh·jeh 
olen

עִם־
H5973 
'im-  
kanssasi

י� פִּ֔
H6310  
pi·cha,  
sinun suusi

י� וְהוֹרֵיתִ֖
H3384  
ve·ho·rei·ti·cha 
ja ohjaan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
miten

ר׃ תְּדַבֵּֽ
H1696  
te·dab·ber. 
puhut

ja nyt mene ja Minä olen kanssasi sinun suusi ja ohjaan miten puhut

אמֶר 13  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

י בִּ֣
H994  
bi 
voi

אֲדנָֹי֑
H136  
'A·DO·NAI;  
ADONAI Herrani

ח־ לַֽ שְֽׁ  

H7971 
she·lach-  
lähetä

נָ֖א
H4994  
na 
pyydän

בְּיַד־
H3027 
be·jad-  
kätesi

ח׃ תִּשְׁלָֽ
H7971  
tish·lach.  
lähettäköön jonkun toisen

hän sanoi voi ADONAI Herrani lähetä pyydän kätesi lähettäköön jonkun toisen
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 14  חַר־ וַיִּֽ
H2734  
vai·ji·char-  
syttyi

ף אַ֨
H639  
'af 
viha

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ה בְּמֹשֶׁ֗
H4872  
be'·Mo·sheh,  
Moshea vastaan

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
Hän sanoi

א ֹ֨ הֲל  

H3808 
ha·lo 
eikö

ן אַהֲרֹ֤
H175 
'A·ha·ron 
Aharon

י֙� אָחִ֙  

H251 
'a·chi·cha  
veljesi

י הַלֵּוִ֔
H3881  
hal·le·vi,  
ole leviläinen

עְתִּי יָדַ֕  

H3045 
ja·da'·ti 
tiedän

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ר דַבֵּ֥
H1696  
dab·ber  
osaa puhua

ר יְדַבֵּ֖
H1696 
je·dab·ber  
hyvin

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
hän

וְגַ֤ם
H1571 
ve·gam 
ja myös

הִנֵּה־  

H2009 
hin·neh-  
katso

הוּא֙  

H1931  
hu 
hän

יצֵֹ֣א
H3318  
jo·tze 
tulee

� לִקְרָאתֶ֔  

H7125  
lik·ra·te·cha,  
sinua vastaan

וְרָאֲ֖�
H7200  
ve·ra·'a·cha  
kun hän näkee sinut

ח וְשָׂמַ֥
H8056  
ve·sa·mach  
iloitsee hän

בְּלִבּֽוֹ׃
H3820  
be'·lib·bo.  
sydämestään

syttyi viha JAHWEH HERRAN Moshea vastaan Hän sanoi eikö Aharon veljesi ole leviläinen
tiedän että osaa puhua hyvin hän ja myös katso hän tulee sinua vastaan kun hän näkee
sinut iloitsee hän sydämestään

 15  וְדִבַּרְתָּ֣
H1696  
ve·dib·bar·ta  
sinä puhu

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

וְשַׂמְתָּ֥  

H7760 
ve·sam·ta 
ja laita

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַדְּבָרִ֖  

H1697  
had·de·va·rim 
sanat

יו בְּפִ֑
H6310  
be·fiv;  
hänen suuhunsa

י וְאָנֹכִ֗
H595  
ve·'a·no·chi, 
ja Minä

הְיֶה֤ אֶֽ  

H1961 
'eh·jeh 
olen

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

י֙� פִּ֙
H6310  
pi·cha 
suusi

וְעִם־
H5973 
ve·'im-  
ja kanssa

יהוּ פִּ֔
H6310  
pi·hu,  
hänen suunsa

י וְהוֹרֵיתִ֣  

H3384 
ve·ho·rei·ti 
ja ohjaan

ם אֶתְכֶ֔  

H853 
'et·chem, 
teitä

ת אֵ֖
H853 
'et 
ET

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mitä

תַּעֲשֽׂוּן׃
H6213  
ta·'a·sun.  
teidän on tehtävä

sinä puhu hänelle ja laita ET sanat hänen suuhunsa ja Minä olen kanssa suusi ja kanssa
hänen suunsa ja ohjaan teitä ET mitä teidän on tehtävä

 16  וְדִבֶּר־
H1696  
ve·dib·ber-  
ja puhuu

ה֥וּא 
H1931 
hu 
hän

לְ֖� 
 H0  
le·cha  
puolestasi

אֶל־
H413 
'el- 

הָעָ֑ם 
H5971 
ha·'am; 
kansalle

וְהָ֤יָה 
H1961 
ve·ha·jah 
ja on

הוּא֙
H1931 

 hu 
hän

יִֽהְיֶה־ 
 H1961 
jih·jeh-  
oleva

לְּ֣� 
H0 
le·cha 
sinun
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ה לְפֶ֔  

H6310 
le·peh, 
suunasi

ה וְאַתָּ֖  

H859 
ve·'at·tah 
ja sinä

הְיֶה־ תִּֽ  

H1961 
tih·jeh-  
olet

לּ֥וֹ
H0 
lo 
hänen

ים׃ א�הִֽ לֵֽ
H430  
le·lo·him.  
jumalansa

ja puhuu hän puolestasi kansalle ja on hän oleva sinun suunasi ja sinä olet hänen
jumalansa

 17  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ה הַמַּטֶּ֥
H4294  
ham·mat·teh  
sauva

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämä

ח תִּקַּ֣  

H3947 
tik·kach 
ota

� בְּיָדֶ֑
H3027  
be·ja·de·cha;  
käteesi

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jolla

תַּעֲשֶׂה־  

H6213 
ta·'a·seh-  
tekevä

בּ֖וֹ
H0 
bo 
olet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת׃ הָאֹתֹֽ  

H226  
ha·'o·tot.  
tunnusteot

פ
Peh

ET sauva tämä ota käteesi jolla tekevä olet ET tunnusteot Peh

לֶ� 18  וַיֵּ֨
H1980 
vai·je·lech  
lähti

ה מֹשֶׁ֜  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

וַיָּשָׁ֣ב
H7725  
vai·ja·shov  
ja palasi

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יֶתֶ֣ר
H3503  
je·ter 
Jitron

תְנ֗וֹ חֹֽ
H2859 
cho·te·no,  
appensa

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

לְכָה אֵ֣
H1980  
'e·le·chah  
minä menen

א נָּ֗
H4994  
na, 
nyt

וְאָשׁ֙וּבָה֙  

H7725  
ve·'a·shu·vah 
ja palaan

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

י אַחַ֣  

H251 
'a·chai 
veljieni

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

יִם בְּמִצְרַ֔
H4714  
be·Mitz·ra·im,  
Egyptissä ovat

ה וְאֶרְאֶ֖  

H7200  
ve·'er·'eh  
että näkisin

ם הַעוֹדָ֣  

H5750 
ha·'o·dam 
vieläkö

חַיִּ֑ים
H2416 
chaj·jim;  
he elävät

אמֶר ֹ֧ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יִתְר֛וֹ  

H3503 
Jit·ro 
Jitro

ה לְמֹשֶׁ֖
H4872  
le'·Mo·sheh  
Moshelle

� לֵ֥
H1980  
lech 
mene

לְשָׁלֽוֹם׃
H7965  
le'·sha·lom. 
rauhassa

lähti Mosheh ja palasi luokse Jitron appensa ja sanoi hänelle minä menen nyt ja palaan
luokse veljieni jotka Egyptissä ovat että näkisin vieläkö he elävät sanoi Jitro Moshelle
mene rauhassa

וַיּ֨אֹמֶר 19 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָ֤ה 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

מֹשֶׁה֙ 
H4872 
Mo·sheh 
Moshelle

ן  בְּמִדְיָ֔
H4080  

 be'·Mid·jan, 
Midianissa

לֵ֖�
H1980 

 lech 
mene

שֻׁ֣ב
 H7725 
shuv 
ja palaa
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יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptiin

כִּי־
H3588  
ki-  
sillä

תוּ֙ מֵ֙
H4191  
me·tu  
ovat kuolleet

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים אֲנָשִׁ֔ הָ֣  

H582  
ha·'a·na·shim, 
miehet

ים מְבַקְשִׁ֖ הַֽ  

H1245  
ham·vak·shim 
jotka vaativat

אֶת־
H853 
'et- 
ET

�׃ נַפְשֶֽׁ
H5315  
naf·she·cha. 
henkeäsi

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle Midianissa mene ja palaa Egyptiin sillä ovat kuolleet
kaikki miehet jotka vaativat ET henkeäsi

ח 20  וַיִּקַּ֨
H3947  
vai·jik·kach  
otti

ה מֹשֶׁ֜  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

אִשְׁתּ֣וֹ  

H802 
ish·to 
vaimonsa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

יו בָּנָ֗
H1121 
ba·nav, 
poikansa

וַיַּרְכִּבֵם֙
H7392  
vai·jar·ki·vem  
ja asetti heidät

ל־ עַֽ
H5921 
'al-  
selkään

ר הַחֲמֹ֔
H2543  
ha·cha·mor,  
aasin

וַיָּ֖שָׁב
H7725  
vai·ja·shov  
ja palasi

רְצָה אַ֣  

H776 
'ar·tzah 
maahan

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

ח וַיִּקַּ֥
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה מַטֵּ֥
H4294 
mat·teh 
sauvan

ים הָאֱ�הִ֖
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

בְּיָדֽוֹ׃
H3027 
be·ja·do. 
käteensä

otti Mosheh ET vaimonsa ET poikansa ja asetti heidät selkään aasin ja palasi maahan
Egyptin ja otti Mosheh ET sauvan ELOHIM Jumalan käteensä

וַיּ֣אֹמֶר 21 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֮ 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

מֹשֶׁה֒ 
H4872 
Mo·sheh 
Moshelle

בְּלֶכְתְּ֙� 
H1980  

 be·lech·te·cha 
mene

לָשׁ֣וּב
H7725 

 la·shuv 
ja palaa

מִצְרַ֔יְמָה
H4714  
Mitz·raj·mah, 
Egyptiin

רְאֵ֗ה 
H7200 
re·'eh, 
katso

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

הַמֹּֽפְתִים֙
 H4159  
ham·mo·fe·tim 
tunnusteot

אֲשֶׁר־ 
H834 

 'a·sher-  
jotka

שַׂ֣מְתִּי 
H7760  
sam·ti  
olen antanut

בְיָדֶ֔�
H3027  
ve·ja·de·cha, 
käteesi
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ם וַעֲשִׂיתָ֖  

H6213  
va·'a·si·tam 
että teet ne

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edessä

ה פַרְעֹ֑  

H6547 
far·'oh; 
faraon

וַאֲנִי֙
H589  
va·'a·ni  
mutta minä

אֲחַזֵּ֣ק
H2388  
'a·chaz·zek  
kovetan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לִבּ֔וֹ
H3820  
lib·bo,  
hänen sydämensä

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ח יְשַׁלַּ֖
H7971  
je·shal·lach  
hän päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם׃ הָעָֽ
H5971 
ha·'am. 
kansaa

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle mene ja palaa Egyptiin katso kaikki tunnusteot jotka olen
antanut käteesi että teet ne edessä faraon mutta minä kovetan ET hänen sydämensä eikä
hän päästä ET kansaa

 22  וְאָמַרְתָּ֖
H559  
ve·'a·mar·ta  
sinun on sanottava

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraolle

ה כֹּ֚
H3541  
koh 
näin

ר אָמַ֣  

H559 
'a·mar 
sanoo

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

י בְּנִ֥
H1121 
be·ni 
poikani

י בְכרִֹ֖
H1060 
ve·cho·ri 
esikoiseni

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
on Israel

sinun on sanottava faraolle näin sanoo JAHWEH HERRA poikani esikoiseni on Israel

וָאֹמַ֣ר 23 
H559 
va·'o·mar 
ja sanon

אֵלֶ֗י� 
H413 

 'e·lei·cha, 
sinulle

שַׁלַּ֤ח
H7971 

 shal·lach 
päästä

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

בְּנִ֙י 
H1121 
be·ni 
poikani

וְיַֽעַבְדֵ֔נִי
 H5647  
ve·ja·'av·de·ni,  
palvelemaan minua

וַתְּמָאֵ֖ן
H3985  
vat·te·ma·'en  
jos kieltäydyt

לְשַׁלְּח֑וֹ
H7971  
le·shal·le·cho; 
päästämästä

הִנֵּה֙
H2009 

 hin·neh 
katso

אָנֹכִ֣י
H595 

 'a·no·chi 
Minä

ג  הֹרֵ֔
H2026 

 ho·reg, 
tapan

אֶת־ 
 H853 
 'et- 
ET

בִּנְ֖� 
H1121 
bin·cha 
poikasi

בְּכרֶֹֽ�׃
H1060  

 be·cho·re·cha.  
sinun esikoisesi

ja sanon sinulle päästä ET poikani palvelemaan minua jos kieltäydyt päästämästä katso
Minä tapan ET poikasi sinun esikoisesi

 24  וַיְהִ֥י
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

בַדֶּ֖רֶ�
H1870  
vad·de·rech 
tien varrella

בַּמָּל֑וֹן
H4411  

 bam·ma·lon;  
majapaikassa

וַיִּפְגְּשֵׁ֣הוּ
H6298  
vai·jif·ge·she·hu 
kohtasi hänet

ה יְהוָ֔
H3068  

 JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

וַיְבַקֵּ֖שׁ
H1245  
vaj·vak·kesh 
ja tahtoi
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הֲמִיתֽוֹ׃
H4191 
ha·mi·to. 
tappaa

tapahtui tien varrella majapaikassa kohtasi hänet JAHWEH HERRA ja tahtoi tappaa

ח 25  וַתִּקַּ֨
H3947  
vat·tik·kach  
silloin otti

ה צִפֹּרָ֜
H6855  
Tzip·po·rah  
Tzipporah

ר צֹ֗
H6864  
tzor,  
kiviveitsen

וַתִּכְרתֹ֙
H3772  
vat·tich·rot  
ja ympärileikkasi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עָרְלַ֣ת  

H6190 
'a·re·lat 
esinahkan

הּ בְּנָ֔
H1121 
be·nah, 
poikansa

וַתַּגַּ֖ע
H5060 
vat·tag·ga'  
ja kosketti

יו לְרַגְלָ֑
H7272  
le·rag·lav;  
hänen jalkojaan

אמֶר ֹ֕ וַתּ  

H559 
vat·to·mer 
ja sanoi

י כִּ֧
H3588  
ki 
todella

חֲתַן־  

H2860 
cha·tan-  
ylkä

ים דָּמִ֛  

H1818 
da·mim 
vereni

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
sinä olet

י׃ לִֽ
H0 
li. 
minun

silloin otti Tzipporah kiviveitsen ja ympärileikkasi ET esinahkan poikansa ja kosketti hänen
jalkojaan ja sanoi todella ylkä vereni sinä olet minun

ֶ רף 26  וַיִּ֖
H7503  
vai·ji·ref  
Hän päästi

מִמֶּ֑נּוּ
H4480  
mi·men·nu; 
hänet

אָ֚ז
H227 

 'az 
sitten

אָֽמְרָ֔ה
 H559 
'a·me·rah, 
hän sanoi

חֲתַ֥ן 
H2860 
cha·tan 
ylkä

דָּמִ֖ים
H1818  

 da·mim  
veri / veriylkä

לַמּוּֽ�ת׃
H4139  
lam·mu·lot.  
ympärileikkauksen tähden

פ
Peh

Hän päästi hänet sitten hän sanoi ylkä veri / veriylkä ympärileikkauksen tähden Peh

וַיּ֤אֹמֶר 27 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙ 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶֽל־
H413 
'el- 

אַהֲר֔ןֹ 
H175 
'A·ha·ron, 
Aharonille

לֵ֛�
H1980 
lech 
mene

לִקְרַ֥את
 H7125 
lik·rat 
vastaan

מֹשֶׁ֖ה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshea

הַמִּדְבָּ֑רָה
H4057  
ham·mid·ba·rah; 
erämaahan

וַיֵּ֗לֶ�
H1980  

 vai·je·lech, 
hän meni

וַֽ יִּפְגְּשֵׁ֛הוּ
H6298  

 vai·jif·ge·she·hu 
ja tapasi hänet

בְּהַ֥ר
H2022 

 be·har 
vuorella

הָאֱ�הִ֖ים 
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

וַיִּשַּׁק־
H5401  
vai·jish·shak-  
ja suuteli
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לֽוֹ׃
H0 
lo. 
häntä

sanoi JAHWEH HERRA Aharonille mene vastaan Moshea erämaahan hän meni ja tapasi
hänet vuorella ELOHIM Jumalan ja suuteli häntä

 28  וַיַּגֵּד֤
H5046  
vai·jag·ged  
kertoi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ן הֲרֹ֔ לְאַֽ  

H175  
le·'A·ha·ron,  
Aharonille

ת אֵ֛  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י דִּבְרֵ֥  

H1697 
div·rei 
sanat

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
kun

שְׁלָח֑וֹ
H7971  
she·la·cho;  
Hän lähetti hänet

ת וְאֵ֥  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

ת הָאֹתֹ֖  

H226  
ha·'o·tot  
tunnusteot

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

הוּ׃ צִוָּֽ
H6680  
tziv·va·hu.  
Hän oli käskenyt

kertoi Mosheh Aharonille kaikki sanat JAHWEH HERRAN kun Hän lähetti hänet ET ja kaikki
tunnusteot jotka Hän oli käskenyt

וַיֵּ֥לֶ� 29 
H1980 
vai·je·lech 
menivät

מֹשֶׁ֖ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲר֑ןֹ 
H175  

 ve·'A·ha·ron; 
ja Aharon

וַיַּאַ֣סְפ֔וּ
H622  

 vai·ja·'as·fu,  
ja kokosivat

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

זִקְנֵי֖
 H2205  
zik·nei  
vanhimmat

בְּנֵ֥י
H1121 
be·nei 
lasten

יִשְׂרָאֵֽל׃
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

menivät Mosheh ja Aharon ja kokosivat ET kaikki vanhimmat lasten Israelin

וַיְדַבֵּ֣ר 30 
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui heille

אַהֲר֔ןֹ
H175 
'A·ha·ron, 
Aharon

אֵ֚ת 
H853 

 'et 
ET

כָּל־ 
 H3605 
kol-  
kaikki

הַדְּבָרִ֔ים
 H1697  
had·de·va·rim, 
sanat

אֲשֶׁר־ 
H834 

 'a·sher-  
jotka

דִּבֶּ֥ר 
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֶל־
H413 
'el- 

מֹשֶׁ֑ה 
H4872 
Mo·sheh; 
Moshelle

וַיַּ֥עַשׂ
H6213 

 vai·ja·'as 
ja teki

הָאֹתֹ֖ת 
H226  

 ha·'o·tot  
tunnusteot

לְעֵינֵ֥י 
H5869  
le·'ei·nei  
silmien edessä

הָעָֽם׃
H5971 
ha·'am. 
kansan

puhui heille Aharon ET kaikki sanat jotka oli puhunut JAHWEH HERRAN Moshelle ja teki
tunnusteot silmien edessä kansan
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 31  ן  יַּאֲמֵ֖ וַֽ
H539  
vai·ja·'a·men  
ja uskoi

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansa

 יִּשְׁמְע֡וּ וַֽ  

H8085  
vai·jish·me·'u  
he kuulivat

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ד פָקַ֨
H6485 
fa·kad 
oli käynyt

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei  
luona lasten

ל יִשְׂרָאֵ֗  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

י וְכִ֤
H3588  
ve·chi 
ja

רָאָה֙
H7200 
ra·'ah 
katsonut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם עָנְיָ֔
H6040  
'a·ne·jam,  
heidän ahdistustaan

 יִּקְּד֖וּ וַֽ
H6915  
vai·jik·ke·du  
he kumartuivat

שְׁתַּחֲוּֽוּ׃ וַיִּֽ
H7812  
vai·jish·ta·chav·vu  
ja lankesivat maahan

ja uskoi kansa he kuulivat että oli käynyt JAHWEH HERRA ET luona lasten Israelin ja
katsonut ET heidän ahdistustaan he kumartuivat ja lankesivat maahan
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2 Mooses 5 (Exodus 5)

ר 1  וְאַחַ֗
H310  
ve·'a·char,  
sen jälkeen

אוּ בָּ֚
H935 
ba·'u 
menivät

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ן וְאַהֲרֹ֔
H175  
ve·'A·ha·ron,  
ja Aharon

וַיּאֹמְר֖וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
puhumaan

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraolle

ה־ כֹּֽ
H3541 
koh-  
näin

ר אָמַ֤  

H559 
'a·mar 
sanoo

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

שַׁלַּח֙
H7971 
shal·lach  
päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַמִּ֔
H5971 
'am·mi, 
kansani

גּוּ וְיָחֹ֥
H2287  
ve·ja·chog·gu  
pitämään juhlaa

י לִ֖
H0 
li 
minulle

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
H4057  
bam·mid·bar. 
erämaassa

sen jälkeen menivät Mosheh ja Aharon puhumaan faraolle näin sanoo JAHWEH HERRA
ELOHEI Jumala Israelin päästä ET kansani pitämään juhlaa minulle erämaassa

אמֶר 2  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
vastasi

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

י מִ֤
H4310 
mi 
kuka on

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
että

ע אֶשְׁמַ֣  

H8085  
'esh·ma'  
kuuntelisin

בְּקלֹ֔וֹ
H6963  
be·ko·lo,  
hänen ääntään

ח לְשַׁלַּ֖
H7971  
le·shal·lach  
ja päästäisin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
en

עְתִּי֙ יָדַ֙  

H3045 
ja·da'·ti 
tunne

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

ם וְגַ֥
H1571 
ve·gam 
ja myös

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelia

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
en

ַ�׃ אֲשַׁלֵּֽ
H7971  
'a·shal·le·ach. 
päästä

vastasi farao kuka on JAHWEH HERRA että kuuntelisin hänen ääntään ja päästäisin ET
Israelin en tunne ET JAHWEH HERRAA ja myös ET Israelia en päästä

 3  וַיּ֣אֹמְר֔וּ
H559  
vai·jo·me·ru, 
he sanoivat

אֱ�הֵ֥י 
H430  

 'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

הָעִבְרִ֖ים
H5680  
ha·'iv·rim  
hebrealaisten

נִקְרָ֣א 
H7122 
nik·ra 
kohtasi

עָלֵ֑ינוּ 
H5921 
'a·lei·nu; 
meidät

נֵלֲ֣כָה 
H1980  
ne·la·chah  
anna meidän mennä



א נָּ֡
H4994  
na 
nyt

דֶּרֶ֩�
H1870 
de·rech 
matkalle

שְׁ֨�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolmen

ים יָמִ֜  

H3117 
ja·mim 
päivän

ר בַּמִּדְבָּ֗
H4057  
bam·mid·bar,  
autiomaahan

וְנִזְבְּחָה֙
H2076  
ve·niz·be·chah  
uhraamaan

יהוָ֣ה לַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ינוּ אֱ�הֵ֔
H430  
'E·LO·HEI·NU,  
meidän ELOHEINU Jumalallemme

ן־ פֶּ֨
H6435  
pen-  
ettei

נוּ יִפְגָּעֵ֔  

H6293  
jif·ga·'e·nu,  
kohtaisi

בֶר בַּדֶּ֖
H1698  
bad·de·ver  
meitä rutto

א֥וֹ
H176  
o 
tai

רֶב׃ בֶחָֽ
H2719  
ve·cha·rev. 
miekka

he sanoivat ELOHEI Jumala hebrealaisten kohtasi meidät anna meidän mennä nyt
matkalle kolmen päivän autiomaahan uhraamaan JAHWEH HERRALLE meidän ELOHEINU
Jumalallemme ettei kohtaisi meitä rutto tai miekka

אמֶר 4  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֲלֵהֶם֙  

H413 
'a·le·hem 
heille

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuningas

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

מָּה לָ֚
H4100 
lam·mah  
miksi te

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ן וְאַהֲרֹ֔
H175  
ve·'A·ha·ron, 
ja Aharon

יעוּ תַּפְרִ֥  

H6544  
taf·ri·'u  
pidättelette

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansaa

יו עֲשָׂ֑ מִמַּֽ  

H4639  
mi·ma·'a·sav; 
työstään

לְכ֖וּ
H1980 
le·chu 
menkää

ם׃ לְסִבְ�תֵיכֶֽ
H5450  
le·siv·lo·tei·chem. 
töihinne

sanoi heille kuningas Egyptin miksi te Mosheh ja Aharon pidättelette ET kansaa työstään
menkää töihinne

אמֶר 5  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

הֵן־
H2005  
hen-  
katso

ים רַבִּ֥  

H7227 
rab·bim 
paljon

ה עַתָּ֖  

H6258 
'at·tah 
nyt on

ם עַ֣
H5971  
'am 
kansaa

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maassa

ם וְהִשְׁבַּתֶּ֥
H7673  
ve·hish·bat·tem 
ja te tahdotte

ם אֹתָ֖  

H853 
'o·tam-  
heidät

ם׃ מִסִּבְ�תָֽ
H5450  
mis·siv·lo·tam.  
päästää irti työstä

sanoi farao katso paljon nyt on kansaa maassa ja te tahdotte heidät päästää irti työstä

 6  וַיְצַ֥ו
H6680  
vaj·tzav  
antoi käskyn

ה פַּרְעֹ֖
H6547 
par·'oh 
farao

בַּיּ֣וֹם 
H3117 
bai·jom 
päivänä

הַה֑וּא 
H1931 

 ha·hu; 
sinä

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַנֹּגְשִׂ֣ים 
H5065  
han·no·ge·sim  
töidenvalvojille

בָּעָ֔ם
H5971 
ba·'am, 
kansan

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET



יו שׁטְֹרָ֖
H7860  
sho·te·rav  
ja päälliköilleen

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

antoi käskyn farao päivänä sinä ET töidenvalvojille kansan ET ja päälliköilleen sanoen

א 7  ֹ֣ ל
H3808  
lo 
älkää

תאֹסִפ֞וּן  

H3254 
to·si·fun 
enää

ת לָתֵ֨  

H5414 
la·tet 
antako

בֶן תֶּ֧  

H8401  
te·ven 
olkia

ם לָעָ֛
H5971 
la·'am 
kansalle

ן לִלְבֹּ֥  

H3835 
lil·bon 
tekoon

הַלְּבֵנִ֖ים  

H3843  
hal·le·ve·nim  
tiilien

כִּתְמ֣וֹל
H8543  
kit·mol  
kuten tähän asti

ם שִׁלְשֹׁ֑  

H8032 
shil·shom; 
ennen

ם הֵ֚
H1992  
hem 
itse

יֵֽלְכ֔וּ
H1980 
je·le·chu,  
menköön

וְקשְֹׁשׁ֥וּ
H7197  
ve·ko·she·shu  
ja kerätköön

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
he

בֶן׃ תֶּֽ
H8401 
te·ven. 
oljet

älkää enää antako olkia kansalle tekoon tiilien kuten tähän asti ennen itse menköön ja
kerätköön he oljet

 8  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

נֶת מַתְכֹּ֨  

H4971  
mat·ko·net  
mutta määrä

ים הַלְּבֵנִ֜  

H3843  
hal·le·ve·nim  
tiilien

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

הֵם֩
H1992  
hem 
heidän

ים עשִֹׂ֨  

H6213  
'o·sim  
oli tehtävä

תְּמ֤וֹל
H8543  
te·mol  
tähän saakka

שִׁלְשׁםֹ֙  

H8032 
shil·shom 
ennen

ימוּ תָּשִׂ֣  

H7760  
ta·si·mu  
määrätkää

ם עֲלֵיהֶ֔  

H5921 
'a·lei·hem, 
heille

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älkää

תִגְרְע֖וּ  

H1639  
tig·re·'u  
vähentäkö

נּוּ מִמֶּ֑
H4480  
mi·men·nu;  
pois yhtään

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ים נִרְפִּ֣
H7503 
nir·pim 
laiskoja

הֵ֔ם
H1992 
hem, 
he [ovat]

עַל־
H5921 
'al- 

ן כֵּ֗
 H3651 
ken, 
siksi

הֵ֤ם
 H1992 
hem 
he

צֽעֲֹקִים֙
 H6817 
tzo·'a·kim 
huutavat

לֵאמֹ֔ר 
H559 
le·mor, 
sanoen

נֵלְכָ֖ה 
H1980  
ne·le·chah  
menkäämme

נִזְבְּחָ֥ה
H2076  
niz·be·chah 
uhraamaan

לֵא�הֵֽינוּ׃
H430  
lE·LO·HEI·NU.  
ELOHEINU Jumalallemme

ET mutta määrä tiilien joka heidän oli tehtävä tähän saakka ennen määrätkää heille älkää
vähentäkö pois yhtään sillä laiskoja he ovat siksi he huutavat sanoen menkäämme
uhraamaan ELOHEINU Jumalallemme



ד 9  תִּכְבַּ֧  

H3513 
tich·bad 
raskasta

ה הָעֲבדָֹ֛  

H5656  
ha·'a·vo·dah 
työtä

עַל־
H5921  
'al- 

ים הָאֲנָשִׁ֖  

H376  
ha·'a·na·shim 
miehille

וְיַעֲשׂוּ־
H6213  
ve·ja·'a·su-  
antakaa tehtäväksi

הּ בָ֑
H0  
vah;  
kylläkseen

וְאַל־  

H408 
ve·'al-  
etteivät

יִשְׁע֖וּ
H8159  
jish·'u  
he kuuntelisi

בְּדִבְרֵי־  

H1697  
be·div·rei-  
puheita

קֶר׃ שָֽׁ
H8267 
sha·ker. 
turhia

raskasta työtä miehille antakaa tehtäväksi kylläkseen etteivät he kuuntelisi puheita turhia

 10  צְא֜וּ וַיֵּ֨
H3318  
vai·je·tze·'u  
ja lähtivät

י נֹגְשֵׂ֤
H5065  
no·ge·sei  
töidenvalvojat

הָעָם֙  

H5971 
ha·'am 
kansan

יו טְרָ֔ וְשֹׁ֣
H7860  
ve·sho·te·rav,  
ja päälliköt

וַיּאֹמְר֥וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
ja puhuivat

אֶל־  

H413 
'el- 

ם הָעָ֖
H5971 
ha·'am 
kansalle

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ה כֹּ֚
H3541  
koh 
näin

ר אָמַ֣  

H559 
'a·mar 
sanoo

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

אֵינֶ֛נִּי
H369 
'ei·nen·ni  
minä en

ן נֹתֵ֥
H5414  
no·ten 
anna

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teille

בֶן׃ תֶּֽ
H8401 
te·ven. 
olkia

ja lähtivät töidenvalvojat kansan ja päälliköt ja puhuivat kansalle sanoen näin sanoo farao
minä en anna teille olkia

אַתֶּ֗ם 11 
H859 
'at·tem, 
te

לְכ֨וּ 
H1980 
le·chu 
menkää

קְח֤וּ
H3947  
ke·chu  
keräämään

לָכֶם֙
H0 
la·chem 
itse

תֶּ֔בֶן
H8401 

 te·ven, 
oljet

מֵאֲשֶׁ֖ר 
 H834  
 me·'a·sher  
mistä niitä

תִּמְצָ֑אוּ 
H4672 
tim·tza·'u; 
löydätte

כִּ֣י 
H3588 
ki 
mutta

אֵ֥ין
H369 
'ein 
ei yhtään

נִגְרָ֛ע
H1639  
nig·ra'  
vähennettämän

מֵעֲבדַֹתְכֶ֖ם
H5656  
me·'a·vo·dat·chem 
työstänne

דָּבָֽר׃ 
H1697 

 da·var. 
pidä

te menkää keräämään itse oljet mistä niitä löydätte mutta ei yhtään vähennettämän
työstänne pidä



וַיָּ֥פֶץ 12 
H6327 
vai·ja·fetz  
hajaantui

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansa

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
kaikkialla

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maassa

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

שׁ לְקשֵֹׁ֥  

H7197  
le·ko·shesh  
keräämään

שׁ קַ֖
H7179  
kash 
sänkiä

בֶן׃ לַתֶּֽ
H8401  
lat·te·ven.  
olkien sijaan

hajaantui kansa kaikkialla maassa Egyptin keräämään sänkiä olkien sijaan

ים 13  וְהַנֹּגְשִׂ֖
H5065  
ve·han·no·ge·sim  
töidenvalvojat

ים אָצִ֣
H213  
'a·tzim  
painostivat heitä

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

כַּלּ֤וּ
H3615  
kal·lu 
tehkää

מַעֲשֵׂיכֶם֙  

H4639  
ma·'a·sei·chem  
työnne

דְּבַר־
H1697 
de·var-  
määrätty

י֣וֹם
H3117  
jom  
päivittäinen

בְּיוֹמ֔וֹ
H3117 
be·jo·mo, 
joka päivä

ר כַּאֲשֶׁ֖
H834  
ka·'a·sher  
niinkuin silloin

בִּהְי֥וֹת
H1961  
bih·jot  
kun teillä oli

בֶן׃ הַתֶּֽ
H8401  
hat·te·ven. 
olkia

töidenvalvojat painostivat heitä sanoen tehkää työnne määrätty päivittäinen joka päivä
niinkuin silloin kun teillä oli olkia

 14  וַיֻּכּ֗וּ
H5221 
vai·juk·ku,  
ja piestiin

טְרֵי֙ שֹֽׁ
H7860  
sho·te·rei  
töidenvalvojat

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

מוּ שָׂ֣
H7760  
sa·mu  
oli asettanut

ם עֲלֵהֶ֔
H5921 
'a·le·hem, 
heille

י נֹגְשֵׂ֥
H5065 
no·ge·sei  
päälliköt

ה פַרְעֹ֖  

H6547 
far·'oh 
faraon

ר לֵאמֹ֑
H559  
le·mor;  
ja sanottiin heille

מַדּ֡וַּ�
H4069 
mad·du·a'  
miksi

לאֹ֩
H3808  
lo 
ette

ם כִלִּיתֶ֨
H3615  
chil·li·tem  
ole täyttäneet

חָקְכֶ֤ם
H2706  
cha·ke·chem  
määrättyä määrää

לִלְבּ֙ןֹ
H3835 
lil·bon 
tiilien

כִּתְמ֣וֹל 
H8543 
kit·mol 
tähän asti

שִׁלְשׁ֔םֹ 
H8032  
shil·shom,  
kuten ennen

גַּם־ 
H1571 
gam-  
myöskään

תְּמ֖וֹל
H8543 
te·mol 
eilen

גַּם־ 
H1571 
gam-  
ja

הַיּֽוֹם׃
 H3117 
haj·jom. 
tänään

ja piestiin töidenvalvojat lasten Israelin jotka oli asettanut heille päälliköt faraon ja sanottiin
heille miksi ette ole täyttäneet määrättyä määrää tiilien tähän asti kuten ennen myöskään
eilen ja tänään

 15  וַיָּב֗אֹוּ
H935  
vai·ja·vo·'u, 
ja menivät

שֽׁטְֹרֵ֙י
H7860  

 sho·te·rei  
töidenvalvojat

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
lasten

יִשְׂרָאֵ֔ל
 H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

וַיִּצְעֲק֥וּ 
H6817  
vai·jitz·'a·ku 
ja valittivat

אֶל־ 
H413 

 'el- 

ה  פַּרְעֹ֖
H6547 
par·'oh 
faraolle



ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

מָּה לָ֧
H4100 
lam·mah  
miksi

ה תַעֲשֶׂ֦  

H6213 
ta·'a·seh 
teet

ה כֹ֖
H3541  
choh 
näin

י�׃ לַעֲבָדֶֽ
H5650  
la·'a·va·dei·cha. 
palvelijoillesi

ja menivät töidenvalvojat lasten Israelin ja valittivat faraolle sanoen miksi teet näin
palvelijoillesi

 16  בֶן תֶּ֗  

H8401  
te·ven,  
olkia

ין אֵ֤
H369 
'ein 
ei enää

נִתָּן֙
H5414  
nit·tan 
anneta

י� לַעֲבָדֶ֔
H5650  
la·'a·va·dei·cha,  
palvelijoillesi

וּלְבֵנִ֛ים
H3843  
u·le·ve·nim  
tiilientekoon

ים אֹמְרִ֥
H559  
'o·me·rim  
ja he sanovat

נוּ לָ֖
H0 
la·nu 
meille

עֲשׂ֑וּ
H6213 
'a·su; 
tehkää

וְהִנֵּ֧ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

י� עֲבָדֶ֛
H5650  
'a·va·dei·cha  
palvelijoitasi

ים מֻכִּ֖  

H5221 
muk·kim 
hakataan

את וְחָטָ֥  

H2398  
ve·cha·tat  
vaikka vika

�׃ עַמֶּֽ
H5971  
'am·me·cha.  
on omassa kansassasi

olkia ei enää anneta palvelijoillesi tiilientekoon ja he sanovat meille tehkää katso
palvelijoitasi hakataan vaikka vika on omassa kansassasi

וַיּ֛אֹמֶר 17 
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

נִרְפִּ֥ים 
H7503 
nir·pim 
laiskoja

אַתֶּ֖ם 
H859 
'at·tem 
te [olette]

נִרְפִּ֑ים
H7503 
nir·pim; 
ja velttoja

עַל־ 
H5921 
'al- 

כֵּ֙ן
 H3651  
ken  
sen tähden

אַתֶּ֣ם
H859 
'at·tem 
te

אֹֽמְרִ֔ים
H559 
'o·me·rim, 
sanotte

נֵלְכָ֖ה 
H1980  
ne·le·chah  
menkäämme

נִזְבְּחָ֥ה
H2076  
niz·be·chah 
uhraamaan

ה׃ לַֽיהוָֽ
H3068  

 JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

hän sanoi laiskoja te olette ja velttoja sen tähden te sanotte menkäämme uhraamaan
JAHWEH HERRALLE

 18  וְעַתָּה֙
H6258 
ve·'at·tah 
nyt

לְכ֣וּ 
H1980 
le·chu 
menkää

עִבְד֔וּ
H5647  
'iv·du,  
ja tehkää työnne

וְתֶ֖בֶן
H8401 
ve·te·ven 
olkia

לאֹ־
H3808 

 lo-  
ei

יִנָּתֵ֣ן
 H5414 
jin·na·ten 
anneta

לָכֶ֑ם
H0 

 la·chem; 

teille

וְתֹ֥כֶן
H8506  
ve·to·chen  
ja määränne

לְבֵנִ֖ים
H3843 
le·ve·nim 
tiiliä

תִּתֵּֽנּוּ׃ 
H5414  
tit·ten·nu.  
teidän on tehtävä

nyt menkää ja tehkää työnne olkia ei anneta teille ja määränne tiiliä teidän on tehtävä



 19  וַיִּרְא֞וּ  

H7200 
vai·jir·'u 
näkivät

י טְרֵ֧ שֹֽׁ
H7860  
sho·te·rei  
töidenvalvojat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ם אֹתָ֖  

H853 
'o·tam-  
olevansa

ע בְּרָ֣
H7451  
be·ra'  
ahdingossa

ר לֵאמֹ֑
H559  
le·mor;  
kun [heille] sanottiin

לאֹ־
H3808  
lo-  
ette

תִגְרְע֥וּ
H1639  
tig·re·'u  
saa vähentää

ם מִלִּבְנֵיכֶ֖  

H3843  
mil·liv·nei·chem  
tiilien

דְּבַר־  

H1697 
de·var-  
määrää

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivän

בְּיוֹמֽוֹ׃
H3117 
be·jo·mo. 
jokaisen

näkivät töidenvalvojat lasten Israelin olevansa ahdingossa kun heille sanottiin ette saa
vähentää tiilien määrää päivän jokaisen

 20  וַֽ יִּפְגְּעוּ֙
H6293  
vai·jif·ge·'u  
he kohtasivat

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מֹשֶׁ֣ה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshen

וְאֶֽת־ 
H853 

 ve·'et 
ET

אַהֲר֔ןֹ 
H175  
'A·ha·ron,  
ja Aharonin

נִצָּבִ֖ים
H5324  
nitz·tza·vim  
jotka seisoivat

ם לִקְרָאתָ֑
H7125  
lik·ra·tam;  
odottamassa

ם בְּצֵאתָ֖
H3318  
be·tze·tam  
kun he tulivat

מֵאֵ֥ת 
H853 
me·'et 

ה׃  פַּרְעֹֽ
H6547  
par·'oh.  
luota faraon

he kohtasivat ET Moshen ET ja Aharonin jotka seisoivat odottamassa kun he tulivat luota
faraon

 21  וַיּאֹמְר֣וּ
H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

אֲלֵהֶ֔ם 
H413 
'a·le·hem, 
heille

ֶ רא  יֵ֧
H7200  
je·re  
katsokoon

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עֲלֵיכֶ֖ם
H5921  
'a·lei·chem 
teitä

וְיִשְׁפֹּ֑ט 
H8199  
ve·jish·pot;  
ja tuomitkoon

אֲשֶׁ֧ר
H834 
'a·sher 
sillä

הִבְאַשְׁתֶּ֣ם 
H887  
hiv·'ash·tem  
olette vastenmieliseksi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

נוּ  רֵיחֵ֗
H7381  
rei·che·nu,  
tehneet meidät

בְּעֵינֵי֤
H5869 
be·'ei·nei 
silmissä

פַרְעהֹ֙ 
H6547 

 far·'oh 
faraon

וּבְעֵינֵי֣ 
H5869  
u·ve·'ei·nei  
ja silmissä

עֲבָדָ֔יו
H5650  
'a·va·dav,  
hänen palvelijoidensa

לָֽתֶת־
H5414  
la·tet-  
sekä laittaneet

חֶ֥רֶב
H2719 
che·rev 
miekan

בְּיָדָ֖ם 
H3027  

 be·ja·dam  
heidän käteensä

לְהָרְגֵֽנוּ׃
H2026  
le·ha·re·ge·nu.  
surmatakseen meitä

he sanoivat heille katsokoon JAHWEH HERRA teitä ja tuomitkoon sillä olette
vastenmieliseksi ET tehneet meidät silmissä faraon ja silmissä hänen palvelijoidensa sekä
laittaneet miekan heidän käteensä surmatakseen meitä



וַיָּ֧שָׁב 22 
H7725  
vai·ja·shov  
palasi

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ר וַיּאֹמַ֑  

H559 
vai·jo·mar;  
ja sanoi

י אֲדנָֹ֗
H136  
'A·DO·NAI,  
ADONAI Herrani

ה לָמָ֤
H4100 
la·mah 
miksi

תָה֙ ֹ֙ הֲרֵע  

H7489  
ha·re·'o·tah  
annat kärsiä

ם לָעָ֣  

H5971 
la·'am 
kansan

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
näin

מָּה לָ֥
H4100 
lam·mah  
miksi

זֶּ֖ה
H2088  
zeh 
tänne

נִי׃ שְׁלַחְתָּֽ
H7971  
she·lach·ta·ni. 
lähetit minut

palasi Mosheh luo JAHWEH HERRAN ja sanoi ADONAI Herrani miksi annat kärsiä kansan
näin miksi tänne lähetit minut

 23  וּמֵאָ֞ז
H227  
u·me·'az  
sillä siitä asti

בָּ֤אתִי
H935 
ba·ti 
kun tulin

אֶל־ 
H413 
'el-  
luo

פַּרְעהֹ֙ 
H6547 
par·'oh 
faraon

לְדַבֵּ֣ר 
H1696  
le·dab·ber  
puhumaan

בִּשְׁמֶ֔�
H8034  
bish·me·cha,  
sinun nimessäsi

הֵרַ֖ע
H7489  
he·ra'  
hän on tehnyt pahaa

לָעָ֣ם
H5971 
la·'am 
kansalle

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh; 
tälle

וְהַצֵּ֥ל
H5337  

 ve·hatz·tzel 
pelastanut

לאֹ־
H3808 

 lo-  
et ole

הִצַּ֖לְתָּ
 H5337  
hitz·tzal·ta  
ja vapauttanut

אֶת־
H853 
'et- 
ET

עַמֶּֽ�׃
H5971  
'am·me·cha. 
kansaasi

sillä siitä asti kun tulin luo faraon puhumaan sinun nimessäsi hän on tehnyt pahaa kansalle
tälle pelastanut et ole ja vapauttanut ET kansaasi



2 Mooses 6 (Exodus 6)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ה עַתָּ֣  

H6258 
'at·tah 
nyt

ה תִרְאֶ֔  

H7200 
tir·'eh, 
näet

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
mitä

ה עֱשֶׂ֖ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh 
Minä teen

ה לְפַרְעֹ֑  

H6547 
le'·far·'oh; 
faraolle

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

בְיָ֤ד
H3027  
ve·jad 
kädellä

חֲזָקָה֙
H2389  
cha·za·kah  
vahvalla

ם יְשַׁלְּחֵ֔
H7971  
je·shal·le·chem,  
hän päästää teidät

וּבְיָד֣
H3027 
u·ve·jad 
ja kädellä

ה חֲזָקָ֔
H2389  
cha·za·kah,  
väkevällä

ם יְגָרְשֵׁ֖
H1644  
je·ga·re·shem  
hän ajaa teidät

מֵאַרְצֽוֹ׃  

H776  
me·'ar·tzo. 
maastaan

ס
sa·mek

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle nyt näet mitä Minä teen faraolle sillä kädellä vahvalla hän
päästää teidät ja kädellä väkevällä hän ajaa teidät maastaan samek

ר 2  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
ja puhui

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֑
H4872 
Mo·sheh;  
Moshelle

אמֶר ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoen

יו אֵלָ֖  

H413 
'e·lav 
hänelle

י אֲנִ֥
H589 
'a·ni 
Minä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ja puhui ELOHIM Jumala Moshelle sanoen hänelle Minä JAHWEH HERRA

א 3  וָאֵרָ֗  

H7200 
va·'e·ra, 
ilmestyin

אֶל־  

H413 
'el- 

ם אַבְרָהָ֛  

H85  
'Av·ra·ham  
Avrahamille

אֶל־  

H413 
'el- 

ק יִצְחָ֥
H3327 
Itz·chak 
Itzchakille

ל־ וְאֶֽ  

H413 
ve·'el-  
ja

ב יַעֲקֹ֖
H3290 
Ja·'a·kov 
Jaakoville

ל בְּאֵ֣
H410  
be·'EL  
EL Jumalana

י שַׁדָּ֑
H7706  
SHAD·DAI;  
SHADDAI kaikkivaltiaana

י וּשְׁמִ֣
H8034  
u·she·mi  
mutta nimeäni

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eivät

עְתִּי נוֹדַ֖  

H3045 
no·da'·ti 
tunne

ם׃ לָהֶֽ
H0 
la·hem. 
he

ilmestyin Avrahamille Itzchakille ja Jaakoville EL Jumalana SHADDAI kaikkivaltiaana mutta
nimeäni JAHWEH HERRA eivät tunne he



ם 4  וְגַ֨
H1571 
ve·gam  
myös

תִי הֲקִמֹ֤  

H6965  
ha·ki·mo·ti 
solmin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּרִיתִי֙  

H1285 
be·ri·ti 
liittoni

ם אִתָּ֔
H854  
'it·tam,  
heidän kanssa

ת לָתֵ֥
H5414  
la·tet  
antaakseni

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heille

אֶת־
H853 
'et- 
ET

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

כְּנָ֑עַן
H3667 
Ke·na·'an;  
Kanaanin

ת אֵ֛  

H853  
'et 

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maaksi

ם מְגֻרֵיהֶ֖
H4033  
me·gu·rei·hem  
pysyväksi

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jossa

רוּ גָּ֥
H1481  
ga·ru  
muukalaisina

הּ׃ בָֽ
H0  
vah.  
siellä olivat

myös solmin ET liittoni heidän kanssa antaakseni heille ET maan Kanaanin maaksi
pysyväksi jossa muukalaisina siellä olivat

וְגַ֣ם 5 
H1571 
ve·gam  
myös

אֲנִ֣י  

H589  
'a·ni 
Minä

עְתִּי שָׁמַ֗  

H8085  
sha·ma'·ti,  
olen kuullut

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

נַאֲקַת֙
H5009  
na·'a·kat  
huokaukset

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
kun

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egypti

ים מַעֲבִדִ֣
H5647  
ma·'a·vi·dim  
pitää orjuudessa

ם אֹתָ֑  

H853 
'o·tam; 
heitä

ר וָאֶזְכֹּ֖
H2142  
va·'ez·kor  
ja muistanut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י׃ בְּרִיתִֽ
H1285 
be·ri·ti. 
liittoni

myös Minä olen kuullut ET huokaukset lasten Israelin kun Egypti pitää orjuudessa heitä ja
muistanut ET liittoni

 6  ן לָכֵ֞
H3651  
la·chen  
sen tähden

ר אֱמֹ֥  

H559 
'e·mor 
sano

לִבְנֵֽי־  

H1121 
liv·nei-  
lapsille

יִשְׂרָאֵל֮  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֲנִ֣י  

H589  
'a·ni 
Minä

יְהוָה֒
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י וְהוֹצֵאתִ֣
H3318  
ve·ho·tze·ti 
vien

ם אֶתְכֶ֗  

H853 
'et·chem, 
teidät

חַת֙ מִתַּ֙  

H8478  
mit·ta·chat 
alta

סִבְ֣�ת  

H5450 
siv·lot 
orjuuden

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

י וְהִצַּלְתִּ֥  

H5337  
ve·hitz·tzal·ti  
ja pelastan

ם אֶתְכֶ֖
H853 
'et·chem 
teidät

מֵעֲבדָֹתָ֑ם
H5656  
me·'a·vo·da·tam; 
orjuudesta

וְגָאַלְתִּ֤י
H1350  

 ve·ga·'al·ti  
ja vapautan

אֶתְכֶם֙ 
H853 
'et·chem 
teidät

בִּזְר֣וַֹ� 
H2220  
biz·ro·a'  
käsivarrella

ה נְטוּיָ֔
H5186  
ne·tu·jah,  
ojennetulla

וּבִשְׁפָטִ֖ים
H8201  
u·vish·fa·tim 
ja tuomioilla



ים׃ גְּדלִֹֽ
H1419 
ge·do·lim. 
suurilla

sen tähden sano lapsille Israelin Minä JAHWEH HERRA vien teidät alta orjuuden Egyptin ja
pelastan teidät orjuudesta ja vapautan teidät käsivarrella ojennetulla ja tuomioilla suurilla

 7  י וְלָקַחְתִּ֨  

H3947  
ve·la·kach·ti 
Minä otan

ם אֶתְכֶ֥  

H853 
'et·chem 
teidät

לִי֙
H0 
li 
itselleni

ם לְעָ֔
H5971 
le·'am, 
kansaksi

יתִי וְהָיִ֥  

H1961 
ve·ha·ji·ti 
ja olen

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teidän

ים א�הִ֑ לֵֽ
H430  
lE·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalanne

ם ידַעְתֶּ֗ וִֽ
H3045  
vi·da'·tem,  
ja tulette tuntemaan

י כִּ֣
H3588  
ki 
että

אֲנִ֤י  

H589  
'a·ni 
Minä

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם אֱ֣�הֵיכֶ֔
H430  
'E·LO·HEI·CHEM,  
ELOHEICHEM Jumalanne

יא הַמּוֹצִ֣  

H3318  
ham·mo·tzi 
vien

ם אֶתְכֶ֔  

H853 
'et·chem, 
teidät

חַת מִתַּ֖  

H8478  
mit·ta·chat 
alta

סִבְל֥וֹת  

H5450 
siv·lot 
orjuuden

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

Minä otan teidät itselleni kansaksi ja olen teidän ELOHIM Jumalanne ja tulette tuntemaan 
että Minä JAHWEH HERRA ELOHEICHEM Jumalanne vien teidät alta orjuuden Egyptin

 8  י וְהֵבֵאתִ֤  

H935 
ve·he·ve·ti 
minä vien

אֶתְכֶם֙  

H853 
'et·chem 
teidät

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maahan

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jonka

אתִי֙ נָשָׂ֙  

H5375 
na·sa·ti 
kohottaen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י יָדִ֔
H3027 
ja·di, 
kättäni

ת לָתֵ֣
H5414  
la·tet  
lupasin antaa

הּ אֹתָ֔  

H853 
'o·tah, 
sen

ם לְאַבְרָהָ֥  

H85  
le·'Av·ra·ham 
Avrahamille

ק לְיִצְחָ֖  

H3327  
le'·Itz·chak 
Itzchakille

ב וּֽלְיַעֲקֹ֑
H3290  
u·le·Ja·'a·kov;  
ja Jaakoville

י וְנָתַתִּ֨
H5414  
ve·na·tat·ti  
minä annan

הּ אֹתָ֥
H853 
'o·tah 
sen

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem 
teille

מוֹרָשָׁ֖ה
H4181  

 mo·ra·shah  
omaisuudeksi

אֲנִ֥י
H589 
'a·ni 
Minä

ה׃  יְהוָֽ
 H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

minä vien teidät maahan jonka kohottaen ET kättäni lupasin antaa sen Avrahamille
Itzchakille ja Jaakoville minä annan sen teille omaisuudeksi Minä JAHWEH HERRA



ר 9  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ן כֵּ֖
H3651  
ken 
nämä

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsille

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

א ֹ֤ וְל
H3808  
ve·lo  
mutta eivät

מְעוּ֙ שָֽׁ
H8085  
sha·me·'u  
he kuunnelleet

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshea

צֶר מִקֹּ֣
H7115  
mik·ko·tzer  
ahdistuksessa

ר֔וַּ�
H7307 
ru·ach, 
henkensä

ה וּמֵעֲבדָֹ֖  

H5656  
u·me·'a·vo·dah  
ja orjuuden

ה׃ קָשָֽׁ
H7186  
ka·shah.  
raskaan [tähden]

פ
Peh

puhui Mosheh nämä lapsille Israelin mutta eivät he kuunnelleet Moshea ahdistuksessa
henkensä ja orjuuden raskaan tähden Peh

ר 10  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר׃ לֵּאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

puhui JAHWEH HERRA Moshelle sanoen

א 11  ֹ֣ בּ  

H935  
bo 
mene

ר דַבֵּ֔
H1696  
dab·ber,  
puhumaan

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
faraon

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

ח ישַׁלַּ֥ וִֽ
H7971  
vi·shal·lach  
että hän päästää

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מֵאַרְצֽוֹ׃
H776  
me·'ar·tzo. 
maastaan

mene puhumaan luokse faraon kuninkaan Egyptin että hän päästää ET lapset Israelin
maastaan

וַיְדַבֵּ֣ר 12 
H1696  
vaj·dab·ber 
puhui

ה מֹשֶׁ֔
H4872 

 Mo·sheh, 
Mosheh

לִפְנֵ֥י
H6440 

 lif·nei 
edessä

יְהוָ֖ה 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

לֵאמֹ֑ר
H559 
le·mor; 
sanoen

הֵ֤ן 
H2005 
hen 
katso

בְּנֵֽי־
 H1121 
be·nei-  
lapset

יִשְׂרָאֵל֙
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

לֽאֹ־ 
H3808 
lo-  
eivät

שָׁמְע֣וּ
 H8085  
sha·me·'u  
kuunnelleet

אֵלַ֔י
H413 
'e·lai, 
minua

וְאֵי֙� 
H349  
ve·'eich  
kuinka sitten

יִשְׁמָעֵ֣נִי
H8085  
jish·ma·'e·ni 
kuuntelee

פַרְע֔הֹ 
H6547 
far·'oh, 
farao

וַאֲנִ֖י 
H589 
va·'a·ni 
minua



ל עֲרַ֥
H6189  
'a·ral  
ympärileikkaamatonta

יִם׃ שְׂפָתָֽ  

H8193  
se·fa·ta·jim. 
huuliltani

פ
Peh

puhui Mosheh edessä JAHWEH HERRAN sanoen katso lapset Israelin eivät kuunnelleet
minua kuinka sitten kuuntelee farao minua ympärileikkaamatonta huuliltani Peh

ר 13  וַיְדַבֵּ֣
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ל־ וְאֶֽ  

H413 
ve·'el-  
ja

אַהֲרןֹ֒
H175 
'A·ha·ron 
Aharonille

וַיְצַוֵּם֙
H6680  
vaj·tzav·vem  
ja antoi käskyn

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsille

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

ה פַּרְעֹ֖  

H6547 
par·'oh 
faraolle

לֶ� מֶ֣
H4428  
me·lech  
kuninkaalle

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

יא לְהוֹצִ֥
H3318  
le·ho·tzi  
viedäkseen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

רֶץ מֵאֶ֥  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם׃ מִצְרָֽ  

H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ס
sa·mek

puhui JAHWEH HERRA Moshelle ja Aharonille ja antoi käskyn lapsille Israelin ja faraolle
kuninkaalle Egyptin viedäkseen ET lapset Israelin maasta Egyptin samek

אֵ֖לֶּה 14 
H428 
'el·leh 
nämä

רָאשֵׁ֣י 
H7218  
ra·shei  
päämiehet

בֵית־
H1004  
veit-  
[ovat] sukujen

אֲבתָֹ֑ם
H1 
'a·vo·tam; 
isiensä

בְּנֵ֨י 
H1121 
be·nei 
pojat

ן רְאוּבֵ֜
 H7205 
Re·'u·ven 
Reuvenin

בְּכ֣רֹ 
H1060 
be·chor 
esikoisen

יִשְׂרָאֵ֗ל
H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

חֲנ֤וֹ� 
H2585 
Cha·noch 
Chanoch

וּפַלּוּא֙
H6396 

 u·Fal·lu 
Fallu

חֶצְר֣וֹן 
H2696 
Chetz·ron 
Chezron

וְכַרְמִ֔י 
H3756  
ve'·Char·mi, 
ja Charmi

אֵ֖לֶּה
H428 
 'el·leh 
nämä

מִשְׁפְּחֹ֥ת 
H4940  
mish·pe·chot 
[ovat] suvut

רְאוּבֵֽן׃
H7205 
Re·'u·ven. 
Reuvenin

nämä päämiehet ovat sukujen isiensä pojat Reuvenin esikoisen Israelin Chanoch Fallu
Chezron ja Charmi nämä ovat suvut Reuvenin



 15  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
pojat

שִׁמְע֗וֹן  

H8095  
Shim·'on,  
Shimeonin

ל יְמוּאֵ֨  

H3223 
Je·mu·'el 
Jemuel

ין וְיָמִ֤
H3226 
ve'·Ja·min  
Jamin

הַד֙ וְאֹ֙  

H161 
ve·'O·had  
Ohad

ין וְיָכִ֣
H3199  
ve'·Ja·chin  
Jachin

חַר וְצֹ֔
H6714  
ve'·Tzo·char, 
Tzohar

וְשָׁא֖וּל  

H7586 
ve'·Sha·'ul 
ja Shaul

בֶּן־
H1121  
ben-  
poika

כְּנַעֲנִ֑ית הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·nit;  
kanaanilaisen naisen

לֶּה אֵ֖  

H428 
'el·leh 
nämä

ת מִשְׁפְּחֹ֥  

H4940  
mish·pe·chot 
[ovat] suvut

שִׁמְעֽוֹן׃
H8095  
Shim·'on.  
Shimeonin

pojat Shimeonin Jemuel Jamin Ohad Jachin Tzohar ja Shaul poika kanaanilaisen naisen
nämä ovat suvut Shimeonin

לֶּה 16  וְאֵ֨  

H428 
ve·'el·leh 
nämä

שְׁמ֤וֹת
H8034  
she·mot  
[ovat] nimet

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
poikien

לֵוִי֙
H3878  
le·vi 
Levin

ם לְדתָֹ֔ לְתֹ֣
H8435  
le·to·le·do·tam,  
sukujensa mukaan

גֵּרְשׁ֕וֹן
H1648  
Ge·re·shon  
Gershon

ת וּקְהָ֖
H6955 
u·Ke·hat 
Kehat

י וּמְרָרִ֑  

H4847 
u·Me·ra·ri;  
ja Merari

וּשְׁנֵי֙
H8141 
u·she·nei  
ja vuodet

חַיֵּי֣
H2416 
chaj·jei  
elämän

י לֵוִ֔
H3878  
Le·vi, 
Levin

בַע שֶׁ֧
H7651  
she·va'  
seitsemän

ים וּשְׁ�שִׁ֛
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä

ת וּמְאַ֖
H3967  
u·me·'at  
ja sata [(137)]

שָׁנָֽה׃
H8141 
sha·nah. 
vuotta

nämä ovat nimet poikien Levin sukujensa mukaan Gershon Kehat ja Merari ja vuodet
elämän Levin seitsemän ja kolmekymmentä ja sata () vuotta

 17  בְּנֵ֥י
H1121 
be·nei 
pojat

גֵרְשׁ֛וֹן
 H1648  
Ge·re·shon 
Gershonin

לִבְנִ֥י
H3845 

 Liv·ni 
Livni

וְשִׁמְעִ֖י 
H8096 
ve'·Shim·'i 
ja Shimi

ם׃  לְמִשְׁפְּחֹתָֽ
H4940  
le·mish·pe·cho·tam. 
sukujensa mukaan

pojat Gershonin Livni ja Shimi sukujensa mukaan

 18  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei 
pojat

קְהָ֔ת
H6955 

 Ke·hat, 
Kehatin

עַמְרָ֣ם 
H6019 
'Am·ram 
Amram

וְיִצְהָ֔ר 
H3324 
ve'·Itz·har, 
Itzhar

וְחֶבְר֖וֹן 
H2275  

 ve'·Chev·ron 
Chevron

ל וְעֻזִּיאֵ֑
H5816  

 ve·'Uz·zi·'el; 
ja Uzziel

וּשְׁנֵ֙י 
H8141 
u·she·nei 
vuodet

חַיֵּי֣
H2416 

 chaj·jei 
elämän



ת קְהָ֔  

H6955 
Ke·hat, 
Kehatin

שָׁ֧�שׁ
H7969  
sha·losh  
olivat kolme

ים וּשְׁ�שִׁ֛
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä

ת וּמְאַ֖
H3967  
u·me·'at  
ja sata [(133)]

ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta

pojat Kehatin Amram Itzhar Chevron ja Uzziel vuodet elämän Kehatin olivat kolme ja
kolmekymmentä ja sata (133) vuotta

 19  וּבְנֵ֥י
H1121 
u·ve·nei  
pojat

י מְרָרִ֖  

H4847 
Me·ra·ri 
Merarin

י מַחְלִ֣  

H4249 
Mach·li 
Machli

י וּמוּשִׁ֑  

H4187 
u·Mu·shi; 
ja Mushi

לֶּה אֵ֛  

H428 
'el·leh 
nämä

ת מִשְׁפְּחֹ֥  

H4940  
mish·pe·chot 
[ovat] suvut

י הַלֵּוִ֖
H3878 
hal·Le·vi 
Levin

ם׃ לְתֹלְדתָֹֽ
H8435  
le·to·le·do·tam.  
sukujensa mukaan

pojat Merarin Machli ja Mushi nämä ovat suvut Levin sukujensa mukaan

וַיִּקַּ֨ח 20 
H3947  
vai·jik·kach 
otti

עַמְרָ֜ם
H6019 

 'Am·ram 
Amram

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

יוֹכֶ֤בֶד 
H3115  
Jo·che·ved  
Jochevedin

דּֽדָֹתוֹ֙
H1733  
do·da·to  
isänsä sisaren

ל֣וֹ
H0 
lo 
itselleen

ה לְאִשָּׁ֔
H802  
le·'ish·shah, 
vaimoksi

וַתֵּ֣לֶד
H3205  
vat·te·led  
ja hän synnytti

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänelle

אֶֽת־
H853 
'et- 
ET

אַהֲר֖ןֹ 
H175 
'A·ha·ron 
Aharonin

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

מֹשֶׁ֑ה 
H4872  
Mo·sheh;  
ja Moshen

וּשְׁנֵ֙י
H8141 
u·she·nei 
vuodet

חַיֵּי֣
H2416 

 chaj·jei 
elämän

עַמְרָ֔ם
H6019 
'Am·ram, 
Amramin

שֶׁ֧בַע 
H7651  
she·va'  
olivat seitsemän

ים וּשְׁ�שִׁ֛
H7970  
u·she·lo·shim  
ja kolmekymmentä

וּמְאַ֖ת
H3967  
u·me·'at  
ja sata [(137)]

שָׁנָֽה׃
H8141 
sha·nah. 
vuotta

otti Amram ET Jochevedin isänsä sisaren itselleen vaimoksi ja hän synnytti hänelle ET
Aharonin ET ja Moshen vuodet elämän Amramin olivat seitsemän ja kolmekymmentä ja
sata (137) vuotta

 21  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei 
pojat

יִצְהָ֑ר
H3324 

 Itz·har; 
Itzharin

ק֥רַֹח 
H7141 
Ko·rach 
Korach

וָנֶ֖פֶג 
H5298 

 va'·Ne·feg 
Nefeg

וְזִכְרִֽי׃
H2147 

 ve'·Zich·ri. 
ja Zichri

pojat Itzharin Korach Nefeg ja Zichri 



 22  וּבְנֵי֖
H1121 
u·ve·nei  
pojat

ל עֻזִּיאֵ֑  

H5816 
'Uz·zi·'el; 
Uzzielin

ל ישָׁאֵ֥ מִֽ  

H4332 
Mi·sha·'el 
Mishael

ן וְאֶלְצָפָ֖  

H469  
ve·'El·tza·fan  
Eltzafan

י׃ וְסִתְרִֽ
H5644 
ve'·Sit·ri. 
ja Sitri

pojat Uzzielin Mishael Eltzafan ja Sitri

וַיִּקַּ֨ח 23 
H3947  
vai·jik·kach 
otti

אַהֲר֜ןֹ
H175 

 'A·ha·ron 
Aharon

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אֱלִישֶׁ֧בַע 
H472  
'E·li·she·va' 
Elishevan

בַּת־ 
H1323 
bat-  
tyttären

עַמִּינָדָ֛ב
H5992  
'Am·mi·na·dav 
Amminadavin

אֲח֥וֹת
H269 

 a·chot 
sisaren

נַחְשׁ֖וֹן
H5177  
Nach·shon  
Nachshonin

ל֣וֹ
H0 
lo 
itselleen

לְאִשָּׁ֑ה
H802  
le·'ish·shah; 
vaimoksi

וַתֵּ֣לֶד
H3205  

 vat·te·led  
ja hän synnytti

ל֗וֹ
H0 
lo, 
hänelle

אֶת־
H853 
'et- 
ET

נָדָב֙ 
H5070 
Na·dav 
Nadavin

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

אֲבִיה֔וּא
H30 
'A·vi·hu, 
Avihun

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אֶלְעָזָ֖ר 
H499 
'El·'a·zar 
Eleazarin

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

אִֽיתָמָֽר׃ 
H385  
'I·ta·mar.  
ja Itamarin

otti Aharon ET Elishevan tyttären Amminadavin sisaren Nachshonin itselleen vaimoksi ja
hän synnytti hänelle ET Nadavin ET Avihun ET Eleazarin ET ja Itamarin

 24  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei 
pojat

ק֔רַֹח
H7141 

 Ko·rach, 
Korachin

אַסִּ֥יר
H617 

 'As·sir 
Assir

וְאֶלְקָנָ֖ה 
H511  
ve·'El·ka·nah 
Elkanah

וַאֲבִיאָסָ֑ף 
H23  
va·'A·vi·'a·saf; 
ja Aviasaf

אֵ֖לֶּה 
H428  
'el·leh  
nämä ovat

מִשְׁפְּחֹ֥ת
H4940  
mish·pe·chot 
suvut

הַקָּרְחִֽי׃ 
H7145  
hak·ka·re·chi.  
korachilaisten

pojat Korachin Assir Elkanah ja Aviasaf nämä ovat suvut korachilaisten

וְאֶלְעָזָ֨ר 25 
H499  
ve·'El·'a·zar 
Eleasar

בֶּֽן־ 
H1121 
ben-  
poika

אַהֲר֜ןֹ
 H175 
'A·ha·ron 
Aharonin

ֽ קח־  ַ לָ
H3947 
la·kach-  
otti

ל֨וֹ 
H0 
lo 
itselleen

מִבְּנ֤וֹת
H1323  
mib·be·not 
tyttären

פּֽוּטִיאֵל֙ 
H6317 
Pu·ti·'el 
Putielin



ל֣וֹ
H0 
lo 
itselleen

ה לְאִשָּׁ֔
H802  
le·'ish·shah,  
vaimoksi

לֶד וַתֵּ֥
H3205  
vat·te·led  
ja hän synnytti

ל֖וֹ
H0 
lo 
hänelle

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ס ינְחָ֑ פִּֽ  

H6372 
Pin·chas; 
Pinehasin

לֶּה אֵ֗
H428  
'el·leh,  
nämä ovat

י רָאשֵׁ֛
H7218  
ra·shei  
päämiehet

אֲב֥וֹת
H1 
a·vot 
isien

הַלְוִיִּ֖ם 
H3881 
hal·vi·jim 
leviläisten

ם׃  לְמִשְׁפְּחֹתָֽ
H4940  
le·mish·pe·cho·tam. 
sukujensa mukaan

Eleasar poika Aharonin otti itselleen tyttären Putielin itselleen vaimoksi ja hän synnytti
hänelle ET Pinehasin nämä ovat päämiehet isien leviläisten sukujensa mukaan

ה֥וּא 26 
H1931 
hu 
he

אַהֲר֖ןֹ 
 H175 
'A·ha·ron 
Aharon

וּמֹשֶׁ֑ה 
H4872  
u·Mo·sheh; 
ja Mosheh

ר אֲשֶׁ֨
H834 

 'a·sher 
joille

אָמַ֤ר 
H559 
'a·mar 
sanoi

יְהוָה֙ 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לָהֶ֔ם
H0 
la·hem, 
te

יאוּ הוֹצִ֜
H3318 
ho·tzi·'u 
viekää

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

בְּנֵי֧ 
H1121 
be·nei 
lapset

יִשְׂרָאֵ֛ל
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מֵאֶ֥רֶץ 
H776 
me·'e·retz 
maasta

מִצְרַ֖יִם 
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

עַל־ 
H5921 
'al- 

צִבְאֹתָֽם׃
 H6635  
tziv·'o·tam.  
joukkoineen

he Aharon ja Mosheh joille sanoi JAHWEH HERRA te viekää ET lapset Israelin maasta
Egyptin joukkoineen

הֵ֗ם 27 
H1992 
hem, 
he

הַֽמְדַבְּרִים֙
 H1696  
ham·dab·be·rim 
puhuivat

אֶל־ 
H413 
'el- 

ה  פַּרְעֹ֣
H6547 
par·'oh 
faraolle

מֶֽלֶ�־ 
H4428  
me·lech-  
kuninkaalle

מִצְרַ֔יִם
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

יא  לְהוֹצִ֥
H3318  
le·ho·tzi  
viedäkseen poisאֶת־

H853 
'et- 
ET

בְּנֵֽי־ 
H1121 
be·nei-  
lapset

יִשְׂרָאֵ֖ל 
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מִמִּצְרָ֑יִם 
H4714  
mi·Mitz·ra·im; 
Egyptistä

ה֥וּא 
H1931 
hu 
he

מֹשֶׁ֖ה 
 H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲרֽןֹ׃ 
H175  

 ve·'A·ha·ron. 
ja Aharon

he puhuivat faraolle kuninkaalle Egyptin viedäkseen pois ET lapset Israelin Egyptistä he
Mosheh ja Aharon

 28  וַיְהִ֗י
H1961 
vaj·hi, 
tapahtui

בְּי֨וֹם
H3117 
be·jom 
päivänä

דִּבֶּ֧ר 
H1696 
dib·ber 
kun puhui

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

מֹשֶׁ֖ה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshelle

בְּאֶ֥רֶץ 
H776 

 be·'e·retz 
maassa



יִם׃ מִצְרָֽ  

H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

פ
Peh

tapahtui päivänä kun puhui JAHWEH HERRA Moshelle maassa Egyptin Peh

ר 29  וַיְדַבֵּ֧
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר לֵּאמֹ֖  

H559 
le·mor 
sanoen

אֲנִ֣י
H589 
'a·ni 
Minä olen

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ר דַּבֵּ֗
H1696 
dab·ber,  
puhu

אֶל־  

H413 
'el- 

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraolle

לֶ� מֶ֣
H4428  
me·lech  
kuninkaalle

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ת אֵ֛  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
minkä

י אֲנִ֖
H589 
'a·ni 
minä

ר דּבֵֹ֥  

H1696 
do·ver 
puhun

י�׃ אֵלֶֽ
H413 
'e·lei·cha. 
sinulle

puhui JAHWEH HERRA Moshelle sanoen Minä olen JAHWEH HERRA puhu faraolle 
kuninkaalle Egyptin kaikki minkä minä puhun sinulle

אמֶר 30  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edessä

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

ן הֵ֤
H2005  
hen 
katso

אֲנִי֙
H589  
'a·ni 
minua

ל עֲרַ֣
H6189  
'a·ral  
ympärileikkaamatonta

יִם שְׂפָתַ֔  

H8193  
se·fa·ta·jim, 
huuliltani

י� וְאֵ֕  

H349 
ve·'eich  
kuinka

ע יִשְׁמַ֥  

H8085 
jish·ma' 
kuuntelee

י אֵלַ֖  

H413 
'e·lai 
minua

ה׃ פַּרְעֹֽ  

H6547 
par·'oh. 
farao

פ
Peh

sanoi Mosheh edessä JAHWEH HERRAN katso minua ympärileikkaamatonta huuliltani 
kuinka kuuntelee minua farao Peh



2 Mooses 7 (Exodus 7)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ה רְאֵ֛  

H7200 
re·'eh 
katso

י� נְתַתִּ֥
H5414  
ne·tat·ti·cha  
asetan sinut

ים אֱ�הִ֖
H430  
e·lo·him  
elohim jumalaksi

ה לְפַרְעֹ֑  

H6547 
le'·far·'oh; 
faraolle

ן וְאַהֲרֹ֥
H175  
ve·A·ha·ron  
ja Aharon

י� אָחִ֖  

H251 
'a·chi·cha  
veljesi

יִהְיֶ֥ה  

H1961 
jih·jeh 
on

�׃ נְבִיאֶֽ
H5030  
ne·vi·'e·cha.  
sinun profeettasi

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle katso asetan sinut elohim jumalaksi faraolle ja Aharon
veljesi on sinun profeettasi

ה 2  אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
sinä

ר תְדַבֵּ֔
H1696  
te·dab·ber,  
puhu

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
mitä

 ךָּ אֲצַוֶּ֑
H6680  
'a·tzav·ve·ka;  
käsken

ן וְאַהֲרֹ֤
H175  
ve·A·ha·ron  
ja Aharon

י֙� אָחִ֙
H251 
'a·chi·cha 
veljesi

ר יְדַבֵּ֣
H1696 
je·dab·ber  
puhukoon

אֶל־
H413 
'el-  
faraolle

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 

ח וְשִׁלַּ֥
H7971  
ve·shil·lach  
että hän päästää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מֵאַרְצֽוֹ׃
H776  
me·'ar·tzo.  
pois maastaan

sinä puhu ET kaikki mitä käsken ja Aharon veljesi puhukoon faraolle että hän päästää ET
lapset Israelin pois maastaan

 3  י וַאֲנִ֥
H589  
va·'a·ni  
mutta Minä

ה אַקְשֶׁ֖  

H7185 
'ak·sheh 
paadutan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֵ֣ב
H3820 
lev 
sydämen

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

י וְהִרְבֵּיתִ֧  

H7235  
ve·hir·bei·ti  
ja teen monia

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י אֹתֹתַ֛
H226  
'o·to·tai  
tunnustekoja

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י מוֹפְתַ֖  

H4159 
mof·tai 
ja ihmeitä

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin



mutta Minä paadutan ET sydämen faraon ja teen monia ET tunnustekoja ET ja ihmeitä
maassa Egyptin

 4  א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
mutta ei

ע יִשְׁמַ֤  

H8085 
jish·ma' 
kuuntele

אֲלֵכֶם֙  

H413 
'a·le·chem  
teitä

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

י וְנָתַתִּ֥
H5414  
ve·na·tat·ti  
minä laitan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י יָדִ֖
H3027  
ja·di 
käteni

יִם בְּמִצְרָ֑
H4714  
be·Mitz·ra·im;  
Egyptin päälle

י וְהוֹצֵאתִ֨  

H3318  
ve·ho·tze·ti 
ja vien

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י צִבְאֹתַ֜  

H6635 
tziv·'o·tai 
joukkoni

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַמִּ֤
H5971 
'am·mi 
ja kansani

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lapset

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

רֶץ מֵאֶ֣
H776  
me·'e·retz  
pois maasta

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ים בִּשְׁפָטִ֖  

H8201  
bish·fa·tim 
tuomioilla

ים׃ גְּדלִֹֽ
H1419 
ge·do·lim. 
suurilla

mutta ei kuuntele teitä farao minä laitan ET käteni Egyptin päälle ja vien ET joukkoni ET ja
kansani lapset Israelin pois maasta Egyptin tuomioilla suurilla

 5  וְיָדְע֤וּ
H3045  
ve·ja·de·'u  
tulee tietämään

יִם֙ מִצְרַ֙  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egypti

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

אֲנִ֣י
H589 
'a·ni 
Minä olen

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

י בִּנְטתִֹ֥
H5186  
bin·to·ti  
ojentaessani

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י יָדִ֖
H3027  
ja·di 
käteni

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

יִם מִצְרָ֑  

H4713  
Mitz·ra·im; 
Egyptiä

י וְהוֹצֵאתִ֥  

H3318  
ve·ho·tze·ti  
ja vien pois

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ם׃ מִתּוֹכָֽ
H8432  
mit·to·cham.  
heidän keskuudestaan

tulee tietämään Egypti että Minä olen JAHWEH HERRA ojentaessani ET käteni vastaan
Egyptiä ja vien pois ET lapset Israelin heidän keskuudestaan

וַיַּ֥עַשׂ 6 
H6213 
vai·ja·'as 
ja tekivät

מֹשֶׁ֖ה 
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲר֑ןֹ 
H175  

 ve·'A·ha·ron; 
ja Aharon

ר כַּאֲשֶׁ֨
H834 

 ka·'a·sher 
niinkuin

צִוָּ֧ה 
H6680 
tziv·vah 
käski

יְהוָ֛ה
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֹתָ֖ם
H853 
'o·tam-  
heitä



ן כֵּ֥
H3651  
ken 
niin

עָשֽׂוּ׃
H6213 
'a·su. 
he tekivät

ja tekivät Mosheh ja Aharon niinkuin käski JAHWEH HERRA heitä niin he tekivät

 7  וּמֹשֶׁה֙
H4872  
u·Mo·sheh  
Mosheh

בֶּן־
H1121  
ben-  
ikäinen

שְׁמֹנִ֣ים
H8084  
she·mo·nim  
oli kahdeksankymmenen

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuoden

ן הֲרֹ֔ וְאַֽ
H175  
ve·'A·ha·ron,  
ja Aharon

בֶּן־
H1121  
ben-  
ikäinen

שָׁ֥�שׁ
H7969 
sha·losh 
kolmen

וּשְׁמֹנִ֖ים
H8084  
u·she·mo·nim  
ja kahdeksankymmenen [(83)]

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah;  
vuoden

ם בְּדַבְּרָ֖
H1696  
be·dab·be·ram  
puhuessaan

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ פַּרְעֹֽ  

H6547 
par·'oh. 
faraolle

פ
Peh

Mosheh ikäinen oli kahdeksankymmenen vuoden ja Aharon ikäinen kolmen ja
kahdeksankymmenen (83) vuoden puhuessaan faraolle Peh

אמֶר 8  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ל־ וְאֶֽ  

H413 
ve·'el-  
ja

ן אַהֲרֹ֖
H175 
'A·ha·ron 
Aharonille

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

puhui JAHWEH HERRA Moshelle ja Aharonille sanoen 

 9  כִּי֩
H3588 
ki 
kun

ר יְדַבֵּ֨
 H1696 
je·dab·ber 
puhuu

אֲלֵכֶ֤ם
H413 

 'a·le·chem 
teille

פַּרְעהֹ֙ 
H6547 

 par·'oh 
farao

לֵאמֹ֔ר 
H559 
le·mor, 
ja sanoo

תְּנ֥וּ 
H5414 
te·nu 
tehkää

לָכֶ֖ם
 H0 
la·chem 
meille

מוֹפֵ֑ת
H4159 

 mo·fet; 
ihme

וְאָמַרְתָּ֣
H559  
ve·'a·mar·ta 
sano

אֶֽל־ 
H413 
'el- 

אַהֲר֗ןֹ 
H175 
'A·ha·ron, 
Aharonille

קַ֧ח
H3947 
kach 
ota

אֶֽת־
 H853 
'et- 
ET

מַטְּ֛� 
H4294  
mat·te·cha 
sauva

וְהַשְׁלֵ֥�
H7993  

 ve·hash·lech 
ja heitä

לִפְנֵֽי־
H6440 

 lif·nei-  
eteen

ה פַרְעֹ֖
H6547 
far·'oh 
faraon

יְהִ֥י 
H1961  
je·hi  
ja muuttuu

לְתַנִּֽין׃
H8577  
le·tan·nin.  
se käärmeeksi

kun puhuu teille farao ja sanoo tehkää meille ihme sano Aharonille ota ET sauva ja heitä
eteen faraon ja muuttuu se käärmeeksi



א 10  ֹ֨ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo 
ja menivät

ה מֹשֶׁ֤  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

וְאַהֲרןֹ֙
H175  
ve·A·ha·ron  
ja Aharon

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

וַיַּעַ֣שׂוּ
H6213  
vai·ja·'a·su  
ja tekivät

ן כֵ֔
H3651  
chen, 
siten

ר כַּאֲשֶׁ֖
H834 
ka·'a·sher 
kuin

צִוָּ֣ה
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

� וַיַּשְׁלֵ֨
H7993  
vai·jash·lech  
ja heitti

ן אַהֲרֹ֜  

H175 
'A·ha·ron 
Aharon

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הוּ מַטֵּ֗
H4294 
mat·te·hu,  
sauvansa

לִפְנֵ֥י
H6440 
lif·nei 
eteen

ה פַרְעֹ֛  

H6547 
far·'oh 
faraon

וְלִפְנֵ֥י  

H6440 
ve·lif·nei  
ja eteen

יו עֲבָדָ֖
H5650  
'a·va·dav  
hänen palvelijoidensa

י וַיְהִ֥
H1961 
vaj·hi 
ja muuttui

ין׃ לְתַנִּֽ
H8577  
le·tan·nin.  
se käärmeeksi

ja menivät Mosheh ja Aharon luokse faraon ja tekivät siten kuin oli käskenyt JAHWEH
HERRA ja heitti Aharon ET sauvansa eteen faraon ja eteen hänen palvelijoidensa ja muuttui
se käärmeeksi

 11  וַיִּקְרָא֙
H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

גַּם־ 
H1571 
gam-  
myös

פַּרְע֔הֹ
 H6547 
par·'oh, 
farao

לַֽחֲכָמִ֖ים 
H2450  
la·cha·cha·mim 
viisaat

וְלַֽמְכַשְּׁפִ֑ים
H3784  

 ve·lam·chash·she·fim; 
ja velhot

וַיַּֽעֲשׂ֨וּ
H6213  

 vai·ja·'a·su 
tekivät

גַם־
H1571 
gam-  
myös

הֵ֜ם
 H1992 
hem 
he

חַרְטֻמֵּ֥י
 H2748  
char·tum·mei 
taikurit

מִצְרַ֛יִם
H4714 

 Mitz·ra·im 
Egyptin

ם  בְּלַהֲטֵיהֶ֖
H3858  
be·la·ha·tei·hem 
taioillaan

כֵּֽן׃ 
H3651 
ken. 
samoin

kutsui myös farao viisaat ja velhot tekivät myös he taikurit Egyptin taioillaan samoin

 12  יכוּ֙ וַיַּשְׁלִ֙
H7993  
vai·jash·li·chu 
he heittivät

אִ֣ישׁ 
H376 

 'ish 
kukin

מַטֵּ֔הוּ 
H4294 
mat·te·hu, 
sauvansa

וַיִּהְי֖וּ
H1961 

 vai·jih·ju 
ja muuttui

לְתַנִּינִ֑ם
H8577  
le·tan·ni·nim;  
ne käärmeeksi

וַיִּבְלַ֥ע
H1104  
vai·jiv·la'  
mutta nieli

מַטֵּֽה־
H4294 
mat·teh-  
sauva

אַהֲר֖ןֹ
H175 
'A·ha·ron 
Aharonin

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

מַטּתָֹֽם׃ 
H4294  
mat·to·tam.  
heidän sauvat

he heittivät kukin sauvansa ja muuttui ne käärmeeksi mutta nieli sauva Aharonin ET 
heidän sauvat



 13  וַיֶּחֱזַק֙
H2388  
vai·je·che·zak  
ja paatui

לֵ֣ב
H3820  
lev 
sydän

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
ettei

ע שָׁמַ֖
H8085  
sha·ma'  
hän kuunnellut

ם אֲלֵהֶ֑  

H413 
'a·le·hem; 
heitä

ר כַּאֲשֶׁ֖
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
oli sanonut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

פ
Peh

ja paatui sydän faraon ettei hän kuunnellut heitä niinkuin oli sanonut JAHWEH HERRA Peh

וַיּ֤אֹמֶר 14 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יְהוָה֙ 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

כָּבֵ֖ד
H3515  

 ka·ved  
on kovettunut

לֵ֣ב
H3820 
lev 
sydän

ה פַּרְעֹ֑
 H6547 
par·'oh; 
faraon

מֵאֵ֖ן
H3985  
me·'en  
hän kieltäytyy

לְשַׁלַּ֥ח
H7971  
le·shal·lach  
päästämään

הָעָֽם׃
H5971 
ha·'am. 
kansan

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle on kovettunut sydän faraon hän kieltäytyy päästämään
kansan

לֵ֣� 15 
H1980 
lech 
mene

אֶל־
 H413 
'el-  
luokse

פַּרְע֞הֹ 
H6547 
par·'oh 
faraon

בַּבּ֗קֶֹר 
H1242  
bab·bo·ker, 
aamulla

הִנֵּה֙
H2009 

 hin·neh 
katso

יצֵֹ֣א
H3318  

 jo·tze  
hän lähtee

הַמַּ֔יְמָה
H4325  
ham·may·mah, 
veden äärelle

וְנִצַּבְתָּ֥
H5324  
ve·nitz·tzav·ta 
ja sinä seiso

לִקְרָאת֖וֹ
H7125 

 lik·ra·to 
vastassa

עַל־ 
H5921 
'al- 

שְׂפַ֣ת
 H8193 
se·fat 
rannassa

הַיְאֹ֑ר 
H2975 
haj·'or; 
virran

וְהַמַּטֶּ֛ה 
H4294  
ve·ham·mat·teh 
ja sauva

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
joka

נֶהְפַּ֥�
H2015 
neh·pach 
muuttui

לְנָחָ֖שׁ 
H5175  

 le·na·chash 
käärmeeksi

תִּקַּ֥ח
H3947 

 tik·kach 
ota

בְּיָדֶֽ�׃ 
H3027  
be·ja·de·cha. 
käteesi

mene luokse faraon aamulla katso hän lähtee veden äärelle ja sinä seiso vastassa
rannassa virran ja sauva joka muuttui käärmeeksi ota käteesi



 16  וְאָמַרְתָּ֣  

H559  
ve·'a·mar·ta 
ja sano

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ה יְהוָ֞
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֤
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

הָעִבְרִים֙  

H5680  
ha·'iv·rim  
hebrealaisten

נִי שְׁלָחַ֤
H7971  
she·la·cha·ni 
lähetti

י֙� אֵלֶ֙
H413  
'e·lei·cha  
minut luoksesi

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
ja sanoi

שַׁלַּח֙
H7971 
shal·lach  
päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַמִּ֔
H5971 
'am·mi,  
kansani

נִי עַבְדֻ֖ וְיַֽ
H5647  
ve·ja·'av·du·ni  
palvemaan minua

ר בַּמִּדְבָּ֑
H4057  
bam·mid·bar; 
erämaahan

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh 
katso

לאֹ־
H3808 

 lo-  
et

שָׁמַ֖עְתָּ
 H8085  
sha·ma'·ta  
ole totellut

עַד־ 
H5704 
'ad- 

כּֽהֹ׃
 H3541 
koh. 
tähän asti

ja sano hänelle JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala hebrealaisten lähetti minut luoksesi ja
sanoi päästä ET kansani palvemaan minua erämaahan katso et ole totellut tähän asti

 17  כּ֚הֹ
H3541 
koh 
näin

אָמַ֣ר
 H559 
'a·mar 
sanoo

ה  יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

בְּז֣אֹת
H2063 
be·zot 
tästä

תֵּדַ֔ע 
H3045  
te·da',  
tulet tietämään

כִּ֖י
H3588 
ki 
että

אֲנִ֣י
 H589 
'a·ni 
Minä olen

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

הִנֵּ֨ה
H2009 
hin·neh 
katso

י אָנֹכִ֜
H595 

 'a·no·chi 
minä

מַכֶּ֣ה 
H5221 

 mak·keh 
lyön

בַּמַּטֶּ֣ה
H4294  

 bam·mat·teh 
sauvalla

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
joka

בְּיָדִ֗י 
H3027  
be·ja·di,  
on kädessäni

עַל־
H5921 
'al- 

הַמַּ֛יִם
 H4325  
ham·ma·jim 
vesiä

אֲשֶׁ֥ר
H834 

 'a·sher 
jotka

בַּיְאֹ֖ר 
H2975  
bay·'or  
ovat virrassa

וְנֶהֶפְכ֥וּ
H2015  
ve·ne·hef·chu  
ja ne muuttuvat

לְדָֽם׃
H1818 
le·dam. 
vereksi

näin sanoo JAHWEH HERRA tästä tulet tietämään että Minä olen JAHWEH HERRA katso
minä lyön sauvalla joka on kädessäni vesiä jotka ovat virrassa ja ne muuttuvat vereksi

וְהַדָּגָ֧ה 18 
H1710  
ve·had·da·gah 
kalat

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
jotka

בַּיְאֹ֛ר 
H2975  
bay·'or  
ovat virrassa

תָּמ֖וּת
H4191 
ta·mut 
kuolevat

וּבָאַ֣שׁ 
H887 
u·va·'ash 
ja haisee

הַיְאֹ֑ר 
H2975 
haj·'or; 
virta



וְנִלְא֣וּ
H3811  
ve·nil·'u  
niin että inhoavat

יִם מִצְרַ֔  

H4713  
mitz·ra·im,  
egyptiläiset

לִשְׁתּ֥וֹת  

H8354 
lish·tot 
juoda

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
vettä

מִן־
H4480  
min- 

ר׃ הַיְאֹֽ  

H2975 
haj·'or. 
virrasta

ס
sa·mek

kalat jotka ovat virrassa kuolevat ja haisee virta niin että inhoavat egyptiläiset juoda vettä
virrasta samek

וַיּ֨אֹמֶר 19 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה  יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

אֱמֹ֣ר
H559 

 'e·mor 
sano

אֶֽל־ 
H413 
'el- 

אַהֲר֡ןֹ 
H175 
'A·ha·ron 
Aharonille

קַ֣ח
H3947 
kach 
ota

מַטְּ֣�
H4294  
mat·te·cha 
sauvasi

וּנְטֵֽה־
H5186 

 u·ne·teh-  
ja ojenna

יָדְ֩� 
H3027 
ja·de·cha 
kätesi

עַל־
H5921 

 'al-  
yli

מֵימֵ֨י
 H4325 
mei·mei 
vesien

מִצְרַ֜יִם 
H4714 

 Mitz·ra·im 
Egyptin

עַֽל־ 
H5921 
'al-  
yli

נַהֲרתָֹ֣ם
 H5104  
na·ha·ro·tam 
virtojen

עַל־
H5921 
'al-  
yli

ם יְאֹרֵיהֶ֣
 H2975  
je·'o·rei·hem 
jokien

וְעַל־ 
H5921 
ve·'al-  
ja yli

ם  אַגְמֵיהֶ֗
H98  
'ag·mei·hem, 
järvien

וְעַ֛ל 
H5921 
ve·'al 
yli

כָּל־
 H3605 
kol-  
kaikkien

מִקְוֵ֥ה
H4723 
mik·veh 
lampien

ם  מֵימֵיהֶ֖
H4325  
mei·mei·hem 
veden

וְיִֽהְיוּ־
H1961  
ve·jih·ju-  
ja muuttuvat ne

דָ֑ם
H1818 
dam; 
vereksi

וְהָ֤יָה
 H1961  
ve·ha·jah  
ja on oleva

דָם֙
H1818 
dam 
verta

בְּכָל־
 H3605 
be·chol 
koko

אֶ֣רֶץ 
H776 
'e·retz 
maassa

מִצְרַ֔יִם 
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

וּבָעֵצִ֖ים
H6086  
u·va·'e·tzim  
sekä puuastioissa

וּבָאֲבָנִֽים׃
H68  
u·va·'a·va·nim.  
että kiviastioissa

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle sano Aharonille ota sauvasi ja ojenna kätesi yli vesien
Egyptin yli virtojen yli jokien ja yli järvien yli kaikkien lampien veden ja muuttuvat ne vereksi
ja on oleva verta koko maassa Egyptin sekä puuastioissa että kiviastioissa

 20  וַיַּֽעֲשׂוּ־
H6213  
vai·ja·'a·su-  
ja tekivät

כֵן֩ 
H3651 
chen 
niin

ה מֹשֶׁ֨
 H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲר֜ןֹ 
H175  

 ve·A·ha·ron 
ja Aharon

כַּאֲשֶׁ֣ר
H834 

 ka·'a·sher 
niinkuin

צִוָּ֣ה 
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA



וַיָּ֤ רֶם
H7311 
vai·ja·rem  
hän ojensi

בַּמַּטֶּה֙
H4294  
bam·mat·teh  
sauvan

וַיַּ֤ �
H5221 
vai·jach  
ja löi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם֙ הַמַּ֙
H4325  
ham·ma·jim  
vettä

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka [oli]

ר בַּיְאֹ֔  

H2975 
bay·'or, 
virrassa

לְעֵינֵי֣
H5869  
le·'ei·nei  
silmien edessä

פַרְע֔הֹ
H6547 
far·'oh, 
faraon

וּלְעֵינֵי֖ 
H5869  
u·le·'ei·nei  
ja silmien edessä

עֲבָדָ֑יו
H5650  
'a·va·dav;  
hänen palvelijoidensa

וַיֵּהָֽפְכ֛וּ
H2015  
vai·je·ha·fe·chu 
ja muuttui

כָּל־
H3605 

 kol-  
kaikki

הַמַּ֥יִם
 H4325  
ham·ma·jim 
vesi

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
joka oli

בַּיְאֹ֖ר 
H2975 
bay·'or 
virrassa

לְדָֽם׃ 
H1818 
le·dam. 
vereksi

ja tekivät niin Mosheh ja Aharon niinkuin oli käskenyt JAHWEH HERRA hän ojensi sauvan
ja löi ET vettä joka oli virrassa silmien edessä faraon ja silmien edessä hänen
palvelijoidensa ja muuttui kaikki vesi joka oli virrassa vereksi

וְהַדָּגָ֨ה 21 
H1710  
ve·had·da·gah 
ja kalat

אֲשֶׁר־
H834  

 'a·sher-  
jotka [olivat]

בַּיְאֹ֥ר
H2975 
bay·'or 
virrassa

מֵ֙תָה֙ 
H4191 
me·tah 
kuolivat

וַיִּבְאַ֣שׁ 
H887 
vai·jiv·'ash 
ja haisi

הַיְאֹ֔ר 
H2975 
haj·'or, 
virta

וְלאֹ־ 
H3808  
ve·lo-  
niin etteivät

יָכְל֣וּ
H3201 
ja·che·lu 
voineet

מִצְרַ֔יִם
H4713  

 mitz·ra·im,  
egyptiläiset

לִשְׁתּ֥וֹת 
H8354 
lish·tot 
juoda

מַ֖יִם 
H4325 
ma·jim 
vettä

מִן־
 H4480 
 min- 

הַיְאֹ֑ר
 H2975 
haj·'or; 
virrasta

וַיְהִ֥י 
H1961 
vaj·hi 
ja oli

הַדָּ֖ם
 H1818 
had·dam 
verta

בְּכָל־
H3605 
 be·chol 
koko

אֶ֥רֶץ
H776 
'e·retz 
maassa

מִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja kalat jotka olivat virrassa kuolivat ja haisi virta niin etteivät voineet egyptiläiset juoda
vettä virrasta ja oli verta koko maassa Egyptin

 22  וַיַּֽעֲשׂוּ־
H6213  
vai·ja·'a·su-  
tekivät

כֵ֛ן 
H3651 
chen 
saman

חַרְטֻמֵּ֥י
 H2748  
char·tum·mei 
taikurit

מִצְרַ֖יִם
H4714 

 Mitz·ra·im 
Egyptin

ם  בְּלָטֵיהֶ֑
H3909  
be·la·tei·hem; 
taioillaan

וַיֶּחֱזַ֤ק 
H2388  
vai·je·che·zak 
ja paatui

לֵב־
H3820 

 lev-  
sydän



פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
ettei

ע שָׁמַ֣
H8085  
sha·ma'  
hän kuunnellut

ם אֲלֵהֶ֔  

H413 
'a·le·hem, 
heitä

ר כַּאֲשֶׁ֖  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

tekivät saman taikurit Egyptin taioillaan ja paatui sydän faraon ettei hän kuunnellut heitä
niinkuin oli puhunut JAHWEH HERRA

 23  וַיִּ֣פֶן
H6437 
vai·ji·fen 
kääntyi

פַּרְע֔הֹ
H6547 

 par·'oh, 
farao

וַיָּב֖אֹ 
H935 
vai·ja·vo 
ja meni

אֶל־
H413 

 'el- 

בֵּית֑וֹ 
H1004 
bei·to; 
kotiinsa

וְלאֹ־ 
H3808 
ve·lo-  
eikä

שָׁ֥ת 
H7896 
shat 
laittanut

לִבּ֖וֹ
H3820  
lib·bo  
sydämeensä

גַּם־
H1571 
gam-  
myöskään

לָזֽאֹת׃
H2063 
la·zot. 
tätä

kääntyi farao ja meni kotiinsa eikä laittanut sydämeensä myöskään tätä

 24  וַיַּחְפְּר֧וּ
H2658  
vai·jach·pe·ru 
kaivoivat

כָל־
H3605 

 chol 
kaikki

מִצְרַ֛יִם
 H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläiset

סְבִיב֥תֹ 
H5439 
se·vi·vot 
ympäriltä

הַיְאֹ֖ר 
H2975 
haj·'or 
virran

מַ֣יִם 
H4325 
ma·jim 
vettä

לִשְׁתּ֑וֹת
 H8354  
 lish·tot;  
juodakseen

כִּ֣י
H3588 
ki 
sillä

ל֤אֹ
 H3808 
lo 
eivät

יָֽכְלוּ֙
 H3201 
ja·che·lu 
he voineet

לִשְׁתֹּ֔ת
H8354 
lish·tot, 
juoda

מִמֵּימֵ֖י 
H4325  
mi·mei·mei 
vettä

הַיְאֹֽר׃
H2975 

 haj·'or. 
virrasta

kaivoivat kaikki egyptiläiset ympäriltä virran vettä juodakseen sillä eivät he voineet juoda
vettä virrasta

וַיִּמָּלֵ֖א 25 
H4390  
vai·jim·ma·le 
täyttyi

שִׁבְעַ֣ת
H7651  

 shiv·'at  
seitsemän

יָמִ֑ים 
H3117 
ja·mim; 
päivää

אַחֲרֵ֥י 
H310  

 'a·cha·rei  
sen jälkeen

הַכּוֹת־
H5221  
hak·kot-  
kun oli lyönyt

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַיְאֹֽר׃
H2975 
haj·'or. 
virtaa

פ 
Peh

täyttyi seitsemän päivää sen jälkeen kun oli lyönyt JAHWEH HERRA ET virtaa Peh



2 Mooses 8 (Exodus 8)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

א ֹ֖ בּ  

H935  
bo 
mene

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

וְאָמַרְתָּ֣
H559  
ve·'a·mar·ta 
ja sano

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ה כֹּ֚
H3541  
koh 
näin

ר אָמַ֣  

H559 
'a·mar 
sanoo

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ח שַׁלַּ֥
H7971 
shal·lach  
päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַמִּ֖
H5971 
'am·mi 
kansani

נִי׃ עַבְדֻֽ וְיַֽ
H5647  
ve·ja·'av·du·ni.  
palvelemaan minua

puhui JAHWEH HERRA Moshelle mene luo faraon ja sano hänelle näin sanoo JAHWEH
HERRA päästä ET kansani palvelemaan minua

 2  וְאִם־
H518 
ve·'im-  
mutta jos

ן מָאֵ֥
H3986 
ma·'en 
kieltäydyt

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
sinä

�ַ לְשַׁלֵּ֑
H7971  
le·shal·le·ach;  
päästämästä

הִנֵּ֣ה
H2009 
hin·neh  
katso

י אָנֹכִ֗
H595 
'a·no·chi,  
Minä

נֹגֵ֛ ף
H5062  
no·gef  
lyön

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
koko

גְּבוּלְ֖�
H1366  
ge·vu·le·cha  
aluettasi

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ בַּֽ
H6854  
batz·far·de·'im. 
sammakoilla

mutta jos kieltäydyt sinä päästämästä katso Minä lyön ET koko aluettasi sammakoilla

ץ 3  וְשָׁרַ֣
H8317  
ve·sha·ratz  
ja kuhisee

הַיְאֹר֮  

H2975 
haj·'or 
virta

צְפַרְדְּעִים֒  

H6854  
tze·far·de·'im 
sammakoita

וְעָלוּ֙
H5927  
ve·'a·lu  
jotka nousevat

אוּ וּבָ֣
H935  
u·va·'u  
ja tulevat sisälle

� בְּבֵיתֶ֔
H1004  
be·vei·te·cha, 
kotiisi

ר וּבַחֲדַ֥
H2315  
u·va·cha·dar  
ja makuuhuoneeseesi

מִשְׁכָּבְ֖�
H4904  
mish·ka·ve·cha  
vuoteeseesi

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja

� מִטָּתֶ֑
H4296  
mit·ta·te·cha;  
vuoteisiin

ית וּבְבֵ֤  

H1004 
u·ve·veit 
ja taloihin

י֙� עֲבָדֶ֙
H5650  
'a·va·dei·cha 
palvelijaisi

� וּבְעַמֶּ֔
H5971  
u·ve·'am·me·cha,  
ja kansasi

י� וּבְתַנּוּרֶ֖
H8574  
u·ve·tan·nu·rei·cha  
ja uuneihin

י�׃ וּבְמִשְׁאֲרוֹתֶֽ
H4863  
u·ve·mish·'a·ro·tei·cha. 
ja taikinakaukaloihin

ja kuhisee virta sammakoita jotka nousevat ja tulevat sisälle kotiisi ja makuuhuoneeseesi
vuoteeseesi ja vuoteisiin ja taloihin palvelijaisi ja kansasi ja uuneihin ja taikinakaukaloihin



ה 4  וּבְכָ֥
H0 
u·ve·chah  
ja sinun

וּֽבְעַמְּ֖�
H5971  
u·ve·'am·me·cha  
ja kansasi

וּבְכָל־  

H3605  
u·ve·chol  
ja kaikkien

י� עֲבָדֶ֑
H5650  
'a·va·dei·cha;  
palvelijoittesi

יַעֲל֖וּ
H5927  
ja·'a·lu  
päälle nousevat

ים׃ צְפַרְדְּעִֽ הַֽ
H6854  
hatz·far·de·'im. 
sammakot

ja sinun ja kansasi ja kaikkien palvelijoittesi päälle nousevat sammakot

אמֶר 5  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

מֹשֶׁה֒  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר אֱמֹ֣  

H559 
'e·mor 
sano

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ן אַהֲרֹ֗
H175 
'A·ha·ron, 
Aharonille

ה נְטֵ֤
H5186 
ne·teh 
ojenna

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָדְ֙�
H3027 
ja·de·cha  
kätesi

� בְּמַטֶּ֔
H4294  
be·mat·te·cha,  
sauvalla

עַל־
H5921  
'al-  
yli

ת נְּהָרֹ֔ הַ֨
H5104  
han·ne·ha·rot,  
virtojen

עַל־
H5921  
'al-  
yli

ים הַיְאֹרִ֖  

H2975 
haj·'o·rim 
jokien

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
ja yli

ים הָאֲגַמִּ֑
H98  
ha·'a·gam·mim;  
lampien

עַל וְהַ֥
H5927  
ve·ha·'al  
ja nousevat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ  

H6854  
hatz·far·de·'im 
sammakot

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptissä

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle sano Aharonille ojenna ET kätesi sauvalla yli virtojen yli
jokien ja yli lampien ja nousevat ET sammakot päälle maan Egyptissä

 6  וַיֵּט֤
H5186  
vai·jet 
ojensi

אַהֲרןֹ֙  

H175 
'A·ha·ron 
Aharon

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָד֔וֹ
H3027 
ja·do, 
kätensä

ל עַ֖
H5921  
'al 
yli

י מֵימֵ֣  

H4325 
mei·mei  
vesien

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

עַל֙ וַתַּ֙
H5927 
vat·ta·'al 
nousivat

�ַ הַצְּפַרְדֵּ֔
H6854  
hatz·tze·far·de·a',  
sammakot

ס וַתְּכַ֖
H3680  
vat·te·chas  
ja peittivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ojensi Aharon ET kätensä yli vesien Egyptin nousivat sammakot ja peittivät ET maan
Egyptin



 7  וַיַּֽעֲשׂוּ־  

H6213  
vai·ja·'a·su-  
ja tekivät

ן כֵ֥
H3651  
chen 
saman

ים חֲרְטֻמִּ֖ הַֽ  

H2748  
ha·char·tum·mim 
taikurit

ם בְּלָטֵיהֶ֑  

H3909  
be·la·tei·hem; 
taioillaan

וַיַּעֲל֥וּ
H5927  
vai·ja·'a·lu  
ja nostattivat

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ים צְפַרְדְּעִ֖ הַֽ  

H6854  
hatz·far·de·'im 
sammakoita

עַל־
H5921  
'al- 

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maahan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja tekivät saman taikurit taioillaan ja nostattivat ET sammakoita maahan Egyptin

א 8  וַיִּקְרָ֨
H7121  
vai·jik·ra  
silloin kutsui

ה פַרְעֹ֜  

H6547 
far·'oh 
farao

ה לְמֹשֶׁ֣
H4872  
le'·Mo·sheh  
Moshen

ן וּֽלְאַהֲרֹ֗
H175  
u·le·'A·ha·ron,  
ja Aharonin

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ירוּ הַעְתִּ֣  

H6279 
ha'·ti·ru 
rukoilkaa

אֶל־
H413 
'el- 

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

וְיָסֵר֙
H5493  
ve·ja·ser  
että hän ottaisi pois

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ  

H6854  
hatz·far·de·'im, 
sammakot

נִּי מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·ni  
pois minulta

י עַמִּ֑ וּמֵֽ
H5971  
u·me·'am·mi; 
ja kansaltani

וַאֲשַׁלְּחָה֙
H7971  
va·'a·shal·le·chah  
ja päästän

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הָעָ֔  

H5971 
ha·'am, 
kansan

וְיִזְבְּח֖וּ
H2076  
ve·jiz·be·chu  
uhraamaan

ה׃ לַיהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

silloin kutsui farao Moshen ja Aharonin ja sanoi rukoilkaa JAHWEH HERRAA että hän
ottaisi pois sammakot pois minulta ja kansaltani ja päästän ET kansan uhraamaan
JAHWEH HERRALLE

אמֶר 9  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

לְפַרְעהֹ֮  

H6547 
le'·far·'oh 
faraolle

ר הִתְפָּאֵ֣  

H6286 
hit·pa·'er 
määrää

עָלַי֒
H5921  
'a·lai 
minulle

י לְמָתַ֣  

H4970 
le·ma·tai  
milloin

יר אַעְתִּ֣
H6279 
'a'·tir 
rukoilen

לְ֗�
H0  
le·cha,  
puolestasi sinun

י֙� וְלַעֲבָדֶ֙
H5650  
ve·la·'a·va·dei·cha  
palvelijoidesi

וּֽלְעַמְּ֔�
H5971  
u·le·'am·me·cha,  
ja kansasi

לְהַכְרִית֙  

H3772  
le·hach·rit  
että häviävät

ים צֲפַרְדְּעִ֔ הַֽ
H6854  
ha·tza·far·de·'im, 
sammakot



מִמְּ֖�
H4480  
mi·me·cha  
luotasi

י� וּמִבָּתֶּ֑
H1004  
u·mib·bat·tei·cha;  
ja taloista

ק רַ֥
H7535  
rak  
ainoastaan

ר בַּיְאֹ֖  

H2975 
bay·'or 
virtaan

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
H7604  
tish·sha·'ar·nah. 
niitä jää

sanoi Mosheh faraolle määrää minulle milloin rukoilen puolestasi sinun palvelijoidesi ja
kansasi että häviävät sammakot luotasi ja taloista ainoastaan virtaan niitä jää

אמֶר 10  ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ר לְמָחָ֑
H4279  
le·ma·char;  
huomenna

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

רְ֔� כִּדְבָ֣
H1697  
kid·va·re·cha,  
[tapahtukoon] sanasi mukaan

עַן לְמַ֣
H4616 
le·ma·'an  
että

ע תֵּדַ֔
H3045 
te·da', 
tietäisit

כִּי־
H3588  
ki- 

ין אֵ֖
H369  
'ein  
ettei ketään ole

ה כַּיהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ינוּ׃ אֱ�הֵֽ
H430  
'E·LO·HEI·NU.  
ELOHEINU Jumalamme vertaista

hän sanoi huomenna hän sanoi tapahtukoon sanasi mukaan että tietäisit ettei ketään ole
JAHWEH HERRAN ELOHEINU Jumalamme vertaista

 11  וְסָר֣וּ
H5493  
ve·sa·ru  
ja poistuvat

ים צְפַרְדְּעִ֗ הַֽ  

H6854  
hatz·far·de·'im, 
sammakot

מִמְּ֙�
H4480  
mi·me·cha  
sinun luotasi

י� תֶּ֔ וּמִבָּ֣
H1004  
u·mib·bat·tei·cha,  
ja taloistasi

י� וּמֵעֲבָדֶ֖
H5650  
u·me·'a·va·dei·cha 
palvelijoidesi

� וּמֵעַמֶּ֑
H5971  
u·me·'am·me·cha;  
ja kansasi luota

ק רַ֥
H7535  
rak  
ainoastaan

ר בַּיְאֹ֖  

H2975 
bay·'or 
virtaan

רְנָה׃ תִּשָּׁאַֽ
H7604  
tish·sha·'ar·nah. 
niitä jää

ja poistuvat sammakot sinun luotasi ja taloistasi palvelijoidesi ja kansasi luota ainoastaan
virtaan niitä jää

וַיֵּצֵ֥א 12 
H3318 
vai·je·tze 
ja lähtivät

מֹשֶׁ֛ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲר֖ןֹ 
H175  

 ve·A·ha·ron 
ja Aharon

מֵעִ֣ם
H5973 

 me·'im 
luota

ה  פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
faraon

וַיִּצְעַ֤ק 
H6817  
vai·jitz·'ak  
kutsui avuksi

מֹשֶׁה֙
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֶל־ 
H413 

 'el- 

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

עַל־
H5921 
'al- 

דְּבַ֥ר
 H1697 
de·var 
tähden

הַֽצְפַרְדְּעִ֖ים 
H6854  
hatz·far·de·'im 
sammakoiden

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
jotka

שָׂ֥ם 
H7760  
sam  
Hän oli tuonut päälle



ה׃ לְפַרְעֹֽ
H6547 
le'·far·'oh. 
faraon

ja lähtivät Mosheh ja Aharon luota faraon kutsui avuksi Mosheh JAHWEH HERRAA tähden
sammakoiden jotka Hän oli tuonut päälle faraon

וַיַּ֥עַשׂ 13   

H6213 
vai·ja·'as  
teki

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר כִּדְבַ֣
H1697  
kid·var  
mukaan sanan

ה מֹשֶׁ֑
H4872 
Mo·sheh;  
Moshen

תוּ֙ וַיָּמֻ֙
H4191  
vai·ja·mu·tu  
ja kuolivat

ים צְפַרְדְּעִ֔ הַֽ
H6854  
hatz·far·de·'im, 
sammakot

מִן־
H4480  
min- 

ים הַבָּתִּ֥  

H1004  
hab·bat·tim 
taloista

מִן־
H4480  
min- 

ת הַחֲצֵרֹ֖  

H2691  
ha·cha·tze·rot  
pihoista

וּמִן־  

H4480  
u·min-  
ja

ת׃ הַשָּׂדֹֽ
H7704  
has·sa·dot. 
pelloilta

teki JAHWEH HERRA mukaan sanan Moshen ja kuolivat sammakot taloista pihoista ja
pelloilta

 14  וַיִּצְבְּר֥וּ
H6651  
vai·jitz·be·ru  
he kokosivat

ם אֹתָ֖  

H853 
'o·tam-  
ne

ם חֳמָרִ֣
H2563  
cho·ma·rim  
kasoihin

ם חֳמָרִ֑
H2563  
cho·ma·rim;  
ja kasat

שׁ וַתִּבְאַ֖  

H887  
vat·tiv·'ash 
haisivat

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

he kokosivat ne kasoihin ja kasat haisivat maassa

ְ רא 15  וַיַּ֣
H7200 
vai·jar 
kun näki

פַּרְע֗הֹ 
H6547 
par·'oh, 
farao

כִּ֤י 
H3588 
ki 
että

הָֽיְתָה֙
 H1961 
ha·je·tah 
oli

הָֽרְוָחָ֔ה 
H7309  
ha·re·va·chah,  
hengähdystauko

וְהַכְבֵּד֙
H3513  
ve·hach·bed 
paadutti

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

לִבּ֔וֹ
H3820  
lib·bo,  
hän sydämensä

וְל֥אֹ
H3808 
ve·lo 
eikä

שָׁמַ֖ע
 H8085  
sha·ma'  
kuunnellut

אֲלֵהֶ֑ם
H413 
'a·le·hem; 
heitä

כַּאֲשֶׁ֖ר 
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

דִּבֶּ֥ר 
H1696  
dib·ber  
oli sanonut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek
kun näki farao että oli hengähdystauko paadutti ET hän sydämensä eikä kuunnellut heitä
niinkuin oli sanonut JAHWEH HERRA samek



אמֶר 16  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

מֹשֶׁה֒  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

אֱמֹר֙  

H559 
'e·mor 
sano

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ן אַהֲרֹ֔
H175 
'A·ha·ron, 
Aharonille

ה נְטֵ֣
H5186 
ne·teh 
ojenna

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

מַטְּ֔�
H4294  
mat·te·cha,  
sauvasi

� וְהַ֖
H5221 
ve·hach  
ja lyö

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר עֲפַ֣  

H6083 
'a·far 
tomua

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maan

וְהָיָ֥ה
H1961  
ve·ha·jah  
ja on oleva

ם לְכִנִּ֖
H3654  
le·chin·nim  
täitä

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle sano Aharonille ojenna ET sauvasi ja lyö ET tomua maan
ja on oleva täitä koko maassa Egyptin

 17  וַיַּֽעֲשׂוּ־
H6213  
vai·ja·'a·su-  
he tekivät

ן  כֵ֗
H3651 
chen, 
niin

וַיֵּט֩
 H5186 
vai·jet 
ojensi

אַהֲר֨ןֹ
 H175 
'A·ha·ron 
Aharon

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

יָד֤וֹ 
H3027  
ja·do  
kädessään

בְמַטֵּ֙הוּ֙
H4294  
ve·mat·te·hu 
sauvan

וַיַּ֙� 
H5221 

 vai·jach 
ja löi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

עֲפַ֣ר 
H6083 
'a·far 
tomua

הָאָ֔רֶץ 
H776 
ha·'a·retz, 
maan

וַתְּהִ֙י 
H1961 
vat·te·hi 
ja tuli

הַכִּנָּ֔ם 
H3654  

 hak·kin·nam, 
täitä

בָּאָדָ֖ם
H120 
 ba·'a·dam 
ihmisiin

וּבַבְּהֵמָ֑ה 
H929  
u·vab·be·he·mah; 
ja eläimiin

כָּל־
H3605 

 kol-  
kaikki

עֲפַ֥ר
H6083 
'a·far 
tomu

הָאָ֛רֶץ 
H776 
ha·'a·retz 
maan

הָיָ֥ה 
H1961 
ha·jah 
muuttui

כִנִּ֖ים
H3654 
chin·nim 
täiksi

בְּכָל־
H3605 

 be·chol 
koko

אֶ֥רֶץ 
H776 
'e·retz 
maassa

מִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

he tekivät niin ojensi Aharon ET kädessään sauvan ja löi ET tomua maan ja tuli täitä
ihmisiin ja eläimiin kaikki tomu maan muuttui täiksi koko maassa Egyptin

 18  וַיַּעֲשׂוּ־
H6213  
vai·ja·'a·su-  
tekivät

ן  כֵ֨
H3651 
chen 
niin

הַחַרְטֻמִּ֧ים
 H2748  
ha·char·tum·mim 
taikurit

ם  בְּלָטֵיהֶ֛
H3909  
be·la·tei·hem 
taioillaan

יא  לְהוֹצִ֥
H3318  
le·ho·tzi  
saadakseen aikaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET



הַכִּנִּ֖ים
H3654  
hak·kin·nim  
täitä

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo  
mutta eivät

לוּ יָכֹ֑
H3201 
ja·cho·lu;  
voineet

וַתְּהִי֙  

H1961 
vat·te·hi  
ja oli

ם הַכִּנָּ֔
H3654  
hak·kin·nam,  
täitä

ם בָּאָדָ֖  

H120 
ba·'a·dam 
ihmisissä

ה׃ וּבַבְּהֵמָֽ
H929  
u·vab·be·he·mah. 
ja eläimissä

tekivät niin taikurit taioillaan saadakseen aikaan ET täitä mutta eivät voineet ja oli täitä
ihmisissä ja eläimissä

 19  וַיּאֹמְר֤וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
sanoivat

חַרְטֻמִּים֙ הַֽ  

H2748  
ha·char·tum·mim 
taikurit

אֶל־  

H413 
'el- 

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraolle

ע אֶצְבַּ֥  

H676 
'etz·ba' 
sormi

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

וא הִ֑
H1931  
hi  
itsensä [tämä] on

וַיֶּחֱזַ֤ק
H2388  
vai·je·che·zak  
mutta paatui

לֵב־
H3820  
lev-  
sydän

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
ettei

ע שָׁמַ֣
H8085  
sha·ma'  
hän kuunnellut

ם אֲלֵהֶ֔
H413 
'a·le·hem, 
heitä

כַּאֲשֶׁ֖ר
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

דִּבֶּ֥ר 
H1696  
dib·ber  
oli sanonut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ס
sa·mek

sanoivat taikurit faraolle sormi ELOHIM Jumalan itsensä tämä on mutta paatui sydän
faraon ettei hän kuunnellut heitä niinkuin oli sanonut JAHWEH HERRA samek

וַיּ֨אֹמֶר 20 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

הַשְׁכֵּ֤ם
H7925  

 hash·kem  
nouse aikaisin

בַּבּ֙קֶֹר֙
H1242  
bab·bo·ker 
aamulla

וְהִתְיַצֵּב֙
H3320  
ve·hit·jatz·tzev 
ja seiso

לִפְנֵי֣
H6440 

 lif·nei 
edessä

פַרְע֔הֹ 
H6547 
far·'oh, 
faraon

הִנֵּ֖ה 
H2009 
hin·neh 
katso

יוֹצֵ֣א
H3318 

 jo·tze 
hän tulee

הַמָּ֑יְמָה
H4325  
ham·ma·je·mah; 
veden äärelle

וְאָמַרְתָּ֣
H559  

 ve·'a·mar·ta 
ja sano

אֵלָ֗יו
H413 
'e·lav, 
hänelle

כּ֚הֹ 
H3541 
koh 
näin

אָמַ֣ר
 H559 
'a·mar 
sanoo

ה  יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

שַׁלַּ֥ח
H7971 
shal·lach 
päästä

עַמִּ֖י
H5971 

 'am·mi 
kansani

וְיַֽעַבְדֻֽנִי׃
H5647  
ve·ja·'av·du·ni.  
palvelemaan minua

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle nouse aikaisin aamulla ja seiso edessä faraon katso hän
tulee veden äärelle ja sano hänelle näin sanoo JAHWEH HERRA päästä kansani
palvelemaan minua



 21  י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

אִם־  

H518 
'im-  
jos

אֵינְ֮�
H369 
'ei·ne·cha  
et

�ַ מְשַׁלֵּ֣
H7971  
me·shal·le·ach  
päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עַמִּי֒
H5971 
'am·mi 
kansaani

הִנְנִי֩  

H2005  
hin·ni 
katso

יַ� מַשְׁלִ֨
H7971  
mash·li·ach  
minä lähetän

בְּ֜�
H0 
be·cha  
sinulle

י� וּבַעֲבָדֶ֧
H5650  
u·va·'a·va·dei·cha  
palvelijoillesi

וּֽבְעַמְּ֛�
H5971  
u·ve·'am·me·cha  
ja kansallesi

י� וּבְבָתֶּ֖
H1004  
u·ve·vat·tei·cha  
ja taloihisi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ב הֶעָרֹ֑
H6157  
he·'a·ro;  
hyönteisparvia

וּמָ֨לְא֜וּ
H4390  
u·mal·'u  
ja ovat täynnä

בָּתֵּ֤י
H1004 
bat·tei 
talot

מִצְרַ֙יִם֙
 H4713 
Mitz·ra·im 
Egyptin

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הֶ֣עָר֔בֹ 
H6157  
he·'a·ro,  
hyönteisparvia

וְגַ֥ם
H1571 
ve·gam 
ja myös

הָאֲדָמָ֖ה
H127  

 ha·'a·da·mah 
maa

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jolla

הֵ֥ם 
H1992 
hem 
ne

עָלֶֽיהָ׃
 H5921 
'a·lei·ha. 
ovat

sillä jos et päästä ET kansaani katso minä lähetän sinulle palvelijoillesi ja kansallesi ja
taloihisi ET hyönteisparvia ja ovat täynnä talot Egyptin ET hyönteisparvia ja myös maa jolla
ne ovat

 22  וְהִפְלֵיתִי֩
H6395  
ve·hif·lei·ti  
Minä eroitan

בַיּ֨וֹם 
H3117 
vai·jom 
päivänä

הַה֜וּא 
H1931 

 ha·hu 
sinä

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אֶ֣רֶץ 
H776 
'e·retz 
maan

גּ֗שֶֹׁן 
H1657 
Go·shen, 
Goshenin

אֲשֶׁ֤ר
H834 

 'a·sher 
jossa

עַמִּ֙י 
H5971 
'am·mi 
kansani

עמֵֹ֣ד
H5975 
'o·med 
asuu

עָלֶ֔יהָ 
H5921 
'a·lei·ha, 
että

לְבִלְתִּ֥י 
H1115 
le·vil·ti 
ei

הֱיֽוֹת־ 
H1961 
he·jot-  
ole

שָׁ֖ם 
H8033 
sham 
siellä

עָר֑בֹ
 H6157  
a·ro;  
hyönteisparvia

לְמַ֣עַן
H4616  
le·ma·'an  
sen tähden

תֵּדַ֔ע
H3045  
te·da',  
jotta tietäisit

כִּ֛י
H3588 
ki 
että

אֲנִ֥י
 H589  
'a·ni  
Minä [olen]

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

֥ קרֶב ֶ בְּ
H7130 
be·ke·rev 
keskellä

הָאָֽרֶץ׃ 
H776 
ha·'a·retz. 
maan

Minä eroitan päivänä sinä ET maan Goshenin jossa kansani asuu että ei ole siellä
hyönteisparvia sen tähden jotta tietäisit että Minä olen JAHWEH HERRA keskellä maan



 23  י וְשַׂמְתִּ֣  

H7760 
ve·sam·ti 
minä teen

ת פְדֻ֔  

H6304 
fe·dut, 
eron

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välillä

י עַמִּ֖
H5971 
'am·mi 
kansani

ין וּבֵ֣
H996 
u·vein 
ja välillä

� עַמֶּ֑
H5971  
'am·me·cha;  
sinun kansasi

ר לְמָחָ֥
H4279  
le·ma·char  
huomenna

יִהְיֶה֖
H1961 
jih·jeh 
on tuleva

ת הָאֹ֥
H226  
ha·'ot  
tunnusmerkki

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tämä

minä teen eron välillä kansani ja välillä sinun kansasi huomenna on tuleva tunnusmerkki
tämä

וַיַּעַ֤שׂ 24 
H6213 
vai·ja·'as 
teki

יְהוָה֙ 
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ן כֵּ֔
H3651 
ken, 
niin

וַיָּבאֹ֙
 H935 
vai·ja·vo 
ja tuli

עָר֣בֹ
H6157  

 a·ro  
hyönteisparvia

ד כָּבֵ֔
H3515 
ka·ved, 
suuria

בֵּ֥יתָה 
H1004 

 bei·tah 
taloon

ה פַרְעֹ֖
H6547 
far·'oh 
faraon

וּבֵ֣ית 
H1004 
u·veit 
ja taloihin

עֲבָדָ֑יו
H5650  
'a·va·dav;  
palvelijoiden

וּבְכָל־
H3605 
u·ve·chol 
kaikkialle

אֶ֧רֶץ 
H776 
'e·retz 
maahan

מִצְרַ֛יִם 
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

תִּשָּׁחֵ֥ת 
H7843  
tish·sha·chet 
ja turmeltui

הָאָ֖רֶץ
H776 
ha·'a·retz 
maa

מִפְּנֵ֥י 
H6440  
mip·pe·nei 
edessä

הֶעָרֽבֹ׃
H6157  

 he·'a·ro.  
hyönteisparvien

teki JAHWEH HERRA niin ja tuli hyönteisparvia suuria taloon faraon ja taloihin palvelijoiden
kaikkialle maahan Egyptin ja turmeltui maa edessä hyönteisparvien

וַיִּקְרָ֣א 25 
H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

פַרְע֔הֹ 
H6547 
far·'oh, 
farao

אֶל־ 
H413 
'el- 

מֹשֶׁ֖ה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshen

וּֽלְאַהֲר֑ןֹ 
H175  

 u·le·'A·ha·ron; 
ja Aharonin

וַיּ֗אֹמֶר
H559 

 vai·jo·mer, 
ja sanoi

לְכ֛וּ 
H1980 
le·chu 
menkää

זִבְח֥וּ
H2076  
ziv·chu  
uhraamaan

לֵֽא�הֵיכֶ֖ם
H430  
lE·LO·HEI·CHEM  
ELOHEICHEM Jumalallenne

בָּאָֽרֶץ׃
H776 
ba·'a·retz. 
maassa

kutsui farao Moshen ja Aharonin ja sanoi menkää uhraamaan ELOHEICHEM Jumalallenne
maassa



אמֶר 26  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
mutta sanoi

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ei

נָכוֹן֙
H3559  
na·chon  
tapana ole

לַעֲשׂ֣וֹת  

H6213 
la·'a·sot 
tehdä

ן כֵּ֔
H3651  
ken, 
niin

י כִּ֚
H3588  
ki 
mikä

ת תּוֹעֲבַ֣
H8441  
to·'a·vat  
on kauhistus

יִם מִצְרַ֔  

H4713  
mitz·ra·im,  
egyptiläisille

ח נִזְבַּ֖
H2076  
niz·bach  
me uhraamme

לַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ינוּ אֱ�הֵ֑
H430  
'E·LO·HEI·NU;  
ELOHEINU Jumalamme

ן הֵ֣
H2005 
hen 
jos

ח נִזְבַּ֞
H2076  
niz·bach  
uhraamme

אֶת־
H853 
'et- 
ET

תּוֹעֲבַ֥ת 
H8441  
to·'a·vat  
kauhistuksen

מִצְרַ֛יִם
H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläisten

ם לְעֵינֵיהֶ֖
H5869  
le·'ei·nei·hem  
heidän silmiensä edessä

וְל֥אֹ
H3808 
ve·lo 
eivätkö

יִסְקְלֻֽנוּ׃
H5619  
jis·ke·lu·nu.  
he kivitä meidät

mutta sanoi Mosheh ei tapana ole tehdä niin mikä on kauhistus egyptiläisille me
uhraamme JAHWEH HERRALLE ELOHEINU Jumalamme jos uhraamme ET kauhistuksen
egyptiläisten heidän silmiensä edessä eivätkö he kivitä meidät

דֶּ֚רֶ� 27 
H1870 
de·rech 
matkan

שְׁ֣�שֶׁת
H7969  

 she·lo·shet 
kolmen

יָמִ֔ים 
H3117  
ja·mim,  
päivän päähän

נֵלֵ֖�
H1980  
ne·lech  
me menemme

בַּמִּדְבָּ֑ר
H4057  
bam·mid·bar; 
erämaahan

וְזָבַ֙חְנוּ֙
H2076  

 ve·za·vach·nu 
ja uhraamme

לַֽיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

אֱ�הֵ֔ינוּ
H430  
'E·LO·HEI·NU,  
ELOHEINU Jumalallemme

כַּאֲשֶׁ֖ר
H834 
ka·'a·sher 
niin kuin

ר  יאֹמַ֥
H559  
jo·mar  
Hän on käskenyt

אֵלֵֽינוּ׃
H413 
'e·lei·nu. 
meitä

matkan kolmen päivän päähän me menemme erämaahan ja uhraamme JAHWEH
HERRALLE ELOHEINU Jumalallemme niin kuin Hän on käskenyt meitä

וַיּ֣אֹמֶר 28 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

פַּרְע֗הֹ 
H6547 
par·'oh, 
farao

י  אָנֹכִ֞
H595 
'a·no·chi 
minä

אֲשַׁלַּ֤ח 
H7971  

 'a·shal·lach 
päästän

אֶתְכֶם֙ 
H853 

 'et·chem 
teidät

וּזְבַחְתֶּ֞ם 
H2076  
u·ze·vach·tem  
että voitte uhrata



לַיהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

אֱֽ�הֵיכֶם֙
H430  
'E·LO·HEI·CHEM  
ELOHEICHEM Jumalallenne

ר בַּמִּדְבָּ֔
H4057  
bam·mid·bar,  
erämaassa

ק רַ֛
H7535  
rak 
kovin

ק הַרְחֵ֥
H7368 
har·chek 
kauas

לאֹ־
H3808  
lo-  
älkää

יקוּ תַרְחִ֖  

H7368 
tar·chi·ku 
etäälle

לָלֶ֑כֶת  

H1980 
la·le·chet;  
poistuko

ירוּ הַעְתִּ֖  

H6279 
ha'·ti·ru 
rukoilkaa

י׃ בַּעֲדִֽ
H1157  
ba·'a·di.  
puolestani

sanoi farao minä päästän teidät että voitte uhrata JAHWEH HERRALLE ELOHEICHEM
Jumalallenne erämaassa kovin kauas älkää etäälle poistuko rukoilkaa puolestani

וַיּ֣אֹמֶר 29 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Mosheh

הִנֵּ֨ה
H2009 

 hin·neh 
katso

י אָנֹכִ֜
H595 

 'a·no·chi 
minä

יוֹצֵ֤א 
H3318  

 jo·tze  
menen pois

מֵֽעִמָּ֙�
H5973  
me·'im·moch 
luotasi

וְהַעְתַּרְתִּ֣י
H6279  

 ve·ha'·tar·ti 
ja rukoilen

אֶל־
H413 
'el- 

ה  יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

וְסָ֣ר
H5493  
ve·sar  
että otettaisiin pois

הֶעָר֗בֹ
H6157  
he·'a·ro,  
hyönteisparvet

ה מִפַּרְעֹ֛
H6547  
mip·par·'oh  
luota faraon

מֵעֲבָדָ֥יו
H5650  
me·'a·va·dav  
luota palvelijoiden

וּמֵעַמּ֖וֹ
H5971  
u·me·'am·mo  
ja luota kansan

מָחָ֑ר
H4279 
ma·char; 

רַ֗ק
H7535 

 rak, 
mutta

אַל־
 H408 
'al-  
älköön

יסֵֹ֤ף 
H3254 
jo·sef 
enää

פַּרְעהֹ֙
 H6547 
par·'oh 
farao

הָתֵ֔ל 
H2048 
ha·tel, 
pettäkö

לְבִלְתִּ֙י
H1115 
le·vil·ti 
ja

שַׁלַּ֣ח 
H7971  
shal·lach  
päästämästä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הָעָ֔ם 
H5971 
ha·'am, 
kansaa

לִזְבַֹּ֖� 
H2076  
liz·bo·ach  
uhraamaan

ה׃ לַֽיהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

sanoi Mosheh katso minä menen pois luotasi ja rukoilen JAHWEH HERRAA että otettaisiin
pois hyönteisparvet luota faraon luota palvelijoiden ja luota kansan mutta älköön enää
farao pettäkö ja päästämästä ET kansaa uhraamaan JAHWEH HERRALLE

וַיֵּצֵ֥א 30 
H3318 
vai·je·tze 
lähti

מֹשֶׁ֖ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

מֵעִ֣ם 
H5973 

 me·'im 
luota

ה  פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
faraon

וַיֶּעְתַּ֖ר 
H6279 
vai·je'·tar 
ja rukoili

אֶל־ 
H413 
'el- 

ה׃  יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA

lähti Mosheh luota faraon ja rukoili JAHWEH HERRAA



וַיַּעַ֤שׂ 31   

H6213 
vai·ja·'as  
ja teki

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר כִּדְבַ֣
H1697  
kid·var  
mukaan sanan

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshen

סַר֙ וַיָּ֙
H5493 
vai·ja·sar  
ja poisti

ב הֶעָרֹ֔
H6157  
he·'a·ro,  
hyönteisparvet

ה מִפַּרְעֹ֖  

H6547  
mip·par·'oh  
luota faraon

יו מֵעֲבָדָ֣  

H5650  
me·'a·va·dav 
palvelijoiden

וּמֵעַמּ֑וֹ
H5971  
u·me·'am·mo;  
ja kansan

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eikä

ר נִשְׁאַ֖
H7604  
nish·'ar  
jäänyt jäljelle

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yhtään

ja teki JAHWEH HERRA mukaan sanan Moshen ja poisti hyönteisparvet luota faraon
palvelijoiden ja kansan eikä jäänyt jäljelle yhtään

וַיַּכְבֵּ֤ד 32 
H3513  
vai·jach·bed  
mutta paadutti

פַּרְעהֹ֙
H6547 
par·'oh 
farao

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

לִבּ֔וֹ 
H3820  
lib·bo,  
sydämensä

גַּ֖ם
H1571 
gam 
myös

בַּפַּ֣עַם
 H6471  
bap·pa·'am 
kerralla

הַזּ֑אֹת
H2063 

 haz·zot; 
tällä

וְל֥אֹ 
H3808 
ve·lo 
ettei

שִׁלַּ֖ח
H7971 
shil·lach 
päästänyt

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הָעָֽם׃ 
H5971 
ha·'am. 
kansaa

פ 
Peh

mutta paadutti farao ET sydämensä myös kerralla tällä ettei päästänyt ET kansaa Peh



2 Mooses 9 (Exodus 9)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

א ֹ֖ בּ  

H935  
bo 
mene

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

וְדִבַּרְתָּ֣
H1696  
ve·dib·bar·ta 
ja sano

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ה־ כֹּֽ  

H3541  
koh-  
näin

ר אָמַ֤  

H559 
'a·mar 
sanoo

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ים עִבְרִ֔ הָֽ  

H5680  
ha·'iv·rim,  
hebrealaisten

ח שַׁלַּ֥
H7971 
shal·lach 
päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַמִּ֖
H5971 
'am·mi 
kansani

נִי׃ עַבְדֻֽ וְיַֽ
H5647  
ve·ja·'av·du·ni.  
palvelemaan minua

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle mene luo faraon ja sano hänelle näin sanoo JAHWEH
HERRA ELOHEI Jumala hebrealaisten päästä ET kansani palvelemaan minua

 2  י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ן מָאֵ֥
H3986 
ma·'en 
kieltäydyt

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
sinä

�ַ לְשַׁלֵּ֑
H7971  
le·shal·le·ach;  
päästämästä

וְעוֹדְ֖�  

H5750 
ve·'od·cha  
ja vielä

יק מַחֲזִ֥  

H2388  
ma·cha·zik  
pidätät

ם׃ בָּֽ
H0 
bam. 
heitä

sillä jos kieltäydyt sinä päästämästä ja vielä pidätät heitä

ה 3  הִנֵּ֨
H2009 
hin·neh  
katso

יַד־
H3027  
jad-  
käsi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ה הוֹיָ֗  

H1961 
ho·jah, 
on lyövä

בְּמִקְנְ֙�
H4735  
be·mik·ne·cha  
karjaasi

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

ה בַּשָּׂדֶ֔
H7704  
bas·sa·deh, 
kedolla on

ים בַּסּוּסִ֤  

H5483  
bas·su·sim 
hevosia

חֲמֹרִים֙ בַּֽ  

H2543  
ba·cha·mo·rim  
aaseja

ים בַּגְּמַלִּ֔
H1581  
bag·ge·mal·lim,  
kameleita

ר בַּבָּ קָ֖
H1241  
bab·ba·kar  
härkiä

אן ֹ֑ וּבַצּ
H6629  
u·vatz·tzon;  
ja lampaita

בֶר דֶּ֖
H1698  
de·ver  
ruttotaudilla

ד כָּבֵ֥
H3515 
ka·ved 
raskaalla

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
erittäin

katso käsi JAHWEH HERRAN on lyövä karjaasi joka kedolla on hevosia aaseja kameleita
härkiä ja lampaita ruttotaudilla raskaalla erittäin



וְהִפְלָ֣ה 4 
H6395  
ve·hif·lah  
on tekevä eron

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ין בֵּ֚
H996  
bein 
välillä

מִקְנֵ֣ה  

H4735 
mik·neh 
karjan

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ין וּבֵ֖
H996 
u·vein 
ja välillä

מִקְנֵ֣ה
H4735 
mik·neh 
karjan

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
ettei

יָמ֛וּת  

H4191 
ja·mut 
kuole

מִכָּל־
H3605  
mik·kol  
yhtään kaikesta

לִבְנֵ֥י  

H1121 
liv·nei 
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ר׃ דָּבָֽ
H1697 
da·var. 
omasta

on tekevä eron JAHWEH HERRA välillä karjan Israelin ja välillä karjan Egyptin ettei kuole
yhtään kaikesta lasten Israelin omasta

וַיָּ֥שֶׂם 5 
H7760 
vai·ja·sem  
asetti

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ד מוֹעֵ֣
H4150  
mo·'ed  
määrätyn ajan

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

ר מָחָ֗
H4279  
ma·char,  
huomenna

ה יַעֲשֶׂ֧
H6213 
ja·'a·seh 
tekee

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ר הַדָּבָ֥
H1697  
had·da·var  
teon

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämän

רֶץ׃ בָּאָֽ
H776 
ba·'a·retz. 
maassa

asetti JAHWEH HERRA määrätyn ajan sanoen huomenna tekee JAHWEH HERRA teon
tämän maassa

עַשׂ 6  וַיַּ֨  

H6213 
vai·ja·'as  
teki

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר הַדָּבָ֤
H1697  
had·da·var  
teon

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh  
tämän

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
H4283  
mi·mo·cho·rat,  
seuraavana päivänä

מָת וַיָּ֕
H4191 
vai·ja·mot 
ja kuoli

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

מִקְנֵ֣ה  

H4735 
mik·neh 
karja

יִם מִצְרָ֑  

H4713  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

וּמִמִּקְנֵ֥ה  

H4735  
u·mi·mik·neh  
mutta karjasta

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ת מֵ֥
H4191 
met 
kuollut

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yksikään

teki JAHWEH HERRA ET teon tämän seuraavana päivänä ja kuoli kaikki karja Egyptin mutta
karjasta lasten Israelin ei kuollut yksikään



וַיִּשְׁלַ֣ח 7 
H7971  
vai·jish·lach  
ja lähetti [tiedustelemaan]

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
farao

ה וְהִנֵּ֗
H2009  
ve·hin·neh,  
ja katso

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ת מֵ֛
H4191  
met  
ollut kuollut

מִמִּקְנֵ֥ה
H4735  
mi·mik·neh 
karjasta

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

עַד־
H5704  
'ad- 

ד אֶחָ֑  

H259 
'e·chad; 
yksikään

וַיִּכְבַּד֙
H3513  
vai·jich·bad  
mutta paatui

לֵ֣ב
H3820  
lev 
sydän

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ח שִׁלַּ֖
H7971  
shil·lach  
hän päästänyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם׃ הָעָֽ  

H5971 
ha·'am. 
kansaa

פ
Peh

ja lähetti tiedustelemaan farao ja katso ei ollut kuollut karjasta Israelin yksikään mutta
paatui sydän faraon eikä hän päästänyt ET kansaa Peh

אמֶר 8  ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·mer  
silloin sanoi

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ל־ וְאֶֽ  

H413 
ve·'el-  
ja

אַהֲרןֹ֒
H175 
'A·ha·ron 
Aharonille

קְח֤וּ
H3947 
ke·chu 
ottakaa

לָכֶם֙
H0 
la·chem 
te

א ֹ֣ מְל  

H4393 
me·lo 
täysi

ם חָפְנֵיכֶ֔
H2651  
cha·fe·nei·chem,  
kourallinen

יַ� פִּ֖  

H6368  
pi·ach 
tuhkaa

ן כִּבְשָׁ֑  

H3536 
kiv·shan; 
uunin

וּזְרָק֥וֹ
H2236  
u·ze·ra·ko  
ja heittäköön

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

יְמָה הַשָּׁמַ֖
H8064  
hash·sha·may·mah 
sen kohti taivasta

לְעֵינֵ֥י
H5869  
le·'ei·nei  
silmien edessä

ה׃ פַרְעֹֽ
H6547 
far·'oh. 
faraon

silloin sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ja Aharonille ottakaa te täysi kourallinen tuhkaa
uunin ja heittäköön Mosheh sen kohti taivasta silmien edessä faraon

 9  וְהָיָה֣
H1961  
ve·ha·jah  
ja tulee siitä

ק לְאָבָ֔
H80  
le·'a·vak,  
pientä tomua

עַ֖ל
H5921 
'al 

כָּל־
 H3605 
kol-  
koko

אֶ֣רֶץ
 H776 
'e·retz 
maahan

מִצְרָ֑יִם 
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

ה  וְהָיָ֨
H1961 
ve·ha·jah 
ja on

עַל־
H5921 

 'al- 



ם הָאָדָ֜  

H120 
ha'·a·dam 
ihmisiin

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja

ה הַבְּהֵמָ֗
H929  
hab·be·he·mah,  
karjaan

ין לִשְׁחִ֥  

H7822 
lish·chin 
puhkeava

�ַ פֹּרֵ֛
H6524 
po·re·ach  
paiseita

ת אֲבַעְבֻּעֹ֖  

H76  
'a·va'·bu·'ot 
märkiviä

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
kaikkialla

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja tulee siitä pientä tomua koko maahan Egyptin ja on ihmisiin ja karjaan puhkeava paiseita
märkiviä kaikkialla maassa Egyptin

 10  וַיִּקְח֞וּ
H3947 
vai·jik·chu  
he ottivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יַ� פִּ֣  

H6368  
pi·ach 
tuhkaa

ן הַכִּבְשָׁ֗
H3536  
hak·kiv·shan,  
uunista

עַמְדוּ֙ וַיַּֽ
H5975  
vai·ja·'am·du  
ja seisoivat

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edessä

ה פַרְעֹ֔  

H6547 
far·'oh, 
faraon

ק וַיִּזְרֹ֥
H2236 
vai·jiz·rok 
ja heitti

אֹת֛וֹ  

H853 
o·to 
sen

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

יְמָה הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·je·mah;  
kohti taivasta

י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
ja tuli

שְׁחִין֙  

H7822 
she·chin  
paiseita

ת אֲבַעְבֻּעֹ֔
H76  
'a·va'·bu·'ot, 
märkiviä

�ַ פֹּרֵ֕
H6524  
po·re·ach  
jotka puhkesivat

ם בָּאָדָ֖  

H120 
ba·'a·dam 
ihmisiin

ה׃ וּבַבְּהֵמָֽ
H929  
u·vab·be·he·mah. 
ja karjaan

he ottivat ET tuhkaa uunista ja seisoivat edessä faraon ja heitti sen Mosheh kohti taivasta
ja tuli paiseita märkiviä jotka puhkesivat ihmisiin ja karjaan

 11  וְלֽאֹ־
H3808 
ve·lo-  
eivätkä

יָכְל֣וּ 
H3201 
ja·che·lu 
voineet

הַֽחַרְטֻמִּ֗ים
H2748  

 ha·char·tum·mim, 
taikurit

לַעֲמֹ֛ד 
H5975 

 la·'a·mod 
seistä

לִפְנֵ֥י 
H6440 
lif·nei 
edessä

מֹשֶׁ֖ה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshen

מִפְּנֵי֣ 
H6440  

 mip·pe·nei 
vuoksi

הַשְּׁחִ֑ין
H7822  
hash·she·chin; 
paiseiden

כִּֽי־
H3588 

 ki-  
sillä

הָיָה֣
 H1961 
ha·jah 
oli

הַשְּׁחִ֔ין 
 H7822  
hash·she·chin, 
paiseita

בַּֽחֲרְטֻמִּ֖ם
H2748  

 ba·char·tum·mim 
taikureissa

וּבְכָל־
H3605  

 u·ve·chol  
ja kaikissa

מִצְרָֽיִם׃ 
H4713  
mitz·ra·im.  
egyptiläisissä

eivätkä voineet taikurit seistä edessä Moshen vuoksi paiseiden sillä oli paiseita taikureissa
ja kaikissa egyptiläisissä



וַיְחַזֵּ֤ק 12 
H2388  
vaj·chaz·zek  
mutta paadutti

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֵ֣ב
H3820 
lev 
sydämen

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
ettei

ע שָׁמַ֖
H8085  
sha·ma'  
hän kuunnellut

ם אֲלֵהֶ֑  

H413 
'a·le·hem; 
heitä

ר כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ מֹשֶֽׁ  

H4872 
Mo·sheh. 
Moshelle

ס
sa·mek

mutta paadutti JAHWEH HERRA ET sydämen faraon ettei hän kuunnellut heitä niinkuin oli
puhunut JAHWEH HERRA Moshelle samek

אמֶר 13  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

הַשְׁכֵּ֣ם
H7925  
hash·kem  
nouse aikaisin

קֶר בַּבֹּ֔
H1242  
bab·bo·ker, 
aamulla

ב וְהִתְיַצֵּ֖
H3320  
ve·hit·jatz·tzev  
ja seiso

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edessä

ה פַרְעֹ֑  

H6547 
far·'oh; 
faraon

וְאָמַרְתָּ֣  

H559  
ve·'a·mar·ta 
ja sano

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

ה־ כֹּֽ  

H3541  
koh-  
näin

ר אָמַ֤
H559 
'a·mar 
sanoo

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֱ�הֵ֣י
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

הָֽעִבְרִ֔ים
H5680  
ha·'iv·rim,  
hebrealaisten

שַׁלַּ֥ח 
H7971 
shal·lach 
päästä

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

עַמִּ֖י 
H5971 
'am·mi 
kansani

וְיַֽעַבְדֻֽנִי׃
H5647  
ve·ja·'av·du·ni.  
palvelemaan minua

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle nouse aikaisin aamulla ja seiso edessä faraon ja sano
hänelle näin sanoo JAHWEH HERRA ELOHEI Jumala hebrealaisten päästä ET kansani
palvelemaan minua

 14  כִּ֣י
H3588 
ki 
muuten

בַּפַּ֣עַם
H6471  
bap·pa·'am 
kerralla

הַזּ֗אֹת
H2063 

 haz·zot, 
tällä

אֲנִ֨י 
H589 
'a·ni 
minä

שׁלֵַֹ֜� 
 H7971 
sho·le·ach 
lähetän

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

מַגֵּפֹתַ֙י
 H4046  
mag·ge·fo·tai 
vitsaukseni



ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

לִבְּ֔�
H3820  
lib·be·cha,  
sydämeesi

י� וּבַעֲבָדֶ֖
H5650  
u·va·'a·va·dei·cha  
ja palvelijaisi

� וּבְעַמֶּ֑
H5971  
u·ve·'am·me·cha;  
ja kansasi päälle

בַּעֲב֣וּר  

H5668  
ba·'a·vur  
sen tähden

ע תֵּדַ֔
H3045 
te·da', 
että tiedät

י כִּ֛
H3588 
ki 

ין אֵ֥
H369  
'ein  
ettei ketään

נִי כָּמֹ֖
H3644  
ka·mo·ni  
vertaistani

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
ole koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

muuten kerralla tällä minä lähetän ET kaikki vitsaukseni sydämeesi ja palvelijaisi ja kansasi
päälle sen tähden että tiedät ettei ketään vertaistani ole koko maassa

 15  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

עַתָּה֙  

H6258 
'at·tah 
nyt jo

חְתִּי שָׁלַ֣
H7971  
sha·lach·ti  
olisin ojentanut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י יָדִ֔
H3027  
ja·di, 
käteni

� וָאַ֥
H5221 
va·'ach 
ja lyönyt

אוֹתְ֛�  

H853 
'ot·cha 
sinua

ת־ וְאֶֽ
H853 
ve·'et 
ET

עַמְּ֖�
H5971  
'am·me·cha  
ja kansaasi

בֶר בַּדָּ֑
H1698  
bad·da·ver;  
rutolla

ד וַתִּכָּחֵ֖
H3582  
vat·tik·ka·ched  
ja sinut hävittänyt

מִן־
H4480  
min-  
päältä

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maan

sillä nyt jo olisin ojentanut ET käteni ja lyönyt sinua ET ja kansaasi rutolla ja sinut hävittänyt
päältä maan

ם 16  וְאוּלָ֗
H199  
ve·'u·lam,  
mutta tosin

בַּעֲב֥וּר
H5668 
ba·'a·vur 
vuoksi

זאֹת֙ 
H2063 
zot 
tämän

הֶעֱמַדְתִּ֔י� 
 H5975  
he·'e·mad·ti·cha,  
sinut olen nostanut

בַּעֲב֖וּר
H5668  
ba·'a·vur  
sen tähden

הַרְאֹתְ֣� 
H7200  
har·'o·te·cha  
että osoittaisin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

כּחִֹ֑י 
H3581 
ko·chi; 
voimani

וּלְמַ֛עַן
H4616  
u·le·ma·'an 
ja että

סַפֵּ֥ר
H5608  

 sap·per  
voidaan julistaa

שְׁמִ֖י
H8034 
she·mi 
nimeäni

בְּכָל־ 
H3605 
be·chol 
kaikkialla

הָאָֽרֶץ׃ 
H776  
ha·'a·retz.  
maailmassa

mutta tosin vuoksi tämän sinut olen nostanut sen tähden että osoittaisin ET voimani ja
että voidaan julistaa nimeäni kaikkialla maailmassa

 17  עוֹדְ֖�
H5750 
'od·cha 
vieläkö

מִסְתּוֹלֵ֣ל 
H5549  
mis·to·lel  
yhä ylennät itsesi

בְּעַמִּ֑י
H5971  
be·'am·mi;  
kansaani vastaan

לְבִלְתִּ֖י
H1115 
le·vil·ti 
ettet

שַׁלְּחָֽם׃ 
H7971  
shal·le·cham. 
päästä heitä

vieläkö yhä ylennät itsesi kansaani vastaan ettet päästä heitä



 18  הִנְנִ֤י  

H2005  
hin·ni 
katso

מַמְטִיר֙
H4305  
mam·tir  
minä annan sataa

כָּעֵ֣ת
H6256  
ka·'et  
tähän aikaan

ר מָחָ֔
H4279  
ma·char,  
huomenna

ד בָּרָ֖
H1259 
ba·rad 
raesateen

ד כָּבֵ֣  

H3515 
ka·ved 
suuren

ד מְאֹ֑
H3966  
me·'od;  
voimakkaan

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei ole

הָיָ֤ה  

H1961  
ha·jah 
ollut

הוּ֙ כָמֹ֙
H3644  
cha·mo·hu  
vertaista

יִם בְּמִצְרַ֔  

H4714  
be'·Mitz·ra·im,  
Egyptissä

לְמִן־  

H4480 
le·min-  
alkaen

הַיּ֥וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivästä

ה הִוָּסְדָ֖
H3245  
hiv·va·se·dah  
sen perustamisen

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
asti

תָּה׃ עָֽ
H6258 
'at·tah. 
tähän

katso minä annan sataa tähän aikaan huomenna raesateen suuren voimakkaan jonka ei
ole ollut vertaista Egyptissä alkaen päivästä sen perustamisen asti tähän

וְעַתָּ֗ה 19 
H6258 
ve·'at·tah, 
nyt

שְׁלַ֤ח 
H7971 

 she·lach 
lähetä

הָעֵז֙ 
H5756  

 ha·'ez  
hakemaan suojaan

אֶֽת־
H853 
'et- 
ET

מִקְנְ֔� 
H4735  
mik·ne·cha, 
karjasi

וְאֵ֛ת
H853 

 ve·'et 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

אֲשֶׁ֥ר
 H834 
'a·sher 
jotka

לְ֖�
H0 
le·cha 
sinulla

בַּשָּׂדֶ֑ה
H7704  

 bas·sa·deh; 
on ulkona

כָּל־
H3605 

 kol-  
sillä kaikki

הָאָדָ֨ם
H120 
ha'·a·dam 
ihmiset

וְהַבְּהֵמָ֜ה 
H929  
ve·hab·be·he·mah 
ja karja

אֲשֶֽׁר־
H834 

 'a·sher-  
joka

יִמָּצֵ֣א 
H4672  
jim·ma·tze 
löytyy

בַשָּׂדֶ֗ה
H7704  
vas·sa·deh, 
ulkoa

וְל֤אֹ 
H3808 

 ve·lo 
eikä

יֵֽאָסֵף֙
 H622 
je·'a·sef 
ole tuotu

יְתָה  הַבַּ֔
H1004  
hab·bay·tah,  
sisälle suojaan

וְיָרַ֧ד
H3381 
ve·ja·rad 
joutuvat

עֲלֵהֶ֛ם
H5921 

 'a·le·hem 
alle

הַבָּרָ֖ד 
H1259  
hab·ba·rad 
raesateen

וָמֵֽתוּ׃
H4191  

 va·me·tu.  
ja kuolevat

nyt lähetä hakemaan suojaan ET karjasi ET kaikki jotka sinulla on ulkona sillä kaikki
ihmiset ja karja joka löytyy ulkoa eikä ole tuotu sisälle suojaan joutuvat alle raesateen ja
kuolevat

 20  הַיָּרֵא֙
H3372  
haj·ja·re  
joka pelkäsi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

דְּבַ֣ר 
H1697  
DE·VAR  
DEVAR Sana

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

מֵֽעַבְדֵ֖י
H5650  
me·'av·dei  
palvelijoista

ה  פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
faraon

הֵנִ֛יס 
H5127 
he·nis 
pakotti



אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו עֲבָדָ֥
H5650  
'a·va·dav  
palvelijansa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

מִקְנֵ֖הוּ  

H4735  
mik·ne·hu  
ja karjansa

אֶל־  

H413 
'el- 

ים׃ הַבָּתִּֽ
H1004  
hab·bat·tim. 
suojaan

joka pelkäsi ET DEVAR Sana JAHWEH HERRAA palvelijoista faraon pakotti ET palvelijansa
ET ja karjansa suojaan

ר 21  וַאֲשֶׁ֥
H834  
va·'a·sher  
mutta jonka

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ם שָׂ֛
H7760 
sam 
taipunut

לִבּ֖וֹ
H3820  
lib·bo 
sydän

אֶל־
H413 
'el-  
puoleen

ר דְּבַ֣
H1697  
DE·VAR  
DEVAR Sana

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

ב  יַּעֲזֹ֛ וַֽ
H5800 
vai·ja·'a·zo  
jätti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יו עֲבָדָ֥  

H5650 
'a·va·dav 
palvelijat

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

מִקְנֵ֖הוּ  

H4735  
mik·ne·hu  
ja karjansa

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ  

H7704  
bas·sa·deh.  
ulos kedolle

פ
Peh

mutta jonka ei taipunut sydän puoleen DEVAR Sana JAHWEH HERRAN jätti ET palvelijat ET
ja karjansa ulos kedolle Peh

וַיּ֨אֹמֶר 22 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

מֹשֶׁה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshelle

נְטֵ֤ה 
H5186 

 ne·teh 
ojenna

אֶת־ 
 H853 
'et- 
ET

ְ ד֙�  יָֽ
H3027 
ja·de·cha 
kätesi

עַל־
H5921 

 'al-  
kohti

הַשָּׁמַ֔יִם
H8064  
hash·sha·ma·jim, 
taivasta

י וִיהִ֥
H1961 

 vi·hi 
ja tulee

בָרָ֖ד
 H1259 
va·rad 
raesade

בְּכָל־ 
H3605 
be·chol 
kaikkialle

אֶ֣רֶץ 
H776 
'e·retz 
maassa

מִצְרָ֑יִם 
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

עַל־ 
H5921 
'al-  
päälle

הָאָדָ֣ם
 H120 
ha'·a·dam 
ihmisten

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
päälle

הַבְּהֵמָ֗ה 
H929  
hab·be·he·mah, 
karjan

וְעַ֛ל
H5921 

 ve·'al 
ja päälle

כָּל־
H3605 
kol-  
kaiken

עֵ֥שֶׂב
 H6212 
'e·sev 
kasvuston

הַשָּׂדֶ֖ה
H7704  
has·sa·deh 
kedolla

בְּאֶ֥רֶץ 
H776 

 be·'e·retz 
maassa

מִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ojenna ET kätesi kohti taivasta ja tulee raesade kaikkialle
maassa Egyptin päälle ihmisten päälle karjan ja päälle kaiken kasvuston kedolla maassa
Egyptin

וַיֵּ֨ט 23 
H5186 
vai·jet 
ojensi

מֹשֶׁ֣ה
 H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֶת־ 
H853 

 'et- 
ET

מַטֵּהוּ֮ 
H4294 
mat·te·hu 
sauvansa

עַל־ 
H5921 

 'al-  
kohti

הַשָּׁמַיִם֒
 H8064  
hash·sha·ma·jim 
taivasta

ה וַֽיהוָ֗
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRA



ן נָתַ֤
H5414 
na·tan 
antoi tulla

קֹ�ת֙  

H6963 
ko·lot 
ukkosen

ד וּבָרָ֔
H1259  
u·va·rad,  
ja raesateen

הֲלַ� וַתִּ֥
H1980  
vat·ti·ha·lach  
leimahteli

שׁ אֵ֖  

H784 
'esh 
tulta

רְצָה אָ֑
H776  
'a·re·tzah;  
pitkin maata

ר וַיַּמְטֵ֧
H4305  
vai·jam·ter  
ja antoi sataa

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ד בָּרָ֖  

H1259 
ba·rad 
rakeita

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ojensi Mosheh ET sauvansa kohti taivasta JAHWEH HERRA antoi tulla ukkosen ja
raesateen leimahteli tulta pitkin maata ja antoi sataa JAHWEH HERRA rakeita päälle maan
Egyptin

 24  וַיְהִ֣י
H1961 
vaj·hi 
ja oli

בָרָ֔ד
 H1259 
va·rad, 
raesade

וְאֵ֕שׁ 
H784 
ve·'esh 
ja tuli

מִתְלַקַּ֖חַת 
H3947  
mit·lak·ka·chat 
leimusi

בְּת֣וֹ� 
H8432 
be·toch 
keskellä

הַבָּרָ֑ד 
H1259  
hab·ba·rad; 
raekuuroja

כָּבֵ֣ד
H3515  

 ka·ved  
niin ankaraa

מְא֔דֹ
H3966  
me·'od,  
ja voimakasta sadetta

אֲ֠שֶׁר
H834 
'a·sher 
sellaista

לֽאֹ־ 
H3808 
lo-  
ei

הָיָ֤ה
 H1961 
ha·jah 
ole ollut

כָמ֙הֹוּ֙
H3644  
cha·mo·hu  
samanlaista

בְּכָל־
H3605 
be·chol 
koko

אֶ֣רֶץ 
H776 
'e·retz 
maassa

מִצְרַ֔יִם
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

מֵאָ֖ז 
H227  
me·'az  
siitä ajasta

הָיְתָ֥ה
H1961  
ha·je·tah  
kun siitä tuli

לְגֽוֹי׃
H1471  
le·goj.  
kansakunta

ja oli raesade ja tuli leimusi keskellä raekuuroja niin ankaraa ja voimakasta sadetta
sellaista ei ole ollut samanlaista koko maassa Egyptin siitä ajasta kun siitä tuli kansakunta

וַיַּ֨� 25 
H5221 
vai·jach 
löivät

הַבָּרָ֜ד
H1259  

 hab·ba·rad 
rakeet

בְּכָל־
H3605 

 be·chol 
kaiken

אֶ֣רֶץ 
H776 
'e·retz 
maassa

מִצְרַ֗יִם 
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

אֵ֚ת 
H853 
'et 
ET

כָּל־ 
 H3605 
kol-  
kaiken

אֲשֶׁ֣ר
 H834 
'a·sher 
joka oli

בַּשָּׂדֶ֔ה
H7704  
bas·sa·deh, 
pelloilla

מֵאָדָ֖ם
H120  

 me·'a·dam  
sekä ihmiset

וְעַד־
H5704 
ve·'ad-  
että

בְּהֵמָ֑ה 
H929  
be·he·mah; 
karjan

וְאֵ֨ת 
H853 

 ve·'et 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
ja kaiken

עֵ֤שֶׂב
H6212 
'e·sev 
vihannan

הַשָּׂדֶה֙ 
H7704  
has·sa·deh 
pelloilla



ה הִכָּ֣  

H5221 
hik·kah 
ja pirstoi

ד הַבָּרָ֔
H1259  
hab·ba·rad,  
rakeet

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ץ עֵ֥
H6086  
'etz 
puut

ה הַשָּׂדֶ֖  

H7704  
has·sa·deh  
kedolla

ר׃ שִׁבֵּֽ
H7665 
shib·ber. 
rikki

löivät rakeet kaiken maassa Egyptin ET kaiken joka oli pelloilla sekä ihmiset että karjan ET
ja kaiken vihannan pelloilla ja pirstoi rakeet ET kaikki puut kedolla rikki

רַ֚ק 26 
H7535 
rak 
vain

בְּאֶ֣רֶץ
 H776 
be·'e·retz 
maassa

גּ֔שֶֹׁן 
H1657 
Go·shen, 
Goshenin

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
jossa

שָׁ֖ם 
H8033  
sham  
siellä [olivat]

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
lapset

יִשְׂרָאֵ֑ל
 H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

ל֥אֹ 
H3808 
lo 
ei

הָיָ֖ה
H1961 
ha·jah 
ollut

בָּרָֽד׃ 
 H1259 
ba·rad. 
raesateita

vain maassa Goshenin jossa siellä olivat lapset Israelin ei ollut raesateita

וַיִּשְׁלַ֣ח 27 
H7971  
vai·jish·lach 
lähetti

פַּרְע֗הֹ
H6547 

 par·'oh, 
farao

וַיִּקְרָא֙ 
H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

לְמֹשֶׁ֣ה 
H4872  
le'·Mo·sheh 
Moshen

וּֽלְאַהֲר֔ןֹ
H175  

 u·le·'A·ha·ron, 
ja Aharonin

וַיּ֥אֹמֶר
H559 

 vai·jo·mer 
ja sanoi

אֲלֵהֶ֖ם 
H413 
'a·le·hem 
heille

חָטָ֣אתִי
H2398  
cha·ta·ti  
olen tehnyt syntiä

הַפָּ֑עַם
H6471  
hap·pa·'am; 
tällä kertaa

יְהוָה֙
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הַצַּדִּ֔יק
H6662  
hatz·tzad·dik,  
on vanhurskas

וַאֲנִ֥י
H589 
va·'a·ni 
minä

וְעַמִּ֖י 
H5971 

 ve·'am·mi 
ja kansani

הָרְשָׁעִֽים׃
H7563  
ha·re·sha·'im.  
olemme syyllisiä

lähetti farao ja kutsui Moshen ja Aharonin ja sanoi heille olen tehnyt syntiä tällä kertaa
JAHWEH HERRA on vanhurskas minä ja kansani olemme syyllisiä

 28  הַעְתִּ֙ירוּ֙
H6279 
ha'·ti·ru 
rukoilkaa

אֶל־ 
H413 
'el- 

ה  יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

וְרַ֕ב
H7227  
ve·rav  
on riittävästi

מִֽהְי֛תֹ
H1961 
mih·jot 
tullut

קֹ֥�ת 
H6963 
ko·lot 
jyrinää



ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

ד וּבָרָ֑  

H1259 
u·va·rad;  
ja rakeita

ה וַאֲשַׁלְּחָ֣
H7971  
va·'a·shal·le·chah  
minä päästän

ם אֶתְכֶ֔  

H853 
'et·chem, 
teidät

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
enkä

תֹסִפ֖וּן
H3254 
to·si·fun 
enempää

לַעֲמֹֽד׃
H5975  
la·'a·mod.  
pidättele teitä
rukoilkaa JAHWEH HERRAA on riittävästi tullut jyrinää ELOHIM Jumalan ja rakeita minä
päästän teidät enkä enempää pidättele teitä

וַיּ֤אֹמֶר 29 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

אֵלָיו֙ 
H413 
'e·lav 
hänelle

ה  מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh, 
Mosheh

כְּצֵאתִ֙י
H3318  

 ke·tze·ti  
kun olen lähtenyt

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הָעִ֔יר 
H5892  
ha·'ir,  
kaupungista

אֶפְר֥שֹׂ
H6566 
'ef·ros 
nostan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

כַּפַּ֖י 
H3709 
kap·pai 
käteni

אֶל־
H413 

 'el-  
puoleen

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

הַקּלֹ֣וֹת
H6963 
hak·ko·lot 
ukkonen

יֶחְדָּל֗וּן 
H2308  
jech·da·lun, 
lakkaa

וְהַבָּרָד֙ 
H1259  

 ve·hab·ba·rad 
ja rakeita

ל֣אֹ
H3808 
lo 
ei enää

יִֽהְיֶה־
 H1961 
jih·jeh-  
tule

ע֔וֹד 
H5750 
od, 
enempää

לְמַ֣עַן
H4616  
le·ma·'an  
sen tähden

תֵּדַ֔ע
H3045 
te·da', 
tiedät

כִּ֥י 
H3588 
ki 
että

לַיהוָ֖ה
 H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH ΗΕRRAN

הָאָֽרֶץ׃
H776 
ha·'a·retz. 
on maa

sanoi hänelle Mosheh kun olen lähtenyt ET kaupungista nostan ET käteni puoleen
JAHWEH HERRAN ukkonen lakkaa ja rakeita ei enää tule enempää sen tähden tiedät että
JAHWEH ΗΕRRAN on maa

וְאַתָּ֖ה 30 
H859  
ve·'at·tah  
mutta sinä

וַעֲבָדֶ֑י�
H5650  
va·'a·va·dei·cha; 
ja palvelijasi

יָדַ֕עְתִּי
H3045  

 ja·da'·ti  
minä tiedän

י כִּ֚
H3588 
ki 
että

טֶ֣רֶם
 H2962  
te·rem  
ette vieläkään

ְירא֔וּן תִּֽ
H3372 
tir·'un, 
pelkää

מִפְּנֵי֖
H6440  
mip·pe·nei 
kasvoja

ה יְהוָ֥
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֱ�הִֽים׃
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan

mutta sinä ja palvelijasi minä tiedän että ette vieläkään pelkää kasvoja JAHWEH HERRAN
ELOHIM Jumalan



ה 31  וְהַפִּשְׁתָּ֥  

H6594  
ve·hap·pish·tah 
pellava

ה וְהַשְּׂערָֹ֖  

H8184  
ve·has·se·'o·rah  
ja ohra

תָה נֻכָּ֑
H5221  
nuk·ka·tah;  
ovat jo tuhoutuneet

י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

הַשְּׂערָֹה֙
H8184  
has·se·'o·rah 
ohra

יב אָבִ֔
H24  
'a·viv,  
oli tähkällä

ה וְהַפִּשְׁתָּ֖  

H6594  
ve·hap·pish·tah 
ja pellava

ל׃ גִּבְעֹֽ
H1392  
giv·'ol.  
oli kukassa

pellava ja ohra ovat jo tuhoutuneet sillä ohra oli tähkällä ja pellava oli kukassa

ה 32  וְהַחִטָּ֥
H2406  
ve·ha·chit·tah  
mutta vehnä

מֶת וְהַכֻּסֶּ֖
H3698  
ve·hak·kus·se·met  
ja kaura

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
eivät

נֻכּ֑וּ
H5221  
nuk·ku;  
tuhoutuneet

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

אֲפִי֖�ת
H648 
'a·fi·lot 
kypsyvät

נָּה׃ הֵֽ
H2007  
hen·nah.  
ne myöhemmin

mutta vehnä ja kaura eivät tuhoutuneet sillä kypsyvät ne myöhemmin

א 33  וַיֵּצֵ֨
H3318 
vai·je·tze  
lähti

ה מֹשֶׁ֜  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ם מֵעִ֤
H5973 
me·'im 
pois luota

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יר הָעִ֔
H5892  
ha·'ir,  
kaupungista

שׂ וַיִּפְרֹ֥  

H6566 
vai·jif·ros 
nosti

יו כַּפָּ֖
H3709 
kap·pav 
kätensä

אֶל־
H413 
'el-  
puoleen

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

 יַּחְדְּל֤וּ וַֽ
H2308  
vai·jach·de·lu  
lakkasi

הַקּלֹוֹת֙  

H6963 
hak·ko·lot 
jyrinä

ד וְהַבָּרָ֔
H1259  
ve·hab·ba·rad,  
ja raesade

ר וּמָטָ֖  

H4306 
u·ma·tar 
ja sadetta

לאֹ־
H3808 
lo-  
ei

� נִתַּ֥
H5413  
nit·tach  
enempää satanut

רְצָה׃ אָֽ
H776 
'a·re·tzah. 
maahan

lähti Mosheh pois luota faraon ET kaupungista nosti kätensä puoleen JAHWEH HERRAN
lakkasi jyrinä ja raesade ja sadetta ei enempää satanut maahan



וַיַּ֣ רְא 34   

H7200 
vai·jar 
kun näki

ה פַּרְעֹ֗  

H6547 
par·'oh, 
farao

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ל חָדַ֨
H2308 
cha·dal 
lakkasivat

ר הַמָּטָ֧
H4306  
ham·ma·tar  
sade

ד וְהַבָּרָ֛
H1259  
ve·hab·ba·rad  
rakeet

וְהַקֹּ֖�ת
H6963  
ve·hak·ko·lot 
ja ukkonen

סֶף וַיֹּ֣
H3254  
vai·jo·sef  
yhä edelleen

א ֹ֑ לַחֲט
H2398  
la·cha·to;  
hän teki syntiä

ד וַיַּכְבֵּ֥
H3513  
vai·jach·bed  
ja paadutti

לִבּ֖וֹ
H3820  
lib·bo  
sydämensä

ה֥וּא  

H1931  
hu 
hän

יו׃ וַעֲבָדָֽ
H5650  
va·'a·va·dav.  
ja palvelijansa

kun näki farao että lakkasivat sade rakeet ja ukkonen yhä edelleen hän teki syntiä ja
paadutti sydämensä hän ja palvelijansa

 35   יֶּחֱזַק֙ וַֽ
H2388  
vai·je·che·zak  
paatui

לֵ֣ב
H3820  
lev 
sydän

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

ח שִׁלַּ֖
H7971  
shil·lach  
hän päästänyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsia

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

ר כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
oli puhunut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בְּיַד־  

H3027 
be·jad-  
kautta

ה׃ מֹשֶֽׁ  

H4872 
Mo·sheh. 
Moshen

פ
Peh

paatui sydän faraon eikä hän päästänyt ET lapsia Israelin niinkuin oli puhunut JAHWEH
HERRA kautta Moshen Peh



2 Mooses 10 (Exodus 10)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

א ֹ֖ בּ  

H935  
bo 
mene

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

י אֲנִ֞
H589 
'a·ni 
minä

דְתִּי הִכְבַּ֤  

H3513  
hich·bad·ti 
paadutin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לִבּוֹ֙
H3820  
lib·bo  
hänen sydämensä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

לֵ֣ב
H3820  
lev  
ja sydämet

יו עֲבָדָ֔
H5650  
'a·va·dav,  
hänen palvelijoidensa

עַן לְמַ֗
H4616  
le·ma·'an,  
sen tähden

י שִׁתִ֛
H7896 
shi·ti 
että teen

י אֹתֹתַ֥  

H226 
'o·to·tai 
ihmeeni

לֶּה אֵ֖  

H428 
'el·leh 
nämä

בְּקִרְבּֽוֹ׃
H7130  
be·kir·bov.  
heidän keskellään

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle mene luokse faraon sillä minä paadutin ET hänen
sydämensä ET ja sydämet hänen palvelijoidensa sen tähden että teen ihmeeni nämä
heidän keskellään

 2  עַן וּלְמַ֡
H4616  
u·le·ma·'an  
ja että

תְּסַפֵּר֩
H5608  
te·sap·per  
voisit kertoa

י בְּאָזְנֵ֨
H241  
be·'a·ze·nei  
ne kuullen

בִנְ֜�
H1121 
vin·cha  
lapsiesi

וּבֶן־
H1121 
u·ven-  
ja lastesi

בִּנְ֗�
H1121 
bin·cha,  
lasten

ת אֵ֣  

H853  
'et 

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
mitä

לְתִּי֙ הִתְעַלַּ֙  

H5953 
hit·'al·lal·ti 
Minä tein

יִם בְּמִצְרַ֔  

H4714  
be·Mitz·ra·im, 
Egyptissä

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

י אֹתֹתַ֖
H226  
'o·to·tai  
ja tunnustekoni

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

מְתִּי שַׂ֣
H7760 
sam·ti 
tein

ם בָ֑
H0  
vam;  
heidän keskellään

ם ידַעְתֶּ֖ וִֽ  

H3045  
vi·da'·tem  
tietääksenne

כִּי־
H3588  
ki-  
että

י אֲנִ֥
H589 
'a·ni 
Minä olen

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

ja että voisit kertoa ne kuullen lapsiesi ja lastesi lasten mitä Minä tein Egyptissä ET ja
tunnustekoni jotka tein heidän keskellään tietääksenne että Minä olen JAHWEH HERRA

 3  וַיָּב֨אֹ
H935 
vai·ja·vo 
menivät

מֹשֶׁ֣ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲרןֹ֮ 
H175  

 ve·A·ha·ron 
ja Aharon

אֶל־
H413 

 'el-  
luokse

פַּרְעהֹ֒ 
H6547 
par·'oh 
faraon

וַיּאֹמְר֣וּ 
H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

אֵלָ֗יו 
H413 
'e·lav, 
hänelle

כּֽהֹ־ 
H3541 
koh-  
näin



ר אָמַ֤  

H559 
'a·mar 
sanoo

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

ים עִבְרִ֔ הָֽ  

H5680  
ha·'iv·rim,  
hebrealaisten

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

י מָתַ֣  

H4970  
ma·tai 
kauan

נְתָּ מֵאַ֔
H3985 
me·'an·ta, 
kieltäydyt

ת לֵעָנֹ֖
H6031  
le·'a·not  
nöyrtymästä

מִפָּנָי֑
H6440  
mip·pa·nai;  
minun edessäni

ח שַׁלַּ֥
H7971 
shal·lach  
päästä

י עַמִּ֖
H5971 
'am·mi 
kansani

נִי׃ עַבְדֻֽ וְיַֽ
H5647  
ve·ja·'av·du·ni.  
palvelemaan minua

menivät Mosheh ja Aharon luokse faraon ja sanoivat hänelle näin sanoo JAHWEH HERRA
ELOHEI Jumala hebrealaisten kuinka kauan kieltäydyt nöyrtymästä minun edessäni päästä
kansani palvelemaan minua

 4  י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ן מָאֵ֥
H3986 
ma·'en 
kieltäydyt

ה אַתָּ֖  

H859 
'at·tah 
nyt

�ַ לְשַׁלֵּ֣
H7971  
le·shal·le·ach  
päästämästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַמִּ֑
H5971 
'am·mi; 
kansaani

י הִנְנִ֨  

H2005  
hin·ni 
katso

יא מֵבִ֥
H935 
me·vi 
minä tuon

ר מָחָ֛
H4279  
ma·char  
huomenna

ה אַרְבֶּ֖  

H697  
'ar·beh  
heinäsirkat

�׃ בִּגְבֻלֶֽ
H1366  
big·vu·le·cha. 
alueellesi

sillä jos kieltäydyt nyt päästämästä ET kansaani katso minä tuon huomenna heinäsirkat
alueellesi

 5  וְכִסָּה֙
H3680  
ve·chis·sah  
ne peittävät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ין עֵ֣
H5869  
'ein 
pinnan

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

א ֹ֥ וְל
H3808 
ve·lo 
niin ettei

ל יוּכַ֖  

H3201  
ju·chal  
voi

ת לִרְאֹ֣  

H7200 
lir·'ot 
nähdä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶץ הָאָ֑
H776 
ha·'a·retz; 
maata

וְאָכַ֣ל
H398  
ve·'a·chal  
ja ne syövät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יֶתֶ֣ר
H3499  
je·ter 
loput

ה הַפְּלֵטָ֗  

H6413  
hap·pe·le·tah,  
mitä on

רֶת הַנִּשְׁאֶ֤  

H7604  
han·nish·'e·ret 
jäänyt jäljelle

לָכֶם֙
H0 
la·chem  
teille

מִן־
H4480  
min- 

ד הַבָּרָ֔
H1259  
hab·ba·rad, 
rakeilta

וְאָכַל֙
H398 
ve·'a·chal 
ne syövät

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

הָעֵ֔ץ
 H6086 
ha·'etz, 
puut

הַצּמֵַֹ֥� 
H6779  
hatz·tzo·me·ach 
jotka kasvavat

לָכֶ֖ם
H0 

 la·chem 
teillä

מִן־
H4480 

 min- 

הַשָּׂדֶֽה׃
 H7704  
has·sa·deh. 
kedolla

ne peittävät ET pinnan maan niin ettei voi nähdä ET maata ja ne syövät ET loput mitä on
jäänyt jäljelle teille rakeilta ne syövät ET kaikki puut jotka kasvavat teillä kedolla



 6  וּמָלְא֨וּ
H4390  
u·mal·'u  
ne täyttävät

י� בָתֶּ֜
H1004 
vat·tei·cha  
talosi

י וּבָתֵּ֣  

H1004 
u·vat·tei  
ja talot

כָל־
H3605 
chol 
kaikkien

עֲבָדֶי֮�
H5650  
'a·va·dei·cha  
palvelijoidesi

י וּבָתֵּ֣  

H1004 
u·vat·tei  
ja talot

כָל־
H3605 
chol 
kaikkien

מִצְרַיִם֒
H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläisten

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jota

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
eivät

רָא֤וּ
H7200  
ra·'u  
ole nähneet

י֙� אֲבתֶֹ֙  

H1  
'a·vo·tei·cha  
isäsi

וַאֲב֣וֹת
H1  
va·'a·vot  
eivätkä isäsi

י� אֲבתֶֹ֔
H1  
'a·vo·tei·cha,  
isät

מִיּ֗וֹם
H3117  
mi·jom,  
siitä päivästä lähtien

הֱיוֹתָם֙
H1961  
he·jo·tam  
kun he ovat olleet

עַל־
H5921  
'al-  
päällä

ה אֲדָמָ֔ הָ֣  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maan

ד עַ֖
H5704  
'ad 
saakka

הַיּ֣וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivään

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tähän

פֶן וַיִּ֥
H6437  
vai·ji·fen  
hän kääntyi

א וַיֵּצֵ֖
H3318 
vai·je·tze 
ja lähti

ם מֵעִ֥
H5973 
me·'im 
pois luota

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
faraon

ne täyttävät talosi ja talot kaikkien palvelijoidesi ja talot kaikkien egyptiläisten jota eivät ole
nähneet isäsi eivätkä isäsi isät siitä päivästä lähtien kun he ovat olleet päällä maan saakka
päivään tähän hän kääntyi ja lähti pois luota faraon

 7  וַיּאֹמְרוּ֩
H559  
vai·jo·me·ru  
silloin sanoivat

י עַבְדֵ֨  

H5650 
'av·dei 
palvelijat

ה פַרְעֹ֜  

H6547 
far·'oh 
faraon

יו אֵלָ֗  

H413 
'e·lav, 
hänelle

עַד־
H5704  
'ad-  
kuinka

מָתַי֙  

H4970  
ma·tai 
kauan

ה יִהְיֶ֨  

H1961 
jih·jeh 
on oleva

זֶ֥ה
H2088  
zeh 
tämä

נוּ֙ לָ֙
H0 
la·nu 
meille

שׁ לְמוֹקֵ֔  

H4170  
le·mo·kesh, 
ansana

שַׁלַּח֙
H7971 
shal·lach  
päästä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים אֲנָשִׁ֔ הָ֣  

H376  
ha·'a·na·shim, 
miehet

עַבְד֖וּ וְיַֽ
H5647  
ve·ja·'av·du  
palvelemaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ם אֱ�הֵיהֶ֑
H430  
E·LO·HEI·HEM;  
heidän ELOHEIHEM Jumalaansa

הֲטֶ֣רֶם
H2962 
ha·te·rem 
etkö vielä

תֵּדַ֔ע 
H3045 
te·da', 
tiedä

כִּ֥י 
H3588 
ki 
että

אָבְדָ֖ה
 H6 
'a·ve·dah 
tuhoutuu

מִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egypti

silloin sanoivat palvelijat faraon hänelle kuinka kauan on oleva tämä meille ansana päästä
ET miehet palvelemaan ET JAHWEH HERRAA heidän ELOHEIHEM Jumalaansa etkö vielä
tiedä että tuhoutuu Egypti



ב 8  וַיּוּשַׁ֞
H7725  
vai·ju·shav  
tuotiin takaisin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה מֹשֶׁ֤  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ת־ וְאֶֽ  

H853 
ve·'et 
ET

אַהֲרןֹ֙  

H175 
'A·ha·ron 
ja Aharon

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

אמֶר ֹ֣ וַיּ
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ם אֲלֵהֶ֔  

H413 
'a·le·hem, 
heille

לְכ֥וּ
H1980 
le·chu 
menkää

עִבְד֖וּ
H5647  
'iv·du  
palvelemaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

אֱ�הֵיכֶ֑ם
H430  
'E·LO·HEI·CHEM;  
ELOHEICHEM Jumalaanne

י מִ֥
H4310  
mi 
kuka

י וָמִ֖
H4310 
va·mi 
ja ketkä

ים׃ הַהֹלְכִֽ
H1980  
ha·ho·le·chim. 
lähtevät

tuotiin takaisin ET Mosheh ET ja Aharon luokse faraon hän sanoi heille menkää
palvelemaan ET JAHWEH HERRAA ELOHEICHEM Jumalaanne kuka ja ketkä lähtevät

אמֶר 9  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

ינוּ בִּנְעָרֵ֥
H5288  
bin·'a·rei·nu  
meidän nuorukaistemme

וּבִזְקֵנֵי֖נוּ
H2205  
u·viz·ke·nei·nu  
ja vanhuksien kanssa

נֵלֵ֑�
H1980  
ne·lech;  
me menemme

ינוּ בְּבָנֵ֨
H1121  
be·va·nei·nu  
poikinemme

נוּ וּבִבְנוֹתֵ֜  

H1323  
u·viv·no·te·nu  
ja tyttärinemme

בְּצאֹנֵ֤נוּ
H6629  
be·tzo·ne·nu  
lampainemme

נוּ֙ וּבִבְקָרֵ֙
H1241  
u·viv·ka·re·nu  
ja karjoinemme

� נֵלֵ֔
H1980  
ne·lech,  
lähdemme

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

חַג־
H2282 
chag-  
juhla

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

נוּ׃ לָֽ
H0 
la·nu. 
on meillä

sanoi Mosheh meidän nuorukaistemme ja vanhuksien kanssa me menemme poikinemme
ja tyttärinemme lampainemme ja karjoinemme lähdemme sillä juhla JAHWEH HERRAN on
meillä

וַיּ֣אֹמֶר 10 
H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֲלֵהֶ֗ם 
H413 
'a·le·hem, 
heille

יְהִ֨י 
H1961 
je·hi 
olkoon

כֵ֤ן
 H3651 
chen 
siis

יְהוָה֙
 H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם עִמָּכֶ֔
H5973  
'im·ma·chem,  
teidän kanssanne



ר כַּאֲשֶׁ֛
H834  
ka·'a·sher  
mutta miksi

ח אֲשַׁלַּ֥  

H7971  
'a·shal·lach  
päästäisin

ם אֶתְכֶ֖  

H853 
'et·chem 
teidän

ת־ וְאֶֽ  

H853 
ve·'et 
ET

טַפְּכֶ֑ם
H2945  
tap·pe·chem;  
lapsenne

רְא֕וּ  

H7200  
re·'u 
katso

י כִּ֥
H3588 
ki 
varmaan

ה רָעָ֖
H7451 
ra·'ah 
paha

 גֶד נֶ֥
H5048 
ne·ged 
aikomus

ם׃ פְּנֵיכֶֽ
H6440  
pe·nei·chem.  
on mielessänne

hän sanoi heille olkoon siis JAHWEH HERRA teidän kanssanne mutta miksi päästäisin
teidän ET lapsenne katso varmaan paha aikomus on mielessänne

א 11  ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

ן כֵ֗
H3651  
chen, 
niin

לְכֽוּ־  

H1980 
le·chu-  
menkää

נָ֤א
H4994  
na 
nyt

הַגְּבָרִים֙  

H1397  
hag·ge·va·rim  
te miehet

וְעִבְד֣וּ
H5647  
ve·'iv·du  
ja palvelkaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

י כִּ֥
H3588  
ki 
sillä

הּ אֹתָ֖  

H853 
'o·tah 
sitä

ם אַתֶּ֣  

H859 
'at·tem 
te

ים מְבַקְשִׁ֑  

H1245  
me·vak·shim; 
halusitte

וַיְגָ֣ רֶשׁ
H1644  
vaj·ga·resh  
ja ajettiin

ם אֹתָ֔  

H853 
'o·tam, 
heidät

ת מֵאֵ֖
H853 
me·'et 
pois

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei  
kasvojen edestä

ה׃ פַרְעֹֽ  

H6547 
far·'oh. 
faraon

פ
Peh

ei niin menkää nyt te miehet ja palvelkaa ET JAHWEH HERRAA sillä sitä te halusitte ja
ajettiin heidät pois kasvojen edestä faraon Peh

וַיּ֨אֹמֶר 12 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה  יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

נְטֵ֨ה
H5186 

 ne·teh 
ojenna

יָדְ֜� 
 H3027 
ja·de·cha 
kätesi

עַל־
H5921 

 'al-  
yli

אֶ֤רֶץ
 H776 
'e·retz 
maan

מִצְרַ֙יִם֙
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ה  בָּֽאַרְבֶּ֔
H697  
ba·'ar·beh,  
heinäsirkkoja

וְיַ֖עַל 
H5927  
ve·ja·'al  
varten, että ne nousevat

עַל־
H5921 
'al-  
päälle

אֶ֣רֶץ
 H776 
'e·retz 
maan

מִצְרָ֑יִם 
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin



וְיאֹכַל֙  

H398 
ve·jo·chal 
ja söisivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

שֶׂב עֵ֣
H6212 
'e·sev 
vihreyden

רֶץ הָאָ֔  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

ת אֵ֛  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mitä

יר הִשְׁאִ֖
H7604 
hish·'ir 
on jäänyt

ד׃ הַבָּרָֽ
H1259  
hab·ba·rad. 
rakeilta

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ojenna kätesi yli maan Egyptin heinäsirkkoja varten,
että ne nousevat päälle maan Egyptin ja söisivät ET kaiken vihreyden maan kaiken mitä on
jäänyt rakeilta

ט 13  וַיֵּ֨
H5186  
vai·jet 
ojensi

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מַטֵּהוּ֮  

H4294 
mat·te·hu  
sauvansa

עַל־
H5921  
'al-  
yli

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

מִצְרַיִם֒  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin ja

ה יהוָ֗ וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ג נִהַ֤
H5090  
ni·hag 
toi

ר֥וַּ�  

H7307  
ru·ach 
tuulen

קָדִים֙  

H6921 
ka·dim 
idästä

רֶץ בָּאָ֔  

H776 
ba·'a·retz, 
maahan

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

הַיּ֥וֹם  

H3117 
haj·jom 
päiväksi

הַה֖וּא  

H1931 
ha·hu 
siksi

וְכָל־  

H3605 
ve·chol  
ja koko

יְלָה הַלָּ֑
H3915  
hal·la·je·lah; 
yöksi

קֶר הַבֹּ֣  

H1242  
hab·bo·ker  
kun aamu

ה הָיָ֔  

H1961  
ha·jah,  
oli

וְר֙וַּ�֙
H7307 
ve·ru·ach  
tuuli

ים הַקָּדִ֔  

H6921  
hak·ka·dim,  
idästä

א נָשָׂ֖  

H5375 
na·sa 
toi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ הָאַרְבֶּֽ
H697  
ha·'ar·beh.  
heinäsirkat

ojensi Mosheh ET sauvansa yli maan Egyptin ja JAHWEH HERRA toi tuulen idästä maahan
koko päiväksi siksi ja koko yöksi kun aamu oli tuuli idästä toi ET heinäsirkat

וַיַּעַ֣ל 14 
H5927 
vai·ja·'al 
nousivat

ה הָֽאַרְבֶּ֗
H697  

 ha·'ar·beh,  
heinäsirkat

ל  עַ֚
H5921 
'al 
päälle

כָּל־
 H3605 
kol-  
koko

אֶ֣רֶץ
 H776 
'e·retz 
maan

מִצְרַ֔יִם 
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

וַיָּ֕נַח 
H5117  
vai·ja·nach 
niitä oli

בְּכ֖לֹ
H3605 

 be·chol 
kaikkialla

גְּב֣וּל
H1366 
ge·vul 
alueella

מִצְרָ֑יִם 
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

כָּבֵ֣ד 
H3515  
ka·ved  
niin suurina

מְא֔דֹ
H3966 
me·'od, 
parvina

לְ֠פָנָיו 
H6440  
le·fa·nav  
että ennen

לאֹ־
H3808 
lo-  
ei

הָ֨יָה
 H1961 
ha·jah 
ole ollut

כֵ֤ן
H3651 
chen 
koskaan



אַרְבֶּה֙
H697  
'ar·beh  
heinäsirkkoja

הוּ כָּמֹ֔
H3644 
ka·mo·hu,  
niin paljon

יו וְאַחֲרָ֖  

H310  
ve·'a·cha·rav  
ei ennen

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eikä

הְיֶה־ יִֽ
H1961  
jih·jeh-  
tule olemaan

ן׃ כֵּֽ
H3651 
ken. 
enää

nousivat heinäsirkat päälle koko maan Egyptin niitä oli kaikkialla alueella Egyptin niin
suurina parvina että ennen ei ole ollut koskaan heinäsirkkoja niin paljon ei ennen eikä tule
olemaan enää

ס 15  וַיְכַ֞
H3680  
vaj·chas  
ne peittivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ין עֵ֣
H5869  
'ein 
pinnan

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

הָאָרֶץ֮  

H776 
ha·'a·retz 
maan

� וַתֶּחְשַׁ֣
H2821  
vat·tech·shach  
niin että peittyi

הָאָרֶץ֒  

H776 
ha·'a·retz 
maa

אכַל ֹ֜ וַיּ
H398 
vai·jo·chal 
ne söivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

שֶׂב עֵ֣
H6212 
'e·sev 
vihreyden

רֶץ הָאָ֗  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

וְאֵת֙  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

י פְּרִ֣
H6529 
pe·ri 
hedelmät

ץ הָעֵ֔  

H6086 
ha·'etz, 
puiden

ר אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
jotka

יר הוֹתִ֖  

H3498 
ho·tir 
oli jäänyt

ד הַבָּרָ֑
H1259  
hab·ba·rad;  
rakeilta

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ר נוֹתַ֨  

H3498 
no·tar 
jäänyt

כָּל־
H3605  
kol-  
mitään

יֶ֧ רֶק  

H3418  
je·rek 
vihreää

ץ בָּעֵ֛  

H6086 
ba·'etz 
puihin

שֶׂב וּבְעֵ֥
H6212  
u·ve·'e·sev  
ja vihreitä kasveja

ה הַשָּׂדֶ֖  

H7704  
has·sa·deh  
pelloille

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
koko

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maahan

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ne peittivät ET pinnan koko maan niin että peittyi maa ne söivät ET kaiken vihreyden maan
ET ja kaikki hedelmät puiden jotka oli jäänyt rakeilta eikä jäänyt mitään vihreää puihin ja
vihreitä kasveja pelloille koko maahan Egyptin

וַיְמַהֵ֣ר 16 
H4116  
vaj·ma·her  
silloin kiireesti

פַּרְע֔הֹ
H6547 
par·'oh, 
farao

לִקְר֖אֹ 
H7121 
lik·ro 
kutsui

לְמֹשֶׁ֣ה 
H4872  
le'·Mo·sheh 
Moshen

וּֽלְאַהֲר֑ןֹ
H175  

 u·le·'A·ha·ron; 
ja Aharonin

וַיּ֗אֹמֶר
H559 

 vai·jo·mer, 
ja sanoi

חָטָ֛אתִי
H2398  
cha·ta·ti  
olen tehnyt syntiä

ה לַיהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

אֱֽ�הֵיכֶ֖ם
H430  
'E·LO·HEI·CHEM  
ELOHEICHEM Jumalaasi

וְלָכֶֽם׃
H0  
ve·la·chem. 
vastaan

silloin kiireesti farao kutsui Moshen ja Aharonin ja sanoi olen tehnyt syntiä JAHWEH
HERRAA ELOHEICHEM Jumalaasi vastaan



ה 17  וְעַתָּ֗  

H6258 
ve·'at·tah,  
ja nyt

א שָׂ֣
H5375  
sa  
pyydän anteeksi

נָ֤א
H4994  
na 
minä

חַטָּאתִי֙  

H2403 
chat·ta·ti 
syntejäni

� אַ֣
H389  
'ach 
vielä

עַם הַפַּ֔
H6471  
hap·pa·'am,  
tälläkin kertaa

ירוּ וְהַעְתִּ֖
H6279 
ve·ha'·ti·ru 
rukoilkaa

לַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

אֱ�הֵיכֶ֑ם
H430  
'E·LO·HEI·CHEM;  
ELOHEICHEM Jumalaanne

וְיָסֵר֙
H5493  
ve·ja·ser  
että hän ottaisi

י עָלַ֔ מֵֽ  

H5921 
me·'a·lai,  
pois

ק רַ֖
H7535  
rak 
vaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

וֶת הַמָּ֥
H4194  
ham·ma·vet  
kuoleman

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tämän

ja nyt pyydän anteeksi minä syntejäni vielä tälläkin kertaa rukoilkaa JAHWEH HERRAA
ELOHEICHEM Jumalaanne että hän ottaisi pois vaan ET kuoleman tämän

א 18  וַיֵּצֵ֖
H3318 
vai·je·tze  
hän lähti

ם מֵעִ֣
H5973 
me·'im 
pois luota

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

ר וַיֶּעְתַּ֖  

H6279 
vai·je'·tar 
ja rukoili

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA

hän lähti pois luota faraon ja rukoili JAHWEH HERRAA

וַיַּהֲפֹ֨� 19 
H2015  
vai·ja·ha·foch 
ja käänsi

יְהוָ֤ה
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ַוּ�־ רֽ
H7307 
ru·ach-  
tuulen

יָם֙ 
H3220 
jam 
länteen

חָזָ֣ק
 H2389  
cha·zak  
voimakkaaksi

מְא֔דֹ
H3966 
me·'od, 
kovaksi

וַיִּשָּׂא֙ 
H5375 
vai·jis·sa 
ja vei se

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה  הָ֣אַרְבֶּ֔
H697  
ha·'ar·beh,  
heinäsirkat

וַיִּתְקָעֵ֖הוּ 
H8628  
vai·jit·ka·'e·hu 
ja painoi

יָמָּ֣ה 
H3220 
jam·Mah 
Mereen

סּ֑וּף
H5488  
 Suf;  
Kaisla / Kaislamereen

ל֤אֹ
H3808 
lo 
eikä

נִשְׁאַר֙
H7604  
nish·'ar  
jäänyt jäljelle

אַרְבֶּ֣ה
H697  
'ar·beh  
heinäsirkkaa

אֶחָ֔ד
H259 
'e·chad, 
yhtäkään

בְּכ֖לֹ
H3605 
be·chol 
koko

גְּב֥וּל
H1366 

 ge·vul 
alueelle

מִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja käänsi JAHWEH HERRA tuulen länteen voimakkaaksi kovaksi ja vei se ET heinäsirkat ja
painoi Mereen Kaisla / Kaislamereen eikä jäänyt jäljelle heinäsirkkaa yhtäkään koko
alueelle Egyptin



וַיְחַזֵּ֥ק 20 
H2388  
vaj·chaz·zek  
mutta paadutti

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֵ֣ב
H3820 
lev 
sydämen

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
ettei

ח שִׁלַּ֖
H7971  
shil·lach  
hän päästänyt

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lapsia

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ  

H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

פ
Peh

mutta paadutti JAHWEH HERRA ET sydämen faraon ettei hän päästänyt ET lapsia Israelin
Peh

אמֶר 21  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ה נְטֵ֤  

H5186  
ne·teh 
ojenna

 דְ֙� יָֽ
H3027 
ja·de·cha  
kätesi

עַל־
H5921 
'al-  
kohti

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivasta

יהִי וִ֥
H1961  
vi·hi 
ja tulee

שֶׁ� חֹ֖
H2822 
cho·shech  
pimeys

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptissä

שׁ וְיָמֵ֖
H4959  
ve·ja·mesh  
tuntuva

שֶׁ�׃ חֹֽ
H2822  
cho·shech. 
pimeys

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ojenna kätesi kohti taivasta ja tulee pimeys päälle maan
Egyptissä tuntuva pimeys

וַיֵּ֥ט 22 
H5186 
vai·jet 
ojensi

מֹשֶׁ֛ה
 H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֶת־ 
H853 

 'et- 
ET

יָד֖וֹ 
H3027 
ja·do 
kätensä

עַל־
H5921 
'al-  
kohti

הַשָּׁמָ֑יִם
 H8064  
hash·sha·ma·jim; 
taivasta

וַיְהִ֧י
H1961 

 vaj·hi 
ja tuli

חֹֽשֶׁ�־
 H2822  
cho·shech-  
pimeys

אֲפֵלָ֛ה
H653 
'a·fe·lah 
synkkyys

בְּכָל־ 
H3605 
be·chol 
koko

אֶ֥רֶץ 
H776 
'e·retz 
maahan

מִצְרַ֖יִם 
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

שְׁ֥�שֶׁת 
H7969  
she·lo·shet 
kolmeksi

יָמִֽים׃ 
H3117 
ja·mim. 
päiväksi

ojensi Mosheh ET kätensä kohti taivasta ja tuli pimeys synkkyys koko maahan Egyptin
kolmeksi päiväksi

 23  לֽאֹ־
H3808 
lo-  
ettei

רָא֞וּ
 H7200 
ra·'u 
nähnyt

אִ֣ישׁ 
 H376 
'ish 
kukaan

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אָחִ֗יו 
H251 
'a·chiv, 
toistaan

וְלאֹ־ 
H3808 
ve·lo-  
eikä

קָ֛מוּ 
H6965 
ka·mu 
liikkunut

אִ֥ישׁ
H376 
'ish 
kukaan

מִתַּחְתָּ֖יו 
H8478  
mit·tach·tav 
paikaltaan



שְׁ֣�שֶׁת  

H7969  
she·lo·shet 
kolmeen

ים יָמִ֑  

H3117 
ja·mim;  
päivään

וּֽלְכָל־
H3605  
u·le·chol-  
mutta kaikilla

בְּנֵי֧
H1121  
be·nei 
lapsilla

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

יָה הָ֥  

H1961  
ha·jah 
oli

א֖וֹר
H216 
or 
valoisaa

ם׃ בְּמוֹשְׁבתָֹֽ
H4186  
be·mo·she·vo·tam. 
asuinpaikallaan

ettei nähnyt kukaan ET toistaan eikä liikkunut kukaan paikaltaan kolmeen päivään mutta
kaikilla lapsilla Israelin oli valoisaa asuinpaikallaan

א 24  וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

ה פַרְעֹ֜  

H6547 
far·'oh 
farao

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Moshen

אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לְכוּ֙
H1980 
le·chu 
menkää

עִבְד֣וּ
H5647  
'iv·du  
palvelemaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH ΗΕRRAA

ק רַ֛
H7535  
rak 
vain

ם צאֹנְכֶ֥  

H6629  
tzon·chem  
lampaanne

ם וּבְקַרְכֶ֖  

H1241  
u·ve·kar·chem  
ja karjanne

ג יֻצָּ֑
H3322 
jutz·tzag;  
jääköön

ם־ גַּֽ
H1571  
gam-  
myös

ם טַפְּכֶ֖
H2945  
tap·pe·chem  
pienokaisenne

יֵלֵ֥�
H1980  
je·lech  
saa lähteä

עִמָּכֶֽם׃
H5973  
'im·ma·chem. 
mukaanne

kutsui farao Moshen ja sanoi menkää palvelemaan ET JAHWEH ΗΕRRAA vain lampaanne
ja karjanne jääköön myös pienokaisenne saa lähteä mukaanne

וַיּ֣אֹמֶר 25 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh, 
Mosheh

גַּם־
H1571 

 gam-  
myös

אַתָּ֛ה
 H859 
'at·tah 
sinun

תִּתֵּ֥ן 
H5414  
tit·ten  
on annettava

בְּיָדֵ֖נוּ
H3027  
be·ja·de·nu 
käsiimme

זְבָחִ֣ים
H2077  

 ze·va·chim 
uhrit

וְעלֹ֑וֹת
H5930  
ve·'o·lot;  
ja polttouhrit

וְעָשִׂ֖ינוּ
H6213  
ve·'a·si·nu  
jotka uhraamme

ה לַיהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

אֱ�הֵֽינוּ׃
H430  
'E·LO·HEI·NU.  
ELOHEINU Jumalallemme

sanoi Mosheh myös sinun on annettava käsiimme uhrit ja polttouhrit jotka uhraamme
JAHWEH HERRALLE ELOHEINU Jumalallemme



 26  וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
myös

נוּ מִקְנֵ֜  

H4735 
mik·ne·nu  
karjamme

יֵלֵ֣�
H1980 
je·lech 
on tultava

נוּ עִמָּ֗
H5973  
'im·ma·nu,  
kanssamme

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ei

תִשָּׁאֵר֙  

H7604  
tish·sha·'er 
saa jäädä

ה פַּרְסָ֔
H6541  
par·sah,  
sorkkaakaan

י כִּ֚
H3588 
ki 
sillä

נּוּ מִמֶּ֣
H4480  
mi·men·nu  
nekin

ח נִקַּ֔
H3947  
nik·kach,  
on otettava mukaan

ד לַעֲבֹ֖
H5647  
la·'a·vod  
kun palvelemme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ינוּ אֱ�הֵ֑
H430  
'E·LO·HEI·NU;  
ELOHEINU Jumalaamme

וַאֲנַ֣חְנוּ
H587  
va·'a·nach·nu  
itse me

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
emme

ע נֵדַ֗
H3045  
ne·da',  
tiedä

ה־ מַֽ  

H4100  
mah-  
miten

נַּעֲבדֹ֙
H5647  
na·'a·vod  
meidän on palveltava

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

עַד־
H5704  
'ad-  
kunnes

נוּ בּאֵֹ֖
H935  
bo·'e·nu  
saavumme

מָּה׃ שָֽׁ
H8033  
sham·mah. 
sinne

myös karjamme on tultava kanssamme ei saa jäädä sorkkaakaan sillä nekin on otettava 
mukaan kun palvelemme ET JAHWEH HERRAA ELOHEINU Jumalaamme itse me emme tiedä 
miten meidän on palveltava ET JAHWEH HERRAA kunnes saavumme sinne

וַיְחַזֵּ֥ק 27 
H2388  
vaj·chaz·zek  
mutta paadutti

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לֵ֣ב 
H3820 
lev 
sydämen

ה פַּרְעֹ֑
H6547 
par·'oh; 
faraon

וְל֥אֹ 
H3808 
ve·lo 
eikä

אָבָ֖ה
 H14  
'a·vah  
hän suostunut

לְשַׁלְּחָֽם׃
H7971  
le·shal·le·cham.  
päästämään heitä

mutta paadutti JAHWEH HERRA ET sydämen faraon eikä hän suostunut päästämään heitä 

 28  וַיּֽאֹמֶר־
H559  
vai·jo·mer-  
ja sanoi

ל֥וֹ 
H0 
lo 
hänelle

ה פַרְעֹ֖
H6547 
far·'oh 
farao

לֵ֣� 
H1980 
lech 
mene

מֵעָלָ֑י
 H5921  
me·'a·lai;  
pois luotani

הִשָּׁ֣מֶר
H8104  
hish·sha·mer 
ja varoitti

לְ֗�
H0 

 le·cha, 
häntä

אֶל־
H408 

 'el-  
et



סֶף֙ תֹּ֙  

H3254 
to·sef 
enää

רְא֣וֹת  

H7200 
re·'ot 
näe

י פָּנַ֔
H6440 
pa·nai, 
kasvojani

י כִּ֗
H3588  
ki, 
sillä

בְּי֛וֹם
H3117  
be·jom  
sinä päivänä

רְאֹתְ֥�
H7200  
re·'o·te·cha  
jona näet

פָנַ֖י
H6440 
fa·nai 
kasvoni

תָּמֽוּת׃
H4191  
ta·mut.  
sinä kuolet

ja sanoi hänelle farao mene pois luotani ja varoitti häntä et enää näe kasvojani sillä sinä
päivänä jona näet kasvoni sinä kuolet

אמֶר 29  ֹ֥ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
niin vastasi

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ן כֵּ֣
H3651  
ken 
kuten

רְתָּ דִּבַּ֑  

H1696 
dib·bar·ta;  
puhuit

לאֹ־
H3808  
lo-  
en

ף אֹסִ֥  

H3254 
'o·sif 
enää

ע֖וֹד
H5750  
od 
tule

רְא֥וֹת
H7200  
re·'ot  
näkemään

פָּנֶֽי�׃
H6440  
pa·nei·cha. 
kasvojasi

פ
Peh

niin vastasi Mosheh kuten puhuit en enää tule näkemään kasvojasi Peh



2 Mooses 11 (Exodus 11)

אמֶר 1  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ע֣וֹד
H5750  
od 
vielä

נֶ֤ גַע
H5061  
ne·ga' 
vitsaus

אֶחָד֙  

H259 
'e·chad 
yksi

יא אָבִ֤
H935 
'a·vi 
tulee

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja päälle

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

חֲרֵי־ אַֽ  

H310  
'a·cha·rei-  
jälkeen

ן כֵ֕
H3651  
chen 
sen

ח יְשַׁלַּ֥
H7971  
je·shal·lach  
hän päästää

ם אֶתְכֶ֖
H853 
'et·chem 
teidät

מִזֶּ֑ה
H2088 
miz·zeh;  
täältä

לְּח֔וֹ כְּשַׁ֨
H7971  
ke·shal·le·cho,  
ja hän päästää teidät

ה כָּלָ֕
H3617 
ka·lah 
kokonaan

שׁ גָּרֵ֛
H1644  
ga·resh  
hän ajamalla

שׁ יְגָרֵ֥
H1644 
je·ga·resh  
ajaa pois

ם אֶתְכֶ֖  

H853 
'et·chem 
teidät

ה׃ מִזֶּֽ
H2088 
miz·zeh. 
täältä

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle vielä vitsaus yksi tulee päälle faraon ja päälle Egyptin
jälkeen sen hän päästää teidät täältä ja hän päästää teidät kokonaan hän ajamalla ajaa
pois teidät täältä

 2  דַּבֶּר־  

H1696 
dab·ber-  
puhu

נָ֖א
H4994  
na 
nyt

בְּאָזְנֵי֣
H241  
be·'a·ze·nei  
kuullen

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansan

וְיִשְׁאֲל֞וּ  

H7592  
ve·jish·'a·lu 
pyytäköön

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
mies

ת מֵאֵ֣  

H853 
me·'et 
kukin

הוּ רֵעֵ֗
H7453  
re·'e·hu,  
naapuriltaan

וְאִשָּׁה֙
H802  
ve·'ish·shah  
ja nainen

ת מֵאֵ֣  

H853 
me·'et 
kukin

הּ רְעוּתָ֔  

H7468  
re·'u·tah,  
naapuriltaan

כְּלֵי־  

H3627 
ke·lei-  
esineitä

סֶף כֶ֖
H3701 
che·sef 
hopeisia

י וּכְלֵ֥
H3627 
u·che·lei 
ja esineitä

ב׃ זָהָֽ
H2091 
za·hav. 
kultaisia

puhu nyt kuullen kansan pyytäköön mies kukin naapuriltaan ja nainen kukin naapuriltaan
esineitä hopeisia ja esineitä kultaisia

 3  וַיִּתֵּ֧ן
H5414 
vai·jit·ten 
ja antoi

יְהוָ֛ה
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

חֵ֥ן 
H2580  
chen  
päästä suosioon

הָעָ֖ם
H5971 
ha·'am 
kansan

בְּעֵינֵי֣ 
H5869 
be·'ei·nei 
silmissä

מִצְרָ֑יִם 
H4713  

 mitz·ra·im;  
egyptiläisten

גַּ֣ם
H1571 
gam 
myös

הָאִ֣ישׁ
 H376 
ha·'ish 
oli mies

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Mosheh

גָּד֤וֹל
H1419 

 ga·dol 
suuri

מְאדֹ֙ 
H3966 
me·'od 
hyvin

בְּאֶ֣רֶץ 
H776 
be·'e·retz 
maassa

מִצְרַ֔יִם 
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

בְּעֵינֵ֥י 
H5869 
be·'ei·nei 
silmissä



י־ עַבְדֵֽ
H5650  
'av·dei-  
palvelijoiden

ה פַרְעֹ֖  

H6547 
far·'oh 
faraon

וּבְעֵינֵ֥י  

H5869  
u·ve·'ei·nei  
ja silmissä

ם׃ הָעָֽ  

H5971 
ha·'am. 
kansan

ס
sa·mek

ja antoi JAHWEH HERRA ET päästä suosioon kansan silmissä egyptiläisten myös oli mies
Mosheh suuri hyvin maassa Egyptin silmissä palvelijoiden faraon ja silmissä kansan
samek

אמֶר 4  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

ה כֹּ֖
H3541  
koh 
näin

ר אָמַ֣  

H559 
'a·mar 
sanoo

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

ת כַּחֲצֹ֣
H2676  
ka·cha·tzot  
keski

יְלָה הַלַּ֔  

H3915 
hal·laj·lah, 
yöllä

י אֲנִ֥
H589 
'a·ni 
Minä

א יוֹצֵ֖  

H3318 
jo·tze 
kuljen

בְּת֥וֹ�  

H8432 
be·toch 
halki

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

sanoi Mosheh näin sanoo JAHWEH HERRA keski yöllä Minä kuljen halki Egyptin

ת 5  וּמֵ֣
H4191 
u·met 
ja kuolee

כָּל־
H3605 
kol-  
jokainen

בְּכוֹר֮
H1060 
be·chor 
esikoinen

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

מִצְרַיִם֒  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

מִבְּכ֤וֹר
H1060  
mib·be·chor  
esikoisesta

פַּרְעהֹ֙
H6547 
par·'oh 
faraon

ב הַיּשֵֹׁ֣
H3427  
haj·jo·shev  
joka istuu

עַל־
H5921  
'al- 

כִּסְא֔וֹ
H3678  
kis·'o,  
valtaistuimella

ד עַ֚
H5704  
'ad 

בְּכ֣וֹר
H1060  
be·chor  
esikoiseen

ה הַשִּׁפְחָ֔
H8198  
hash·shif·chah,  
palvelijattaren

ר אֲשֶׁ֖
H834 
'a·sher 
joka

אַחַ֣ר
H310  
'a·char  
on ääressä

הָרֵחָ֑יִם
H7347  
ha·re·cha·jim; 
myllynkivien

וְכ֖לֹ
H3605 

 ve·chol 
ja kaikki

בְּכ֥וֹר
H1060 
be·chor 
esikoiset

בְּהֵמָֽה׃ 
H929  
be·he·mah. 
karjan

ja kuolee jokainen esikoinen maassa Egyptin esikoisesta faraon joka istuu valtaistuimella
esikoiseen palvelijattaren joka on ääressä myllynkivien ja kaikki esikoiset karjan

וְהָֽיְתָ֛ה 6 
H1961  
ve·ha·je·tah 
silloin on

֥ קה ָ צְעָ
H6818 

 tze·'a·kah 
parku

גְדלָֹ֖ה 
H1419 
ge·do·lah 
suuri

בְּכָל־
H3605 

 be·chol 
kaikkialla

אֶ֣רֶץ 
H776 
'e·retz 
maassa

מִצְרָ֑יִם 
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

אֲשֶׁ֤ר 
H834 
'a·sher 
jonka

כָּמ֙הֹוּ֙ 
H3644 
ka·mo·hu 
kaltaista



א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

תָה נִהְיָ֔  

H1961 
nih·ja·tah, 
ole ollut

הוּ וְכָמֹ֖
H0  
ve·cha·mo·hu  
samanlaista

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eikä

ף׃ תֹסִֽ
H3254 
to·sif. 
tule enää

silloin on parku suuri kaikkialla maassa Egyptin jonka kaltaista ei ole ollut samanlaista eikä
tule enää

ל 7  וּלְכֹ֣
H3605  
u·le·chol  
mutta kukaan

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsi

ל יִשְׂרָאֵ֗  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ei

יֶֽחֱרַץ־
H2782  
je·che·ratz-  
vahingoitu

לֶב֙ כֶּ֙
H3611  
ke·lev  
ja koirakaan

לְשׁנֹ֔וֹ
H3956  
le·sho·no,  
avaa suutaan

ישׁ לְמֵאִ֖
H376  
le·me·'ish  
vastaan ihmistä

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
tai

ה בְּהֵמָ֑  

H929  
be·he·mah;  
eläintä

עַן֙ לְמַ֙
H4616 
le·ma·'an  
että

דְע֔וּן תֵּֽ  

H3045 
te·de·'un, 
tietäisitte

אֲשֶׁר֙  

H834 
'a·sher 
minkä

יַפְלֶ֣ה
H6395  
jaf·leh  
tekee eron

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välillä

יִם מִצְרַ֖
H4714  
mitz·ra·im  
egyptiläisten

ין וּבֵ֥
H996 
u·vein 
ja välillä

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

mutta kukaan lapsi Israelin ei vahingoitu ja koirakaan avaa suutaan vastaan ihmistä tai
eläintä että tietäisitte minkä tekee eron JAHWEH HERRA välillä egyptiläisten ja välillä
Israelin

 8  וְיָרְד֣וּ
H3381  
ve·ja·re·du  
silloin tulevat

כָל־
H3605 
chol 
kaikki

עֲבָדֶי֩�
 H5650  
'a·va·dei·cha 
palvelijasi

אֵ֨לֶּה
H428 

 'el·leh 
nämä

אֵלַ֜י 
H413  
'e·lai  
luokseni minun

וְהִשְׁתַּֽחֲוּוּ־
H7812  
ve·hish·ta·chav·vu-  
kumartuvat

לִ֣י
H0 
li 
edessäni

לֵאמֹ֗ר
H559 
le·mor, 
sanoen

צֵ֤א 
H3318  
tze  
mene pois

אַתָּה֙
H859 
'at·tah 
sinä

וְכָל־ 
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

הָעָ֣ם 
H5971 
ha·'am 
kansa

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
joka

בְּרַגְלֶ֔י� 
H7272  
be·rag·lei·cha, 
seuraa

וְאַחֲרֵי־
H310  
ve·'a·cha·rei-  
jäljessäsi

כֵ֖ן 
H3651  
chen  
tämän jälkeen

אֵצֵ֑א
H3318 
'e·tze; 
hän lähti

וַיֵּצֵ֥א 
H3318 
vai·je·tze 
poistuen

מֵֽעִם־
H5973 

 me·'im-  
luota

ה  פַּרְעֹ֖
H6547 
par·'oh 
faraon

בָּחֳרִי־ 
H2750  
bo·cho·ri-  
hehkuen

אָֽף׃ 
H639 
'ff. 
vihasta



ס
sa·mek

silloin tulevat kaikki palvelijasi nämä luokseni minun kumartuvat edessäni sanoen mene
pois sinä ja kaikki kansa joka seuraa jäljessäsi tämän jälkeen hän lähti poistuen luota
faraon hehkuen vihasta samek

אמֶר 9  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ע יִשְׁמַ֥  

H8085 
jish·ma' 
kuuntele

ם אֲלֵיכֶ֖
H413  
'a·lei·chem 
teitä

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
farao

עַן לְמַ֛
H4616 
le·ma·'an  
että

רְב֥וֹת
H7235  
re·vot  
enemmän teen

י מוֹפְתַ֖
H4159  
mof·tai  
ihmetekojani

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ei kuuntele teitä farao että enemmän teen ihmetekojani
maassa Egyptin

וּמֹשֶׁ֣ה 10 
H4872  
u·Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲר֗ןֹ
H175  

 ve·'A·ha·ron, 
ja Aharon

עָשׂ֛וּ
H6213 

 'a·su 
tekivät

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

הַמֹּפְתִ֥ים
 H4159  
ham·mo·fe·tim 
ihmeteot

הָאֵ֖לֶּה 
H428 

 ha·'el·leh 
nämä

לִפְנֵי֣ 
H6440 
lif·nei 
edessä

ה פַרְעֹ֑
H6547 
far·'oh; 
faraon

וַיְחַזֵּ֤ק 
H2388  
vaj·chaz·zek  
mutta paadutti

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לֵ֣ב 
H3820 
lev 
sydämen

פַּרְע֔הֹ
H6547 
par·'oh, 
faraon

וְלֽאֹ־ 
H3808 
ve·lo-  
eikä

שִׁלַּ֥ח
H7971  
shil·lach  
hän päästänyt

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בְּנֵֽי־ 
H1121 
be·nei-  
lapsia

יִשְׂרָאֵ֖ל 
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מֵאַרְצֽוֹ׃ 
H776  
me·'ar·tzo. 
maastaan

פ 
Peh

Mosheh ja Aharon tekivät ET kaikki ihmeteot nämä edessä faraon mutta paadutti JAHWEH
HERRA ET sydämen faraon eikä hän päästänyt ET lapsia Israelin maastaan Peh



2 Mooses 12 (Exodus 12)

אמֶר 1  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
puhui

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ל־ וְאֶֽ  

H413 
ve·'el-  
ja

ן אַהֲרֹ֔
H175 
'A·ha·ron, 
Aharonille

רֶץ בְּאֶ֥
H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

puhui JAHWEH HERRA Moshelle ja Aharonille maassa Egyptin sanoen

דֶשׁ 2  הַחֹ֧
H2320  
ha·cho·desh  
kuukausi

הַזֶּ֛ה
H2088 
haz·zeh  
tämä

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teille

אשׁ ֹ֣ ר  

H7218 
rosh 
on alku

ים חֳדָשִׁ֑  

H2320  
cho·da·shim;  
kuukausien

רִאשׁ֥וֹן
H7223  
ri·shon  
ensimmäinen

הוּא֙  

H1931  
hu 
se on

ם לָכֶ֔
H0 
la·chem, 
teille

י לְחָדְשֵׁ֖
H2320  
le·cha·de·shei  
kuukausista

ה׃ הַשָּׁנָֽ
H8141  
hash·sha·nah. 
vuoden

kuukausi tämä teille on alku kuukausien ensimmäinen se on teille kuukausista vuoden

 3  דַּבְּר֗וּ
H1696 
dab·be·ru,  
puhu

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ת עֲדַ֤
H5712  
'a·dat  
seurakunnalle

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

ר בֶּעָשֹׂ֖
H6218  
be·'a·sor  
kymmenentenä

דֶשׁ לַחֹ֣
H2320  
la·cho·desh  
kuussa

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tässä

וְיִקְח֣וּ  

H3947 
ve·jik·chu  
ottakoon

ם לָהֶ֗  

H0 
la·hem,  
teistä

ישׁ אִ֛
H376 
'ish 
jokainen

ה שֶׂ֥
H7716 
seh 
karitsan,

לְבֵית־  

H1004 
le·veit-  
talon

ת אָבֹ֖  

H1 
'a·vot 
isäntä

ה שֶׂ֥
H7716 
seh 
karitsan

יִת׃ לַבָּֽ
H1004  
lab·ba·jit.  
perhekunnalleen

puhu koko seurakunnalle Israelin sanoen kymmenentenä kuussa tässä ottakoon teistä
jokainen karitsan, talon isäntä karitsan perhekunnalleen



 4  וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
ja jos

ט יִמְעַ֣  

H4591 
jim·'at 
liian pieni

הַבַּיִת֮
H1004  
hab·ba·jit  
perhekunta

ת מִהְיֹ֣  

H1961 
mih·jot 
on

מִשֶּׂה֒  

H7716 
mis·seh 
karitsalle

ח וְלָ קַ֣
H3947 
ve·la·kach  
ottakoon

ה֗וּא  

H1931  
hu, 
hän

וּשְׁכֵנ֛וֹ
H7934  
u·she·che·no 
ja naapuri

ב הַקָּרֹ֥
H7138  
hak·ka·ro  
joka on vieressä

אֶל־  

H413 
'el- 

בֵּית֖וֹ
H1004  
bei·to  
hänen talonsa

ת בְּמִכְסַ֣  

H4373  
be·mich·sat  
luvun mukaan

ת נְפָשֹׁ֑  

H5315  
ne·fa·shot;  
sielujen

ישׁ אִ֚
H376 
'ish 
jokainen

י לְפִ֣
H6310 
le·fi 
suu

אָכְל֔וֹ  

H400 
a·che·lo,  
syöjän

סּוּ תָּכֹ֖
H3699  
ta·chos·su  
laskekaa

עַל־
H5921  
'al-  
kohden

ה׃ הַשֶּֽׂ
H7716 
has·seh. 
karitsaa

ja jos liian pieni perhekunta on karitsalle ottakoon hän ja naapuri joka on vieressä hänen
talonsa luvun mukaan sielujen jokainen suu syöjän laskekaa kohden karitsaa

ה 5  שֶׂ֥
H7716  
seh 
karitsa

ים תָמִ֛  

H8549 
ta·mim 
virheetön

ר זָכָ֥
H2145 
za·char  
uros

בֶּן־
H1121  
ben-  
vanha

שָׁנָ֖ה
H8141 
sha·nah  
vuoden

יִהְיֶה֣
H1961 
jih·jeh 
tulee olla

לָכֶ֑ם
H0 
la·chem;  
sen

מִן־
H4480  
min- 

ים הַכְּבָשִׂ֥
H3532  
hak·ke·va·sim 
lampaista

וּמִן־  

H4480  
u·min-  
tai

ים הָעִזִּ֖  

H5795 
ha·'iz·zim 
vuohista

חוּ׃ תִּקָּֽ
H3947  
tik·ka·chu.  
se ottakaa

karitsa virheetön uros vanha vuoden tulee olla sen lampaista tai vuohista se ottakaa

וְהָיָ֤ה 6 
H1961 
ve·ha·jah  
ja tulee

לָכֶם֙
H0 
la·chem  
teidän

רֶת לְמִשְׁמֶ֔  

H4931  
le·mish·me·ret, 
säilyttää se

ד עַ֣
H5704  
'ad 
saakka

ה אַרְבָּעָ֥  

H702  
'ar·ba·'ah  
neljänteen

ר עָשָׂ֛  

H6240 
'a·sar 
toista

י֖וֹם
H3117 
jom 
päivään

דֶשׁ לַחֹ֣
H2320  
la·cho·desh  
kuukauden

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tämän

וְשָׁחֲט֣וּ
H7819  
ve·sha·cha·tu  
ja teurastakoon

אֹת֗וֹ  

H853 
o·to, 
sen

ל כֹּ֛
H3605  
kol 
koko

ל קְהַ֥  

H6951 
ke·hal 
kokous

ת־ עֲדַֽ
H5712  
'a·dat-  
seurakunnan

ל יִשְׂרָאֵ֖
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin



ין בֵּ֥
H996 
bein 
aikaan

יִם׃ הָעַרְבָּֽ
H6153  
ha·'ar·ba·jim. 
iltahämärän

ja tulee teidän säilyttää se saakka neljänteen toista päivään kuukauden tämän ja
teurastakoon sen koko kokous seurakunnan Israelin aikaan iltahämärän

 7  קְחוּ֙ וְלָֽ
H3947  
ve·la·ke·chu  
ottakaa

מִן־
H4480  
min- 

ם הַדָּ֔
H1818 
had·dam,  
verta

תְנ֛וּ וְנָֽ
H5414  
ve·na·te·nu  
ja sivelkää sitä

עַל־
H5921  
'al- 

י שְׁתֵּ֥
H8147  
she·tei  
molempiin

ת הַמְּזוּזֹ֖
H4201  
ham·me·zu·zot 
ovenpieliin

וְעַל־  

H5921 
ve·'al-  
ja

הַמַּשְׁק֑וֹף  

H4947  
ham·mash·kof; 
ovenpäälliseen

ל עַ֚
H5921  
'al 

ים תִּ֔ הַבָּ֣  

H1004  
hab·bat·tim,  
taloissa

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joissa

יאֹכְל֥וּ  

H398 
jo·che·lu 
syövät

אֹת֖וֹ  

H853 
o·to 
he

ם׃ בָּהֶֽ
H0 
ba·hem. 
sen

ottakaa verta ja sivelkää sitä molempiin ovenpieliin ja ovenpäälliseen taloissa joissa syövät
he sen

 8  וְאָכְל֥וּ
H398  
ve·'a·che·lu  
syökää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר הַבָּשָׂ֖  

H1320  
hab·ba·sar 
liha

יְלָה בַּלַּ֣  

H3915 
bal·laj·lah 
yönä

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tänä

צְלִי־
H6748  
tze·li-  
paahdettuna

שׁ אֵ֣
H784 
'esh 
tulessa

וּמַצּ֔וֹת
H4682  
u·matz·tzot,  
happamattoman leivän

עַל־
H5921  
'al- 

ים מְררִֹ֖
H4844  
me·ro·rim  
ja katkerien yrttien

הוּ׃ יאֹכְלֻֽ
H398  
jo·che·lu·hu.  
kanssa syökää se

syökää ET liha yönä tänä paahdettuna tulessa happamattoman leivän ja katkerien yrttien
kanssa syökää se

 9  אַל־
H408 
'al-  
älkää

תּאֹכְל֤וּ 
H398 
to·che·lu 
syökö

מִמֶּ֙נּוּ֙ 
H4480  
mi·men·nu 
mitään

נָ֔א
H4995  

 na,  
siitä raakana

וּבָשֵׁ֥ל
H1311  
u·va·shel  
kypsennettynä

מְבֻשָּׁ֖ל
H1310  
me·vush·shal 
tai keitettynä

בַּמָּ֑יִם
H4325  
bam·ma·jim; 
vedessä

כִּ֣י
H3588 

 ki 
vaan

אִם־
 H518 
'im- 

צְלִי־ 
H6748  
tze·li-  
paahtakaa se

אֵ֔שׁ
H784 
'esh, 
tulessa

ראֹשׁ֥וֹ
H7218 
ro·sho 
päineen

עַל־ 
H5921 
'al- 

כְּרָעָ֖יו
 H3767 
ke·ra·'av 
jalkoineen

וְעַל־ 
H5921 
ve·'al-  
ja



קִרְבּֽוֹ׃
H7130  
kir·bo.  
sisälmyksineen

älkää syökö mitään siitä raakana kypsennettynä tai keitettynä vedessä vaan paahtakaa se
tulessa päineen jalkoineen ja sisälmyksineen

 10  וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
ja älkää

ירוּ תוֹתִ֥  

H3498 
to·ti·ru 
jättäkö

נּוּ מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·nu  
siitä mitään

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

קֶר בֹּ֑  

H1242 
bo·ker; 
aamuun

ר וְהַנֹּתָ֥
H3498  
ve·han·no·tar  
jos on jäljellä

נּוּ מִמֶּ֛
H4480  
mi·men·nu  
jotain siitä

עַד־
H5704 
'ad- 

קֶר בֹּ֖  

H1242 
bo·ker 
aamulla

שׁ בָּאֵ֥  

H784 
ba·'esh 
tulessa

פוּ׃ תִּשְׂרֹֽ
H8313  
tis·ro·fu.  
se polttakaa

ja älkää jättäkö siitä mitään asti aamuun jos on jäljellä jotain siitä aamulla tulessa se
polttakaa

 11  וְכָכָה֮
H3602  
ve·cha·chah  
näin

תּאֹכְל֣וּ  

H398 
to·che·lu 
syökää

אֹתוֹ֒  

H853 
o·to 
se

מָתְנֵיכֶ֣ם
H4975  
ma·te·nei·chem  
lanteet

ים חֲגֻרִ֔  

H2296  
cha·gu·rim,  
vyötettynä

עֲלֵיכֶם֙ נַֽ
H5275  
na·'a·lei·chem 
sandaalit

ם בְּרַגְלֵיכֶ֔
H7272  
be·rag·lei·chem,  
jaloissa

ם וּמַקֶּלְכֶ֖
H4731  
u·mak·kel·chem  
ja sauva

בְּיֶדְכֶ֑ם
H3027  
be·jed·chem;  
kädessä

ם וַאֲכַלְתֶּ֤  

H398  
va·'a·chal·tem 
ja syökää

אֹתוֹ֙  

H853 
o·to 
se

בְּחִפָּז֔וֹן
H2649  
be·chip·pa·zon, 
kiireesti

פֶּ֥סַח
H6453  
Pe·sach  
Pääsiäinen

ה֖וּא
H1931 
hu 
se on

ה׃  לַיהוָֽ
 H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

näin syökää se lanteet vyötettynä sandaalit jaloissa ja sauva kädessä ja syökää se kiireesti
Pääsiäinen se on JAHWEH HERRAN

 12  וְעָבַרְתִּ֣י
H5674  
ve·'a·var·ti  
minä kuljen

בְאֶֽרֶץ־ 
H776  
ve·'e·retz-  
halki maan

מִצְרַיִם֮ 
H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

בַּלַּ֣יְלָה 
H3915 
bal·laj·lah 
yönä

הַזֶּה֒ 
H2088 
haz·zeh 
tänä

וְהִכֵּיתִ֤י
H5221  
 ve·hik·kei·ti 
ja surmaan

כָל־ 
H3605 
chol 
kaikki



בְּכוֹר֙  

H1060 
be·chor 
esikoiset

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ם מֵאָדָ֖  

H120  
me·'a·dam  
ihmisistä

וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
saakka

ה בְּהֵמָ֑  

H929  
be·he·mah;  
karjaan

וּבְכָל־  

H3605 
u·ve·chol 
ja kaikille

י אֱ�הֵ֥
H430 
'e·lo·hei 
jumalille

יִם מִצְרַ֛  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ה עֱשֶׂ֥ אֶֽ  

H6213 
'e·'e·seh 
annan

ים שְׁפָטִ֖
H8201  
she·fa·tim  
rangaistustuomion

י אֲנִ֥  

H589  
'a·ni 
Minä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

minä kuljen halki maan Egyptin yönä tänä ja surmaan kaikki esikoiset maassa Egyptin
ihmisistä saakka karjaan ja kaikille jumalille Egyptin annan rangaistustuomion Minä
JAHWEH HERRA

 13  וְהָיָה֩
H1961 
ve·ha·jah  
ja on

ם הַדָּ֨
H1818 
had·dam  
veri

ם לָכֶ֜
H0 
la·chem  
teille

ת לְאֹ֗
H226  
le·'ot,  
oleva merkkinä

ל עַ֤
H5921  
'al 

הַבָּתִּים֙  

H1004  
hab·bat·tim 
taloissanne

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joissa

ם אַתֶּ֣
H859 
'at·tem 
te

ם שָׁ֔
H8033  
sham, 
olette

יתִי֙ וְרָאִ֙  

H7200 
ve·ra·'i·ti 
kun näen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הַדָּ֔
H1818 
had·dam,  
veren

י וּפָסַחְתִּ֖  

H6452  
u·fa·sach·ti  
minä kuljen

עֲלֵכֶ֑ם
H5921  
'a·le·chem;  
ohi

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ה הְיֶ֨ יִֽ
H1961 
jih·jeh 
ole

ם בָכֶ֥
H0 
va·chem  
teitä

גֶף֙ נֶ֙
H5063  
ne·gef 
rutto

ית לְמַשְׁחִ֔  

H4889  
le·mash·chit, 
tuhoava

י בְּהַכּתִֹ֖
H5221  
be·hak·ko·ti  
kun minä lyön

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maata

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

ja on veri teille oleva merkkinä taloissanne joissa te olette kun näen ET veren minä kuljen
ohi eikä ole teitä rutto tuhoava kun minä lyön maata Egyptin

 14  וְהָיָה֩
H1961 
ve·ha·jah 
on oleva

הַיּ֨וֹם
H3117 

 haj·jom 
päivä

הַזֶּ֤ה 
H2088 
haz·zeh 
tämä

לָכֶם֙
H0 
 la·chem 
teille

לְזִכָּר֔וֹן
H2146  

 le·zik·ka·ron, 
muisto

וְחַגֹּתֶ֥ם
H2287  

 ve·chag·go·tem 
viettäkää

אֹת֖וֹ
H853 

 o·to 
sitä

חַ֣ג 
H2282 
chag 
juhlana

לַֽיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

ם לְדרֹ֣תֵֹיכֶ֔
H1755  
le·do·ro·tei·chem,  
sukupolvesta sukupolveen

חֻקַּ֥ת
H2708  
chuk·kat  
säädöksenä

ם עוֹלָ֖
H5769 
o·lam 
ikuisena

תְּחָגֻּֽהוּ׃ 
H2287  
te·chag·gu·hu.  
viettäkää juhla

on oleva päivä tämä teille muisto viettäkää sitä juhlana JAHWEH HERRAN sukupolvesta
sukupolveen säädöksenä ikuisena viettäkää juhla



ת 15  שִׁבְעַ֤  

H7651  
shiv·'at  
seitsemän

יָמִים֙  

H3117 
ja·mim 
päivää

מַצּ֣וֹת
H4682  
matz·tzot  
happamatonta leipää

לוּ תּאֹכֵ֔  

H398 
to·che·lu, 
syökää

� אַ֚
H389 
'ach 
kuitenkin

בַּיּ֣וֹם
H3117 
bai·jom 
päivänä

הָרִאשׁ֔וֹן  

H7223  
ha·ri·shon,  
ensimmäisenä

יתוּ תַּשְׁבִּ֥  

H7673  
tash·bi·tu  
hävittäkää

ר שְּׂאֹ֖
H7603 
se·'or 
hapatettu

מִבָּתֵּיכֶ֑ם
H1004  
mib·bat·tei·chem;  
pois taloistanne

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

אֹכֵ֣ל
H398  
'o·chel  
jotka syövät

ץ חָמֵ֗
H2557  
cha·metz,  
hapatettua

ה וְנִכְרְתָ֞  

H3772  
ve·nich·re·tah  
hävitetään

הַנֶּ֤פֶשׁ
H5315  
han·ne·fesh  
sielu

הַהִוא֙  

H1931 
ha·hi·v 
se

ל מִיִּשְׂרָאֵ֔  

H3478  
mi·Is·ra·'el,  
pois Israelista

מִיּ֥וֹם  

H3117 
mi·jom 
päivästä

ן הָרִאשֹׁ֖
H7223  
ha·ri·shon  
ensimmäisestä

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

י֥וֹם
H3117 
jom 
päivään

י׃ הַשְּׁבִעִֽ
H7637  
hash·she·vi·'i.  
seitsemänteen

seitsemän päivää happamatonta leipää syökää kuitenkin päivänä ensimmäisenä
hävittäkää hapatettu pois taloistanne sillä kaikki jotka syövät hapatettua hävitetään sielu
se pois Israelista päivästä ensimmäisestä asti päivään seitsemänteen

וּבַיּ֤וֹם 16 
H3117 
u·vai·jom 
päivänä

הָרִאשׁוֹן֙ 
H7223  

 ha·ri·shon  
ensimmäisenä

מִקְרָא־ 
H4744  
mik·ra-  
kutsukaa koolle kokous

ק֔דֶֹשׁ
H6944 
ko·desh, 
pyhä

וּבַיּוֹם֙ 
H3117  

 u·vai·jom  
myös päivänä

י הַשְּׁבִיעִ֔
H7637  
hash·she·vi·'i,  
seitsemäntenä

מִקְרָא־
H4744  
mik·ra-  
kutsukaa koolle kokous

ק֖דֶֹשׁ
H6944 
ko·desh 
pyhä

יִהְיֶה֣ 
H1961 
jih·jeh 
tulee

לָכֶ֑ם 
H0 
la·chem; 
teidän

כָּל־
H3605 

 kol-  
kaikkien

מְלָאכָה֙
H4399  
me·la·chah  
mitään työtä

לאֹ־
H3808 
lo-  
älkää

יֵעָשֶׂ֣ה
 H6213  
je·'a·seh  
tehkö / olla tekemättä

בָהֶ֔ם
H0 
va·hem, 
silloin

אַ֚� 
H389 

 'ach 
kuitenkin

אֲשֶׁ֣ר
H834 
'a·sher 
silloin

יֵאָכֵ֣ל 
H398  
je·'a·chel  
täytyy syödä

לְכָל־
H3605 
le·chol 
jokaisen

נֶ֔פֶשׁ 
H5315 
ne·fesh, 
sielun



ה֥וּא  

H1931  
hu 
se

לְבַדּ֖וֹ
H905  
le·vad·do  
ainoastaan

ה יֵעָשֶׂ֥  

H6213 
je·'a·seh 
tehkää

ם׃ לָכֶֽ
H0 
la·chem. 
silloin

päivänä ensimmäisenä kutsukaa koolle kokous pyhä myös päivänä seitsemäntenä
kutsukaa koolle kokous pyhä tulee teidän kaikkien mitään työtä älkää tehkö / olla
tekemättä silloin kuitenkin silloin täytyy syödä jokaisen sielun se ainoastaan tehkää silloin

 17  וּשְׁמַרְתֶּם֮  

H8104  
u·she·mar·tem 
ja viettäkää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַמַּצּוֹת֒
H4682  
ham·Matz·tzot  
Happamattoman leivän juhlaa

י כִּ֗
H3588  
ki, 
sillä

צֶם֙ בְּעֶ֙  

H6106 
be·'e·tzem  
juuri

הַיּ֣וֹם
H3117 
haj·jom 
päivänä

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tänä

אתִי הוֹצֵ֥  

H3318 
ho·tze·ti 
vein

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם צִבְאוֹתֵיכֶ֖  

H6635  
tziv·'o·tei·chem 
joukkonne

רֶץ מֵאֶ֣  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם מִצְרָ֑
H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

ם וּשְׁמַרְתֶּ֞  

H8104  
u·she·mar·tem 
pitäkää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַיּ֥וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivä

הַזֶּ֛ה
H2088 
haz·zeh  
tämä

ם לְדרֹתֵֹיכֶ֖
H1755  
le·do·ro·tei·chem  
sukupolvesta sukupolveen

ת חֻקַּ֥
H2708  
chuk·kat  
säädöksenä

ם׃ עוֹלָֽ
H5769 
o·lam. 
ikuisena

ja viettäkää ET Happamattoman leivän juhlaa sillä juuri päivänä tänä vein ET joukkonne
maasta Egyptin pitäkää ET päivä tämä sukupolvesta sukupolveen säädöksenä ikuisena

 18  בָּרִאשׁ֡ןֹ
H7223  
ba·ri·shon  
ensimmäisenä

בְּאַרְבָּעָה֩
H702  
be·'ar·ba·'ah 
neljäntenä

ר  עָשָׂ֨
H6240 
'a·sar 
toista

י֤וֹם 
H3117 
jom 
päivänä

לַח֙דֶֹשׁ֙
H2320  
la·cho·desh 
kuukauden

בָּעֶ֔רֶב
H6153 

 ba·'e·rev, 
illasta

תּאֹכְל֖וּ 
H398  
to·che·lu  
on syötävä

מַצּ֑תֹ
H4682  
matz·tzot;  
happamatonta leipää

עַ֠ד
H5704 
'ad 
asti

י֣וֹם
 H3117 
jom 
päivään

הָאֶחָ֧ד
H259  
ha·'e·chad  
ensimmäiseen

וְעֶשְׂרִ֛ים
H6242  
ve·'es·rim  
kahdennenkymmenennen



דֶשׁ לַחֹ֖
H2320  
la·cho·desh  
saman kuun

רֶב׃ בָּעָֽ
H6153 
ba·'a·rev. 
iltaan

ensimmäisenä neljäntenä toista päivänä kuukauden illasta on syötävä happamatonta 
leipää asti päivään ensimmäiseen kahdennenkymmenennen saman kuun iltaan

ת 19  שִׁבְעַ֣  

H7651  
shiv·'at  
seitsemään

ים יָמִ֔  

H3117 
ja·mim,  
päivään

ר שְׂאֹ֕
H7603  
se·'or  
hapatettua

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

א יִמָּצֵ֖
H4672  
jim·ma·tze  
saa löytyä

בְּבָתֵּיכֶ֑ם
H1004  
be·vat·tei·chem;  
taloistanne

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

כָּל־
H3605 
kol-  
jokainen

אֹכֵ֣ל
H398 
'o·chel 
joka syö

צֶת מַחְמֶ֗  

H2557  
mach·me·tzet,  
hapanta

ה וְנִכְרְתָ֞  

H3772  
ve·nich·re·tah  
on hävitettävä

הַנֶּ֤פֶשׁ
H5315  
han·ne·fesh  
sielu

הַהִוא֙  

H1931 
ha·hi·v 
se

ת מֵעֲדַ֣
H5712  
me·'a·dat  
seurakunnasta

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

בַּגֵּ֖ר
H1616  
bag·ger  
olkoon muukalainen

ח וּבְאֶזְרַ֥  

H249  
u·ve·'ez·rach 
tai syntynyt

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

seitsemään päivään hapatettua ei saa löytyä taloistanne sillä jokainen joka syö hapanta on
hävitettävä sielu se seurakunnasta Israelin olkoon muukalainen tai syntynyt maassa

 20  כָּל־
H3605 
kol-  
mitään

מַחְמֶ֖צֶת
 H2557  
mach·me·tzet 
hapatettua

ל֣אֹ 
H3808 

 lo 
älkää

לוּ תאֹכֵ֑
 H398 
to·che·lu; 
syökö

בְּכלֹ֙ 
H3605 
be·chol 
kaikkialla

ם מוֹשְׁב֣תֵֹיכֶ֔
H4186  
mo·she·vo·tei·chem, 
missä asuttekin

תּאֹכְל֖וּ
H398 
to·che·lu 
syökää

מַצּֽוֹת׃ 
H4682  
matz·tzot.  
happamatonta leipää

פ
Peh

mitään hapatettua älkää syökö kaikkialla missä asuttekin syökää happamatonta leipää
Peh

וַיִּקְרָ֥א 21 
H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

מֹשֶׁ֛ה 
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

לְכָל־ 
H3605 

 le·chol 
kaikki

זִקְנֵ֥י 
H2205  
zik·nei  
vanhimmat

יִשְׂרָאֵ֖ל
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

וַיּ֣אֹמֶר 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

אֲלֵהֶ֑ם 
H413 
'a·le·hem; 
heille



שְׁכ֗וּ מִֽ  

H4900 
mish·chu,  
valitkaa

וּקְח֨וּ
H3947 
u·ke·chu 
ja ottakaa

ם לָכֶ֥
H0 
la·chem 
itsellenne

אן ֹ֛ צ
H6629  
tzon 
karitsa

ם לְמִשְׁפְּחֹתֵיכֶ֖
H4940  
le·mish·pe·cho·tei·chem  
perheidenne mukaan

וְשַׁחֲט֥וּ
H7819  
ve·sha·cha·tu  
ja teurastakaa

סַח׃ הַפָּֽ
H6453  
hap·Pa·sach. 
Pääsiäisenä

kutsui Mosheh kaikki vanhimmat Israelin ja sanoi heille valitkaa ja ottakaa itsellenne
karitsa perheidenne mukaan ja teurastakaa Pääsiäisenä

ם 22  וּלְקַחְתֶּ֞  

H3947  
u·le·kach·tem 
ottakaa

ת אֲגֻדַּ֣  

H92 
'a·gud·dat  
nippu

אֵז֗וֹב
H231 
e·zov, 
hyssoppia

וּטְבַלְתֶּם֮  

H2881  
u·te·val·tem 
ja kastakaa

ם בַּדָּ֣
H1818 
bad·dam  
vereen

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka on

בַּסַּף֒
H5592 
bas·saf 
maljassa

ם וְהִגַּעְתֶּ֤  

H5060  
ve·hig·ga'·tem  
ja sivelkää

אֶל־  

H413 
'el- 

הַמַּשְׁקוֹף֙  

H4947  
ham·mash·kof 
ovenpäällinen

וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

י שְׁתֵּ֣
H8147  
she·tei  
molemmat

ת ֹ֔ הַמְּזוּז
H4201  
ham·me·zu·zot,  
sivupielet

מִן־
H4480 
min-  

הַדָּ֖ם
H1818 
had·dam 
verellä

אֲשֶׁ֣ר
H834 

 'a·sher 
joka on

בַּסָּ֑ף 
H5592 
bas·saf; 
maljassa

וְאַתֶּ֗ם
H859 
ve·'at·tem, 
ja teistä

ל֥אֹ
H3808 

 lo 
älköön

תֵצְא֛וּ
 H3318  
te·tze·'u  
poistuko ulos

אִ֥ישׁ
H376 
'ish 
kukaan

מִפֶּֽתַח־ 
H6607  
mip·pe·tach-  
ovesta

בֵּית֖וֹ
H1004 
bei·to 
talonsa

עַד־ 
H5704 
'ad-  
ennen

בּֽקֶֹר׃
 H1242 
bo·ker. 
aamua

ottakaa nippu hyssoppia ja kastakaa vereen joka on maljassa ja sivelkää ovenpäällinen ja
molemmat sivupielet verellä joka on maljassa ja teistä älköön poistuko ulos kukaan ovesta
talonsa ennen aamua

וְעָבַ֣ר 23 
H5674  
ve·'a·var  
silloin kulkee

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לִנְגֹּ֣ף
H5062  
lin·gof  
rangaisten

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מִצְרַיִם֒ 
H4713 
Mitz·ra·im 
Egyptiä

וְרָאָ֤ה 
H7200  
ve·ra·'ah  
ja nähdessään

אֶת־
H853 
'et- 
ET



הַדָּם֙
H1818 
had·dam  
veren

עַל־
H5921  
'al- 

הַמַּשְׁק֔וֹף  

H4947  
ham·mash·kof, 
ovenpäällä

ל וְעַ֖
H5921  
ve·'al 
ja

י שְׁתֵּ֣
H8147  
she·tei  
molemmissa

ת הַמְּזוּזֹ֑
H4201  
ham·me·zu·zot;  
ovenpielissä

ח וּפָסַ֤
H6452 
u·fa·sach 
menee

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921  
'al-  
ohi

תַח הַפֶּ֔
H6607  
hap·pe·tach,  
oven

א ֹ֤ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

יִתֵּן֙
H5414  
jit·ten 
anna

ית הַמַּשְׁחִ֔  

H7843  
ham·mash·chit, 
tuhoajan

א ֹ֥ לָב  

H935 
la·vo 
tulla

אֶל־
H413 
'el- 

ם בָּתֵּיכֶ֖
H1004  
bat·tei·chem  
taloon

ף׃ לִנְגֹּֽ
H5062 
lin·gof. 
lyömään

silloin kulkee JAHWEH HERRA rangaisten ET Egyptiä ja nähdessään ET veren ovenpäällä ja
molemmissa ovenpielissä menee JAHWEH HERRA ohi oven eikä anna tuhoajan tulla
taloon lyömään

וּשְׁמַרְתֶּ֖ם 24 
H8104  
u·she·mar·tem 
noudattakaa

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַדָּבָ֣ר 
H1697  
had·da·var 
määräystä

הַזֶּ֑ה
H2088 
 haz·zeh; 
tätä

לְחָק־
H2706  

 le·chok-  
säädöksenä

לְ֥�
H0 
le·cha 
sinä

וּלְבָנֶי֖�
H1121  

 u·le·va·nei·cha 
ja poikanne

עַד־
H5704 
'ad- 

ם׃ עוֹלָֽ
 H5769 
o·lam. 
ikuisesti

noudattakaa ET määräystä tätä säädöksenä sinä ja poikanne ikuisesti

ה 25  וְהָיָ֞
H1961 
ve·ha·jah 
ja on

כִּֽי־
H3588 

 ki-  
kun

תָב֣אֹוּ
 H935 
ta·vo·'u 
tulette

אֶל־ 
H413 
'el-  
siihen

הָאָ֗רֶץ 
H776 
ha·'a·retz, 
maahan

ר  אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
jonka

יִתֵּ֧ן 
H5414 
jit·ten 
antaa

יְהוָ֛ה
 H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לָכֶ֖ם
H0 
la·chem 
teille

כַּאֲשֶׁ֣ר
H834 

 ka·'a·sher 
mukaan

דִּבֵּ֑ר 
H1696  
dib·ber;  
lupauksensa

וּשְׁמַרְתֶּ֖ם
H8104  
u·she·mar·tem 
pitäkää

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הָעֲבדָֹ֥ה 
H5656  
ha·'a·vo·dah  
jumalanpalvelus

הַזּֽאֹת׃
H2063 
haz·zot. 
tämä

ja on kun tulette siihen maahan jonka antaa JAHWEH HERRA teille mukaan lupauksensa
pitäkää ET jumalanpalvelus tämä



ה 26  וְהָיָ֕
H1961  
ve·ha·jah  
kun tulevat

י־ כִּֽ
H3588  
ki- 

יאֹמְר֥וּ  

H559 
jo·me·ru 
kysymään

ם אֲלֵיכֶ֖  

H413  
'a·lei·chem 
teiltä

בְּנֵיכֶ֑ם
H1121  
be·nei·chem;  
lapsenne

ה מָ֛
H4100  
mah 
mikä

ה הָעֲבדָֹ֥
H5656  
ha·'a·vo·dah  
jumalanpalvelus

את ֹ֖ הַזּ  

H2063 
haz·zot 
tämä

ם׃ לָכֶֽ
H0 
la·chem. 
on teillä

kun tulevat kysymään teiltä lapsenne mikä jumalanpalvelus tämä on teillä

וַאֲמַרְתֶּ֡ם 27 
H559  
va·'a·mar·tem 
sanokaa

זֶֽבַח־ 
H2077 
ze·vach-  
uhri

פֶּ֨סַח 
H6453  
Pe·sach  
Pääsiäisen

ה֜וּא
H1931 
hu 

ה  לַֽיהוָ֗
 H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֲשֶׁ֣ר
H834 
'a·sher 
joka

פָּ֠סַח 
H6452 
pa·sach 
kulki ohi

עַל־
H5921 
'al- 

בָּתֵּ֤י
 H1004 
bat·tei 
talojen

בְנֵֽי־
 H1121 
ve·nei-  
lasten

יִשְׂרָאֵל֙ 
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

בְּמִצְרַ֔יִם 
H4714  
be·Mitz·ra·im, 
Egyptissä

בְּנָגְפּ֥וֹ 
H5062  
be·na·ge·po 
kun Hän löi

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

מִצְרַ֖יִם 
H4713 
Mitz·ra·im 
Egyptiä

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

בָּתֵּ֣ינוּ 
H1004  
bat·tei·nu  
ja talomme

הִצִּ֑יל
H5337 
hitz·tzil; 
vapahti

וַיִּקּ֥דֹ 
H6915  
vai·jik·kod  
ja kumarsi päänsä

הָעָ֖ם
H5971 
ha·'am 
kansa

וַיִּֽשְׁתַּחֲוּֽוּ׃ 
H7812  
vai·jish·ta·chav·vu. 
palvoen

sanokaa uhri Pääsiäisen JAHWEH HERRAN joka kulki ohi talojen lasten Israelin Egyptissä
kun Hän löi ET Egyptiä ET ja talomme vapahti ja kumarsi päänsä kansa palvoen

 28  וַיֵּלְכ֥וּ
H1980  
vai·je·le·chu 
ja menivät

וַיַּֽעֲשׂ֖וּ
H6213  

 vai·ja·'a·su 
ja tekivät

בְּנֵי֣
H1121 

 be·nei 
lapset

יִשְׂרָאֵ֑ל
 H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

ר  כַּאֲשֶׁ֨
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

צִוָּ֧ה 
H6680  
tziv·vah  
oli antanut käskyn

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מֹשֶׁ֥ה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshelle

וְאַהֲר֖ןֹ 
H175  

 ve·A·ha·ron  
ja Aharonille

כֵּ֥ן
H3651 
ken 
siten

עָשֽׂוּ׃
 H6213 
'a·su. 
he tekivät

ס
sa·mek

ja menivät ja tekivät lapset Israelin niinkuin oli antanut käskyn JAHWEH HERRA ET 
Moshelle ja Aharonille siten he tekivät samek



 29  י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

י בַּחֲצִ֣
H2677 
ba·cha·tzi  
puolen

יְלָה הַלַּ֗  

H3915  
hal·laj·lah,  
yön aikaan

יהוָה֮ וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה הִכָּ֣  

H5221 
hik·kah 
löi

כָל־
H3605  
chol 
kaikki

בְּכוֹר֮
H1060 
be·chor 
esikoiset

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

מִצְרַיִם֒  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

ר מִבְּכֹ֤
H1060  
mib·be·chor  
esikoisesta

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

ב הַיּשֵֹׁ֣
H3427  
haj·jo·shev  
joka istui

עַל־
H5921  
'al- 

כִּסְא֔וֹ
H3678  
kis·'o,  
valtaistuimella

ד עַ֚
H5704 
'ad 

בְּכ֣וֹר
H1060  
be·chor  
esikoiseen

י הַשְּׁבִ֔
H7628  
hash·she·vi, 
vangin

אֲשֶׁ֖ר
H834 

 'a·sher 
joka

בְּבֵ֣ית 
H1004  
be·veit  
tyrmässä oli

הַבּ֑וֹר
H953 
hab·bor; 
vankina

וְכ֖לֹ 
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

בְּכ֥וֹר
H1060 
be·chor 
esikoiset

בְּהֵמָֽה׃ 
H929  
be·he·mah. 
karjan

tapahtui puolen yön aikaan JAHWEH HERRA löi kaikki esikoiset maassa Egyptin
esikoisesta faraon joka istui valtaistuimella esikoiseen vangin joka tyrmässä oli vankina ja
kaikki esikoiset karjan

וַיָּ֨קָם 30 
H6965 
vai·ja·kom 
nousi

פַּרְע֜הֹ
H6547 

 par·'oh 
farao

לַ֗יְלָה 
H3915 
laj·lah, 
yöllä

ה֤וּא 
H1931 
hu 
hän

וְכָל־ 
 H3605 
ve·chol 
ja kaikki

עֲבָדָיו֙ 
H5650  
'a·va·dav  
hänen palvelijansa

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
ja koko

מִצְרַ֔יִם
H4713  
Mitz·ra·im, 
Egyptissä

וַתְּהִ֛י 
H1961 
vat·te·hi 
nousi

֥ קה  ָ צְעָ
H6818 

 tze·'a·kah 
parku

גְדלָֹ֖ה 
H1419 
ge·do·lah 
suuri

בְּמִצְרָ֑יִם
H4714  

 be'·mitz·ra·im; 
egyptiläisillä

כִּֽי־ 
H3588 

 ki-  
sillä

אֵ֣ין
 H369 
'ein 
ei yhtään

יִת בַּ֔
H1004 
ba·jit, 
taloa ollut

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
jossa

אֵֽין־ 
H369 
'ein-  
ei yhtään

שָׁ֖ם
H8033 
sham 
siinä ollut

מֵֽת׃
H4191 
met. 
kuollutta

nousi farao yöllä hän ja kaikki hänen palvelijansa ja koko Egyptissä nousi parku suuri
egyptiläisillä sillä ei yhtään taloa ollut jossa ei yhtään siinä ollut kuollutta

 31  וַיִּקְרָא֩
H7121 
vai·jik·ra 
hän kutsui

ה  לְמֹשֶׁ֨
H4872  
le'·Mo·sheh 
Moshen

וּֽלְאַהֲר֜ןֹ
H175  

 u·le·'A·ha·ron 
ja Aharonin

לַ֗יְלָה 
H3915 

 laj·lah, 
yöllä

וַ֙יּאֹמֶר֙ 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ק֤וּמוּ 
H6965 
ku·mu 
nouskaa

צְּאוּ֙ 
H3318  
tze·'u  
ja lähtekää pois



מִתּ֣וֹ�
H8432  
mit·toch  
keskuudesta

י עַמִּ֔
H5971 
'am·mi,  
kansani

גַּם־
H1571  
gam-  
sekä

ם אַתֶּ֖  

H859 
'at·tem 
te

גַּם־
H1571  
gam-  
että

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

וּלְכ֛וּ
H1980 
u·le·chu 
ja menkää

עִבְד֥וּ
H5647  
'iv·du  
palvelemaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ם׃ כְּדַבֶּרְכֶֽ
H1696  
ke·dab·ber·chem.  
niinkuin olette sanoneet

hän kutsui Moshen ja Aharonin yöllä ja sanoi nouskaa ja lähtekää pois keskuudesta
kansani sekä te että lapset Israelin ja menkää palvelemaan ET JAHWEH HERRAA niinkuin
olette sanoneet

 32  גַּם־
H1571 
gam-  
sekä

ם צאֹנְכֶ֨
 H6629  
tzon·chem  
lampaanne

גַּם־ 
H1571 
gam-  
ja myös

בְּקַרְכֶ֥ם
H1241  
be·kar·chem 
karjanne

קְח֛וּ 
H3947 

 ke·chu 
ottakaa

כַּאֲשֶׁ֥ר
H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

דִּבַּרְתֶּ֖ם 
H1696  
dib·bar·tem  
olette sanoneet

וָלֵ֑כוּ
H1980 
va·le·chu; 
menkää

וּבֵֽרַכְתֶּ֖ם
H1288  

 u·ve·rach·tem 
ja siunatkaa

גַּם־ 
H1571 
gam-  
myös

אֹתִֽי׃
 H853 
'o·ti. 
minua

sekä lampaanne ja myös karjanne ottakaa niinkuin olette sanoneet menkää ja siunatkaa
myös minua

וַתֶּחֱזַ֤ק 33 
H2388  
vat·te·che·zak 
ahdistivat

מִצְרַ֙יִם֙
H4713  

 mitz·ra·im  
egyptiläiset

עַל־ 
H5921 
'al- 

הָעָ֔ם
 H5971 
ha·'am, 
kansaa

לְמַהֵ֖ר 
H4116 
le·ma·her 
kiirehtien

לְשַׁלְּחָ֣ם 
H7971  
le·shal·le·cham  
heitä lähtemään

מִן־
H4480 
min-  
pois

הָאָ֑רֶץ
H776 
ha·'a·retz; 
maasta

כִּ֥י 
H3588 
ki 
sillä

אָמְר֖וּ
 H559  
'a·me·ru  
he sanoivat

כֻּלָּ֥נוּ
H3605 
kul·la·nu 
kaikki

מֵתִֽים׃
H4191  

 me·tim.  
me kuolemme

ahdistivat egyptiläiset kansaa kiirehtien heitä lähtemään pois maasta sillä he sanoivat
kaikki me kuolemme

וַיִּשָּׂ֥א 34 
H5375 
vai·jis·sa 
kantoi

הָעָ֛ם 
H5971 

 ha·'am 
kansa

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

בְּצֵק֖וֹ 
H1217 
be·tze·ko 
taikinansa

טֶ֣רֶם
H2962 
te·rem 
ennen sen

יֶחְמָ֑ץ
H2556  
jech·matz;  
hapantumista

מִשְׁאֲרתָֹ֛ם
H4863  
mish·'a·ro·tam  
taikinakaukalot



ת צְרֻרֹ֥  

H6887 
tze·ru·rot 
käärittynä

ם בְּשִׂמְ�תָ֖  

H8071  
be·sim·lo·tam 
vaatteisiin

עַל־
H5921  
'al- 

ם׃ שִׁכְמָֽ
H7926  
shich·mam. 
hartioillaan

kantoi kansa ET taikinansa ennen sen hapantumista taikinakaukalot käärittynä vaatteisiin
hartioillaan

 35  וּבְנֵי־
H1121 
u·ve·nei-  
ja lapset

יִשְׂרָאֵ֥ל 
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

עָשׂ֖וּ 
H6213 
'a·su 
tekivät

כִּדְבַ֣ר 
H1697  
kid·var  
mukaan sanan

מֹשֶׁ֑ה
H4872 
Mo·sheh; 
Moshen

וַֽ יִּשְׁאֲלוּ֙
H7592  

 vai·jish·'a·lu 
he pyysivät

מִמִּצְרַ֔יִם 
H4713  
mi·mitz·ra·im, 
egyptiläisiltä

כְּלֵי־
H3627 
ke·lei-  
esineitä

כֶ֛סֶף 
H3701 
che·sef 
hopeisia

וּכְלֵ֥י
H3627 
u·che·lei 
ja esineitä

זָהָ֖ב
H2091 
za·hav 
kultaisia

וּשְׂמָֽ�ת׃
H8071  
u·se·ma·lot. 
ja vaatteita

ja lapset Israelin tekivät mukaan sanan Moshen he pyysivät egyptiläisiltä esineitä hopeisia
ja esineitä kultaisia ja vaatteita
ה 36  וַֽיהוָ֞

H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נָתַ֨ן
H5414  
na·tan  
oli antanut

אֶת־
H853 
'et- 
ET

חֵ֥ן 
H2580  
chen  
päästä suosioon

הָעָ֛ם
H5971 
ha·'am 
kansan

בְּעֵינֵ֥י 
H5869 
be·'ei·nei 
silmissä

מִצְרַ֖יִם 
H4713  

 mitz·ra·im  
egyptiläisten

וַיַּשְׁאִל֑וּם
H7592  
vai·jash·'i·lum;  
ja he myöntyivät

וַֽ יְנַצְּל֖וּ
H5337  
vaj·natz·tze·lu  
heidän vapautuessaan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מִצְרָֽיִם׃ 
H4713  
Mitz·ra·im. 
Egyptistä

פ 
Peh

JAHWEH HERRA oli antanut ET päästä suosioon kansan silmissä egyptiläisten ja he
myöntyivät heidän vapautuessaan ET Egyptistä Peh

 37  וַיִּסְע֧וּ
H5265 
vai·jis·'u 
vaelsivat

בְנֵֽי־ 
H1121 
ve·nei-  
lapset

יִשְׂרָאֵ֛ל 
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מֵרַעְמְסֵ֖ס 
H7486  
me·Ra'·me·ses 
Ramseksesta

סֻכּ֑תָֹה 
H5523  
Suk·ko·tah; 
Sukkotiin

כְּשֵׁשׁ־ 
H8337  

 ke·shesh-  
noin kuusi

מֵא֨וֹת 
H3967 
me·'ot 
sataa



לֶף אֶ֧  

H505 
'e·lef 
tuhatta

י רַגְלִ֛  

H7273 
rag·li 
jalka

ים הַגְּבָרִ֖  

H1397  
hag·ge·va·rim  
miestä

ד לְבַ֥
H905  
le·vad  
laskematta

ף׃ מִטָּֽ
H2945  
mit·taf.  
[vaimoja ja] lapsia

vaelsivat lapset Israelin Ramseksesta Sukkotiin noin kuusi sataa tuhatta jalka miestä
laskematta vaimoja ja lapsia

 38  וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
ja myös

עֵ֥רֶב
H6154  
'e·rev  
sekakansaa

רַ֖ב
H7227 
rav 
paljon

עָלָ֣ה
 H5927 
'a·lah 
meni ylös

אִתָּ֑ם
H854  
'it·tam;  
kanssa heidän

וְצ֣אֹן
H6629 
ve·tzon 
lampaita

וּבָקָ֔ר
H1241 
u·va·kar, 
ja karjaa

מִקְנֶ֖ה 
H4735 
mik·neh 
lauma

כָּבֵ֥ד
H3515 
ka·ved 
suuri

מְאֽדֹ׃ 
H3966 
me·'od. 
valtava

ja myös sekakansaa paljon meni ylös kanssa heidän lampaita ja karjaa lauma suuri valtava

 39  וַיּאֹפ֨וּ
H644  
vai·jo·fu  
he leipoivat

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַבָּצֵ֜ק 
H1217  
hab·ba·tzek 
taikinasta

ר אֲשֶׁ֨
H834 

 'a·sher 
jonka

יאוּ  הוֹצִ֧
H3318  
ho·tzi·'u  
olivat tuoneet

מִמִּצְרַ֛יִם
H4714  
mi·Mitz·ra·im 
Egyptistä

עֻגֹ֥ת 
H5692 
'u·got 
leipiä

מַצּ֖וֹת
H4682  
matz·tzot  
happamattomia

כִּ֣י
H3588 
ki 
sillä

ל֣אֹ
 H3808 
lo 
ei ollut

חָמֵ֑ץ
 H2556  
cha·metz;  
se hapantunut

כִּֽי־
H3588 
ki-  
koska

גֹרְשׁ֣וּ
 H1644  
go·re·shu  
heidät ajettiin ulos

מִמִּצְרַ֗יִם
H4714  
mi·Mitz·ra·im, 
Egyptistä

וְל֤אֹ
H3808 
ve·lo 
eivätkä

יָֽכְלוּ֙
 H3201 
ja·che·lu 
he voineet

לְהִתְמַהְמֵַ֔�
H4102  
le·hit·mah·me·ah, 
viipyä

וְגַם־ 
H1571 
ve·gam-  
ja myös

צֵדָ֖ה
H6720 
tze·dah 
ruokaa

לאֹ־ 
H3808 

 lo-  
eivät

עָשׂ֥וּ
 H6213  
'a·su  
voineet tehdä

לָהֶֽם׃
H0 
la·hem. 
itselleen

he leipoivat ET taikinasta jonka olivat tuoneet Egyptistä leipiä happamattomia sillä ei ollut
se hapantunut koska heidät ajettiin ulos Egyptistä eivätkä he voineet viipyä ja myös ruokaa
eivät voineet tehdä itselleen

 40  וּמוֹשַׁב֙
H4186  
u·mo·shav 
asuinaika

בְּנֵי֣ 
H1121 
be·nei 
lasten

יִשְׂרָאֵ֔ל
 H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

אֲשֶׁ֥ר 
H834 
'a·sher 
jonka

יָשְׁב֖וּ 
H3427 
ja·she·vu 
he asuivat

בְּמִצְרָ֑יִם
H4714  
be·Mitz·ra·im; 
Egyptissä



ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
oli kolmekymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

ע וְאַרְבַּ֥  

H702 
ve·'ar·ba' 
ja neljä

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa [(430)]

ה׃ שָׁנָֽ
H8141 
sha·nah. 
vuotta

asuinaika lasten Israelin jonka he asuivat Egyptissä oli kolmekymmentä vuotta ja neljä
sataa (430) vuotta



 41  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
kun oli

מִקֵּץ֙
H7093 
mik·ketz  
loppuun

ים שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

ע וְאַרְבַּ֥  

H702 
ve·'ar·ba' 
ja neljä

מֵא֖וֹת
H3967  
me·'ot  
sataa [(430)]

שָׁנָ֑ה
H8141 
sha·nah; 
vuotta

י וַיְהִ֗
H1961 
vaj·hi, 
kuluneet

צֶם֙ בְּעֶ֙  

H6106 
be·'e·tzem  
sinä

הַיּ֣וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivänä

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
samana

צְא֛וּ יָֽ  

H3318 
ja·tze·'u  
lähti

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

צִבְא֥וֹת  

H6635 
tziv·'ot 
joukot

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

רֶץ מֵאֶ֥  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

kun oli loppuun kolmekymmentä vuotta ja neljä sataa (430) vuotta kuluneet sinä 
päivänä samana lähti kaikki joukot JAHWEH HERRAN maasta Egyptin

יל 42  לֵ֣
H3915  
leil 
yö

ים שִׁמֻּרִ֥  

H8107  
shim·mu·rim  
valvonnan

הוּא֙  

H1931  
hu 
se on

ה יהוָ֔ לַֽ
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

ם לְהוֹצִיאָ֖
H3318  
le·ho·tzi·'am  
sillä Hän vei teidät

רֶץ מֵאֶ֣
H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

הֽוּא־  

H1931 
hu-  
se

יְלָה הַלַּ֤  

H3915 
hal·laj·lah 
on yö

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh  
tämä

ה יהוָ֔ לַֽ
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

ים שִׁמֻּרִ֛  

H8107  
shim·mu·rim  
valvokoon

לְכָל־
H3605 
le·chol 
kaikki

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ם׃ לְדרֹתָֹֽ
H1755  
le'·do·ro·tam.  
sukupolvesta sukupolveen

פ
Peh

yö valvonnan se on JAHWEH HERRAN sillä Hän vei teidät maasta Egyptin se on yö tämä
JAHWEH HERRAN valvokoon kaikki lapset Israelin sukupolvesta sukupolveen Peh

וַיּ֤אֹמֶר 43 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יְהוָה֙ 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

מֹשֶׁ֣ה 
H4872 
Mo·sheh 
Moshelle

וְאַהֲר֔ןֹ 
H175  

 ve·'A·ha·ron,  
ja Aharonille

ז֖אֹת
H2063 
zot 
tämä

חֻקַּ֣ת 
 H2708  
chuk·kat  
on määräys



סַח הַפָּ֑
H6453  
hap·Pa·sach;  
Pääsiäisestä

כָּל־
H3605  
kol-  
kukaan

בֶּן־
H1121  
ben- 

ר נֵכָ֖
H5236  
ne·char  
muukalainen

לאֹ־
H3808  
lo-  
älköön

אכַל ֹ֥ י  

H398 
jo·chal 
syökö

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
sitä

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ja Aharonille tämä on määräys Pääsiäisestä kukaan
muukalainen älköön syökö sitä

 44  וְכָל־
H3605  
ve·chol  
mutta jokainen

בֶד עֶ֥
H5650 
'e·ved 
palvelija

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
miehen

מִקְנַת־  

H4736 
mik·nat-  
ostettu

סֶף כָּ֑  

H3701 
ka·sef; 
rahalla

ה וּמַלְתָּ֣
H4135  
u·mal·tah  
kun olet ympärileikannut

אֹת֔וֹ
H853 
o·to, 
hänet

ז אָ֖
H227  
'az 
silloin

אכַל ֹ֥ י
H398  
jo·chal  
hän syököön

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
sitä

mutta jokainen palvelija miehen ostettu rahalla kun olet ympärileikannut hänet silloin hän
syököön sitä

ב 45  תּוֹשָׁ֥
H8453  
to·shav  
muukalainen

יר וְשָׂכִ֖
H7916  
ve·sa·chir  
ja palkattu palvelija

לאֹ־
H3808  
lo-  
älköön

אכַל־ ֹ֥ י  

H398 
jo·chal-  
syökö

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
sitä

muukalainen ja palkattu palvelija älköön syökö sitä

בְּבַ֤יִת 46 
H1004 
be·va·jit 
talossa

אֶחָד֙ 
H259 
'e·chad 
yhdessä

ל  יֵאָכֵ֔
H398  
je·'a·chel,  
se on syötävä

לאֹ־
H3808 
lo-  
älkää

יא תוֹצִ֧
 H3318 
to·tzi 
viekö

מִן־ 
H4480 
min- 

הַבַּ֛יִת
 H1004 
hab·ba·jit 
talosta

מִן־ 
H4480 

 min- 

הַבָּשָׂ֖ר
H1320  
hab·ba·sar 
lihaa

ח֑וּצָה 
H2351 
chu·tzah; 
ulos

וְעֶ֖צֶם 
H6106 

 ve·'e·tzem 
ja luuta

ל֥אֹ
H3808 

 lo 
älkää

תִשְׁבְּרוּ־
 H7665  
tish·be·ru-  
rikkoko

בֽוֹ׃ 
H0 
vo. 
siltä

talossa yhdessä se on syötävä älkää viekö talosta lihaa ulos ja luuta älkää rikkoko siltä



 47  כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ת עֲדַ֥
H5712  
'a·dat  
seurakunta

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

יַעֲשׂ֥וּ  

H6213 
ja·'a·su 
tehköön

אֹתֽוֹ׃
H853 
o·to. 
niin

koko seurakunta Israelin tehköön niin

 48  י־ וְכִֽ
H3588  
ve·chi-  
jos

יָג֨וּר  

H1481  
ja·gur 
asuu

אִתְּ֜�
H854 
'it·te·cha  
luonasi

ר גֵּ֗
H1616  
ger,  
muukalainen

שָׂה וְעָ֣
H6213  
ve·'a·sah  
ja tahtoo viettää

פֶסַח֮
H6453  
Pe·sach  
Pääsiäistä

לַיהוָה֒
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

הִמּ֧וֹל
H4135  
him·mol  
ympärileikattakoon

ל֣וֹ
H0 
lo 
hänen

כָל־
H3605  
chol 
kaikki

ר זָכָ֗
H2145  
za·char,  
miespuolet

וְאָז֙
H227  
ve·'az  
ja sen jälkeen

ב יִקְרַ֣  

H7126 
jik·rav 
tulkoon

לַעֲשׂתֹ֔וֹ  

H6213  
la·'a·so·to,  
ja viettäköön

וְהָיָ֖ה
H1961 
ve·ha·jah  
ja olkoon

ח כְּאֶזְרַ֣
H249  
ke·'ez·rach  
kuin syntynyt

רֶץ הָאָ֑  

H776 
ha·'a·retz; 
maassa

וְכָל־
H3605  
ve·chol  
mutta kukaan

ל עָרֵ֖
H6189  
'a·rel  
ympärileikkaamaton

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älköön

אכַל ֹ֥ י  

H398 
jo·chal 
syökö

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
sitä

jos asuu luonasi muukalainen ja tahtoo viettää Pääsiäistä JAHWEH HERRALLE
ympärileikattakoon hänen kaikki miespuolet ja sen jälkeen tulkoon ja viettäköön ja olkoon
kuin syntynyt maassa mutta kukaan ympärileikkaamaton älköön syökö sitä

ה 49  תּוֹרָ֣
H8451 
to·rah 
laki

אַחַ֔ת 
H259 
'a·chat, 
yksi

יִהְיֶה֖ 
H1961 
jih·jeh 
olkoon

לָֽאֶזְרָ֑ח 
H249  
la·'ez·rach;  
syntyperäiselle

וְלַגֵּ֖ר
H1616  
ve·lag·ger  
ja muukalaiselle

הַגָּ֥ר
H1481 
hag·gar 
joka asuu

בְּתוֹכְכֶֽם׃
H8432  
be·toch·chem.  
keskuudessanne

laki yksi olkoon syntyperäiselle ja muukalaiselle joka asuu keskuudessanne



 50  עֲשׂ֖וּ וַיַּֽ
H6213  
vai·ja·'a·su  
ja tekivät

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

ר כַּאֲשֶׁ֨  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

צִוָּ֧ה
H6680  
tziv·vah  
oli käskyn antanut

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ת־ וְאֶֽ  

H853 
ve·'et 
ET

ן אַהֲרֹ֖
H175  
'A·ha·ron  
ja Aharonille

ן כֵּ֥
H3651  
ken 
niin

עָשֽׂוּ׃
H6213 
'a·su. 
he tekivät

ס
sa·mek

ja tekivät kaikki lapset Israelin niinkuin oli käskyn antanut JAHWEH HERRA ET Moshelle ET
ja Aharonille niin he tekivät samek

 51  י וַיְהִ֕
H1961  
vaj·hi 
ja oli

צֶם בְּעֶ֖  

H6106 
be·'e·tzem  
juuri

הַיּ֣וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivä

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
sama

יא הוֹצִ֨  

H3318 
ho·tzi 
jolloin vei

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵי֧
H1121 
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

רֶץ מֵאֶ֥  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

עַל־
H5921  
'al- 

ם׃ צִבְאֹתָֽ  

H6635  
tziv·'o·tam.  
joukkoineen

פ
Peh

ja oli juuri päivä sama jolloin vei JAHWEH HERRA ET lapset Israelin maasta Egyptin
joukkoineen Peh



2 Mooses 13 (Exodus 13)

ר 1  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
ja puhui

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר׃ לֵּאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

ja puhui JAHWEH HERRA Moshelle sanoen

 2  קַדֶּשׁ־  

H6942  
kad·desh-  
pyhitä

י לִ֨
H0 
li 
minulle

כָל־
H3605 
chol 
jokainen

בְּכ֜וֹר
H1060 
be·chor 
esikoinen

טֶר פֶּ֤
H6363 
pe·ter 
joka avaa

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaisen

חֶם֙ רֶ֙
H7358 
re·chem  
kohdun

בִּבְנֵי֣
H1121  
biv·nei  
lasten joukosta

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ם בָּאָדָ֖  

H120 
ba·'a·dam 
ihmisten

ה וּבַבְּהֵמָ֑
H929  
u·vab·be·he·mah;  
ja karjan

י לִ֖
H0 
li 
minulle

הֽוּא׃
H1931 
hu. 
ne

pyhitä minulle jokainen esikoinen joka avaa jokaisen kohdun lasten joukosta Israelin
ihmisten ja karjan minulle ne

אמֶר 3  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֜  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el- 

ם הָעָ֗  

H5971 
ha·'am, 
kansalle

זָכ֞וֹר
H2142  
za·chor  
muistakaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַיּ֤וֹם  

H3117 
haj·jom 
päivä

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh  
tämä

ר אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
jona

ם יְצָאתֶ֤  

H3318 
je·tza·tem 
te lähditte

יִם֙ מִמִּצְרַ֙  

H4714  
mi·Mitz·ra·im 
Egyptistä

ית מִבֵּ֣
H1004  
mib·beit  
ulos pesästä

ים עֲבָדִ֔  

H5650 
'a·va·dim, 
orjuuden

י כִּ֚
H3588  
ki 
sillä

זֶק בְּחֹ֣
H2392  
be·cho·zek  
väkevällä

ד יָ֔
H3027 
jad, 
kädellä

יא הוֹצִ֧  

H3318 
ho·tzi 
vei pois

יְהוָֹ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם אֶתְכֶ֖  

H853 
'et·chem 
teidät

מִזֶּ֑ה
H2088 
miz·zeh;  
sieltä

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
älkää

ל יֵאָכֵ֖  

H398 
je·'a·chel  
syökö

ץ׃ חָמֵֽ
H2557 
cha·metz. 
hapanta

sanoi Mosheh kansalle muistakaa ET päivä tämä jona te lähditte Egyptistä ulos pesästä
orjuuden sillä väkevällä kädellä vei pois JAHWEH HERRA teidät sieltä älkää syökö hapanta



הַיּ֖וֹם 4 
H3117  
haj·jom  
tänä päivänä

ם אַתֶּ֣  

H859 
'at·tem 
te

ים יצְֹאִ֑  

H3318 
jo·tze·'im; 
lähditte

דֶשׁ בְּחֹ֖
H2320  
be·cho·desh  
kuussa

יב׃ הָאָבִֽ
H24 
ha·'A·viv. 
Aviv

tänä päivänä te lähditte kuussa Aviv

 5  וְהָיָה֣
H1961 
ve·ha·jah  
on oleva

י־ כִֽ
H3588  
chi-  
kun

יאֲ֣� יְבִֽ
H935  
je·vi·'a·cha  
vie sinut

ה יְהוָ֡
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maahan

כְּנַעֲנִי הַֽ֠
H3669  
hak·ke·na·'a·ni  
kanaanilaisten

י וְהַחִתִּ֨
H2850  
ve·ha·chit·ti  
chetiläisten

י וְהָאֱמֹרִ֜  

H567  
ve·ha·'e·mo·ri  
amorilaisten

י וְהַחִוִּ֣
H2340  
ve·ha·chiv·vi  
chivviläisten

י וְהַיְבוּסִ֗
H2983  
ve·haj·vu·si,  
ja jebusilaisten

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ע נִשְׁבַּ֤
H7650  
nish·ba'  
Hän vannoi

י֙� לַאֲבתֶֹ֙  

H1  
la·'a·vo·tei·cha  
isillesi

לָ֣תֶת
H5414  
la·tet  
antavansa

� לָ֔
H0 
lach, 
sinulle

רֶץ אֶ֛  

H776 
'e·retz 
maan

ת זָבַ֥
H2100  
za·vat  
joka vuotaa

חָלָ֖ב  

H2461 
cha·lav  
maitoa

שׁ וּדְבָ֑
H1706 
u·de·vash;  
ja hunajaa

וְעָבַדְתָּ֛
H5647  
ve·'a·vad·ta 
niin vietä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הָעֲבדָֹ֥
H5656  
ha·'a·vo·dah  
jumalanpalvelus

את ֹ֖ הַזּ  

H2063 
haz·zot 
tämä

דֶשׁ בַּחֹ֥
H2320  
ba·cho·desh  
kuussa

ה׃ הַזֶּֽ
H2088 
haz·zeh. 
tässä

on oleva kun vie sinut JAHWEH HERRA maahan kanaanilaisten chetiläisten amorilaisten
chivviläisten ja jebusilaisten jonka Hän vannoi isillesi antavansa sinulle maan joka vuotaa
maitoa ja hunajaa niin vietä ET jumalanpalvelus tämä kuussa tässä

ת 6  שִׁבְעַ֥  

H7651  
shiv·'at  
seitsemän

ים יָמִ֖  

H3117 
ja·mim 
päivää

תּאֹכַ֣ל
H398  
to·chal  
sinun tulee syödä

ת מַצֹּ֑
H4682  
matz·tzot;  
happamatonta leipää

וּבַיּוֹם֙
H3117 
u·vai·jom 
ja päivänä

י הַשְּׁבִיעִ֔
H7637  
hash·she·vi·'i,  
seitsemäntenä

ג חַ֖
H2282 
chag 
on juhla

ה׃ לַיהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

seitsemän päivää sinun tulee syödä happamatonta leipää ja päivänä seitsemäntenä on
juhla JAHWEH HERRAN



 7  מַצּוֹת֙
H4682  
matz·tzot  
happamatonta leipää

ל יֵֽאָכֵ֔
H398  
je·'a·chel,  
on syötävä

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

ת שִׁבְעַ֣  

H7651  
shiv·'at  
seitsemän

ים הַיָּמִ֑
H3117  
haj·ja·mim;  
päivää

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ה יֵרָאֶ֨
H7200 
je·ra·'eh 
saa näkyä

לְ֜�
H0 
le·cha  
sinulla

ץ חָמֵ֗
H2557  
cha·metz,  
mitään hapanta

א־ ֹֽ וְל  

H3808 
ve·lo-  
eikä

ה יֵרָאֶ֥  

H7200 
je·ra·'eh 
näkyä

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinulla

ר שְׂאֹ֖
H7603  
se·'or  
hapatettua

בְּכָל־  

H3605 
be·chol 
missään

�׃ גְּבֻלֶֽ
H1366  
ge·vu·le·cha.  
sisällä rajojesi

happamatonta leipää on syötävä ET seitsemän päivää eikä saa näkyä sinulla mitään
hapanta eikä näkyä sinulla hapatettua missään sisällä rajojesi

 8  וְהִגַּדְתָּ֣
H5046  
ve·hig·gad·ta  
sinun on kerrottava

לְבִנְ֔�
H1121 
le·vin·cha,  
pojillesi

בַּיּ֥וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

הַה֖וּא  

H1931 
ha·hu 
sinä

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
sanoen

בַּעֲב֣וּר  

H5668  
ba·'a·vur  
sen vuoksi

ה זֶ֗
H2088 
zeh, 
mitä

ה עָשָׂ֤  

H6213 
'a·sah 
teki

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י לִ֔
H0 
li, 
minulle

י בְּצֵאתִ֖  

H3318 
be·tze·ti 
kun lähdin

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
H4714  
mi·Mitz·ra·im. 
Egyptistä

sinun on kerrottava pojillesi päivänä sinä sanoen sen vuoksi mitä teki JAHWEH HERRA
minulle kun lähdin Egyptistä

 9  וְהָיָה֩
H1961 
ve·ha·jah  
se olkoon

לְ֨�
H0 
le·cha  
sinulla

לְא֜וֹת  

H226 
le·'ot 
merkkinä

עַל־
H5921  
'al- 

יָדְ֗�
H3027 
ja·de·cha,  
kädessäsi

וּלְזִכָּרוֹן֙
H2146  
u·le·zik·ka·ron  
ja muistutuksena

ין בֵּ֣
H996 
bein 
edessä

י� עֵינֶ֔
H5869 
'ei·nei·cha, 
silmiesi

עַן לְמַ֗
H4616 
le·ma·'an,  
että

תִּהְיֶה֛  

H1961 
tih·jeh 
olisi

ת תּוֹרַ֥  

H8451 
to·rat 
laki

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

י� בְּפִ֑
H6310 
be·fi·cha;  
suussasi

י כִּ֚
H3588  
ki 
sillä

בְּיָד֣
H3027  
be·jad 
kädellä

ה חֲזָקָ֔
H2389  
cha·za·kah, 
väkevällä

אֲ֥� הוֹצִֽ
H3318  
ho·tzi·'a·cha  
johdatti sinut

יְהוָֹ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
H4714  
mi·Mitz·ra·im.  
pois Egyptistä

se olkoon sinulla merkkinä kädessäsi ja muistutuksena edessä silmiesi että olisi laki 
JAHWEH HERRAN suussasi sillä kädellä väkevällä johdatti sinut JAHWEH HERRA 
pois Egyptistä



 10  וְשָׁמַרְתָּ֛
H8104  
ve·sha·mar·ta  
pidä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַחֻקָּ֥
H2708  
ha·chuk·kah  
säädös

את ֹ֖ הַזּ  

H2063 
haz·zot 
tämä

הּ לְמוֹעֲדָ֑  

H4150  
le·mo·'a·dah; 
ajallaan

ים מִיָּמִ֖
H3117 
mi·ja·mim 
vuodesta

ימָה׃ יָמִֽ  

H3117  
ja·mi·mah. 
vuoteen

ס
sa·mek

pidä ET säädös tämä ajallaan vuodesta vuoteen samek

ה 11  וְהָיָ֞
H1961 
ve·ha·jah  
kun

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
nyt

אֲ֤� יְבִֽ
H935  
je·vi·'a·cha  
vie sinut

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maahan

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
H3669  
hak·ke·na·'a·ni, 
kanaanilaisten

ר כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ע נִשְׁבַּ֥
H7650  
nish·ba'  
Hän vannoi

לְ֖�
H0 
le·cha  
sinulle

י� אֲבתֶֹ֑ וְלַֽ
H1  
ve·la·'a·vo·tei·cha;  
ja isillesi

וּנְתָנָ֖הּ
H5414  
u·ne·ta·nah  
ja antaa sinulle

�׃ לָֽ
H0 
lach. 
sen

kun nyt vie sinut JAHWEH HERRA maahan kanaanilaisten niinkuin Hän vannoi sinulle ja
isillesi ja antaa sinulle sen

 12  וְהַעֲבַרְתָּ֥
H5674  
ve·ha·'a·var·ta  
sinun on erotettava

כָל־
H3605 
chol 
jokainen

טֶר־ פֶּֽ  

H6363 
pe·ter-  
joka avaa

חֶם רֶ֖
H7358 
re·chem  
kohdun

יהוָֹ֑ה לַֽ
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH ΗΕRRALLE

וְכָל־
H3605 
ve·chol 
jokainen

טֶר פֶּ֣
H6363 
pe·ter 
joka avaa

גֶר שֶׁ֣
H7698 
she·ger 
poikanen

ה בְּהֵמָ֗  

H929  
be·he·mah,  
karjasta

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
joka

יִהְיֶ֥ה  

H1961 
jih·jeh 
on

לְ֛�
H0 
le·cha  
sinulla

ים הַזְּכָרִ֖
H2145  
haz·ze·cha·rim 
urospuolet

ה׃ לַיהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

sinun on erotettava jokainen joka avaa kohdun JAHWEH ΗΕRRALLE jokainen joka avaa
poikanen karjasta joka on sinulla urospuolet JAHWEH HERRALLE



 13  וְכָל־
H3605  
ve·chol  
mutta kaikki

טֶר פֶּ֤
H6363 
pe·ter 
esikoiset

חֲמֹר֙  

H2543 
cha·mor  
aasin

ה תִּפְדֶּ֣  

H6299 
tif·deh 
lunasta

ה בְשֶׂ֔  

H7716 
ve·seh, 
karitsalla

וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
ja jos

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
et

ה תִפְדֶּ֖
H6299  
tif·deh  
lunasta sitä

וַעֲרַפְתּ֑וֹ
H6202  
va·'a·raf·to;  
niin katkaise sen kaula

ל וְכֹ֨
H3605 
ve·chol 
jokainen

בְּכ֥וֹר
H1060 
be·chor 
esikoinen

ם אָדָ֛  

H120 
'a·dam 
ihmisen

בְּבָנֶי֖�
H1121  
be·va·nei·cha  
poikiesi

ה׃ תִּפְדֶּֽ
H6299 
tif·deh. 
lunasta

mutta kaikki esikoiset aasin lunasta karitsalla ja jos et lunasta sitä niin katkaise sen kaula
jokainen esikoinen ihmisen poikiesi lunasta

ה 14  וְהָיָ֞
H1961 
ve·ha·jah  
kun tulee

י־ כִּֽ
H3588  
ki- 

יִשְׁאָלְ֥�
H7592  
jish·'a·le·cha  
kysymään sinulta

בִנְ֛�
H1121 
vin·cha  
poikasi

ר מָחָ֖
H4279  
ma·char  
tulevaisuudessa

ר לֵאמֹ֣  

H559 
le·mor 
sanoen

מַה־
H4100 
mah-  
mitä

את ֹ֑ זּ
H2063 
zot; 
tämä on

וְאָמַרְתָּ֣  

H559  
ve·'a·mar·ta 
sano

יו אֵלָ֔  

H413 
'e·lav, 
hänelle

זֶק בְּחֹ֣
H2392  
be·cho·zek  
väkevällä

ד יָ֗
H3027  
jad, 
kädellä

נוּ הוֹצִיאָ֧
H3318  
ho·tzi·'a·nu  
vei pois meidät

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יִם מִמִּצְרַ֖  

H4714  
mi·Mitz·ra·im 
Egyptistä

ית מִבֵּ֥  

H1004 
mib·beit 
pesästä

ים׃ עֲבָדִֽ
H5650 
'a·va·dim. 
orjuuden

kun tulee kysymään sinulta poikasi tulevaisuudessa sanoen mitä tämä on sano hänelle
väkevällä kädellä vei pois meidät JAHWEH HERRA Egyptistä pesästä orjuuden

 15  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi,  
ja tapahtui

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

ה הִקְשָׁ֣  

H7185 
hik·shah 
kieltäytyi

פַרְעהֹ֮  

H6547 
far·'oh 
farao

לְשַׁלְּחֵנוּ֒
H7971  
le·shal·le·che·nu  
päästämästä meitä

ג וַיַּהֲרֹ֨
H2026  
vai·ja·ha·rog 
surmasi

יְהוָֹ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

בְּכוֹר֙  

H1060 
be·chor 
esikoiset

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ר מִבְּכֹ֥
H1060  
mib·be·chor  
sekä esikoiset

ם אָדָ֖
H120 
'A·dam 
ihmisten



וְעַד־  

H5704 
ve·'ad-  
että

בְּכ֣וֹר  

H1060 
be·chor 
esikoiset

ה בְּהֵמָ֑  

H929  
be·he·mah;  
karjan

עַל־
H5921  
'al- 

כֵּן֩
H3651  
ken  
sen vuoksi

י אֲנִ֨  

H589  
'a·ni 
minä

�ַ זבֵֹ֜
H2076 
zo·ve·ach  
uhraan

ה יהוָ֗ לַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaisen

טֶר פֶּ֤
H6363 
pe·ter 
joka avaa

חֶם֙ רֶ֙
H7358 
re·chem  
kohdun

ים הַזְּכָרִ֔
H2145  
haz·ze·cha·rim,  
urospuolisen

וְכָל־
H3605  
ve·chol  
ja jokaisen

בְּכ֥וֹר
H1060 
be·chor 
esikoisen

בָּנַ֖י
H1121 
ba·nai 
pojistani

ה׃ אֶפְדֶּֽ
H6299  
'ef·deh.  
minä lunastan

ja tapahtui kun kieltäytyi farao päästämästä meitä surmasi JAHWEH HERRA kaikki
esikoiset maassa Egyptin sekä esikoiset ihmisten että esikoiset karjan sen vuoksi minä
uhraan JAHWEH HERRALLE jokaisen joka avaa kohdun urospuolisen ja jokaisen esikoisen
pojistani minä lunastan

וְהָיָ֤ה 16 
H1961 
ve·ha·jah  
on oleva

לְאוֹת֙  

H226 
le·'ot 
merkkinä

עַל־
H5921  
'al- 

ה יָ֣ דְכָ֔
H3027  
ja·de·chah,  
kädessäsi

ת וּלְטוֹטָפֹ֖  

H2903  
u·le·to·ta·fot 
ja muistona

ין בֵּ֣
H996 
bein 
välissä

עֵינֶי֑�
H5869  
'ei·nei·cha;  
silmiesi

י כִּ֚
H3588 
ki 
sillä

זֶק בְּחֹ֣
H2392  
be·cho·zek  
väkevällä

ד יָ֔
H3027  
jad, 
kädellä

נוּ הוֹצִיאָ֥
H3318  
ho·tzi·'a·nu  
vei pois meidät

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יִם׃ מִמִּצְרָֽ  

H4714  
mi·Mitz·ra·im. 
Egyptistä

ס
sa·mek

on oleva merkkinä kädessäsi ja muistona välissä silmiesi sillä väkevällä kädellä vei pois
meidät JAHWEH HERRA Egyptistä samek

 17  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
kun oli

בְּשַׁלַּ֣ח
H7971  
be·shal·lach  
päästänyt

פַּרְעהֹ֮  

H6547 
par·'oh 
farao

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הָעָם֒  

H5971 
ha·'am 
kansan

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
ei

ם נָחָ֣
H5148  
na·cham  
johdattanut heitä

ים אֱ�הִ֗
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

רֶ� דֶּ֚
H1870 
de·rech  
kautta

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maan

ים פְּלִשְׁתִּ֔  

H6430  
pe·lish·tim,  
filistealaisten

י כִּ֥
H3588  
ki 
vaikka

קָר֖וֹב  

H7138 
ka·rov 
lähellä

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
se oli

י כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

אָמַ֣ר
H559 
'a·mar 
sanoi

אֱ�הִ֗ים 
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

פֶּֽן־
H6435 
pen-  
ettei

יִנָּחֵ֥ם
 H5162  
jin·na·chem 
kadu

הָעָ֛ם
H5971 

 ha·'am 
kansa

בִּרְאֹתָ֥ם 
H7200 
bir·'o·tam 
kun näkee

מִלְחָמָ֖ה 
H4421  
mil·cha·mah 
sodan



בוּ וְשָׁ֥
H7725 
ve·sha·vu  
ja palaa

יְמָה׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·je·mah. 
Egyptiin

kun oli päästänyt farao ET kansan ei johdattanut heitä ELOHIM Jumala kautta maan
filistealaisten vaikka lähellä se oli sillä sanoi ELOHIM Jumala ettei kadu kansa kun näkee
sodan ja palaa Egyptiin

ב 18  וַיַּסֵּ֨
H5437  
vai·jas·sev  
vaan antoi kääntyä

ים אֱ�הִ֧
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הָעָ֛  

H5971 
ha·'am 
kansan

רֶ� דֶּ֥
H1870 
de·rech  
tielle

ר הַמִּדְבָּ֖  

H4057  
ham·mid·bar  
erämaan

יַם־
H3220 
jam- 
Meren

ס֑וּף
H5488  
Suf;  
Kaisla / Kaislameren

ים וַחֲמֻשִׁ֛
H2571  
va·cha·mu·shim  
ja aseistautuneina

עָל֥וּ
H5927  
'a·lu  
mennä ylös

בְנֵי־  

H1121  
ve·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

רֶץ מֵאֶ֥
H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

vaan antoi kääntyä ELOHIM Jumala ET kansan tielle erämaan Meren Kaisla / Kaislameren
ja aseistautuneina mennä ylös lapset Israelin maasta Egyptin

ח 19  וַיִּקַּ֥
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

עַצְמ֥וֹת  

H6106 
atz·mot 
luut

ף יוֹסֵ֖  

H3130 
Jo·sef 
Josefin

עִמּ֑וֹ
H5973  
im·mo;  
mukaansa

כִּי֩
H3588 
ki 
niinkuin

�ַ הַשְׁבֵּ֨
H7650  
hash·be·a'  
hän oli vannottamalla

יַ� הִשְׁבִּ֜  

H7650  
hish·bi·a'  
vannottanut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּנֵי֤
H1121  
be·nei 
lapsia

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

ד פָּקֹ֨
H6485 
pa·kod 
kun pitää



ד יִפְקֹ֤  

H6485 
jif·kod 
huolen

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ם אֶתְכֶ֔  

H853 
'et·chem, 
teistä

ם וְהַעֲלִיתֶ֧  

H5927  
ve·ha·'a·li·tem 
niin viekää

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י עַצְמֹתַ֛  

H6106  
'atz·mo·tai 
luuni

מִזֶּ֖ה
H2088  
miz·zeh  
täältä pois

ם׃ אִתְּכֶֽ
H854  
'it·te·chem.  
mukananne

ja otti Mosheh ET luut Josefin mukaansa niinkuin hän oli vannottamalla vannottanut ET
lapsia Israelin sanoen kun pitää huolen ELOHIM Jumala teistä niin viekää ET luuni täältä
pois mukananne

 20  וַיִּסְע֖וּ
H5265  
vai·jis·'u  
he lähtivät matkaan

ת מִסֻּכֹּ֑
H5523  
mis·Suk·kot;  
Sukkotista

וַיַּחֲנ֣וּ
H2583  
vai·ja·cha·nu  
ja leiriytyivät

ם בְאֵתָ֔  

H864 
ve·'E·tam, 
Etamiin

ה בִּקְצֵ֖  

H7097 
bik·tzeh 
reunalle

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
H4057  
ham·mid·bar. 
erämaan

he lähtivät matkaan Sukkotista ja leiriytyivät Etamiin reunalle erämaan

ה 21  יהוָ֡ וַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

הֹלֵ֩�  

H1980 
ho·lech  
kulki

ם לִפְנֵיהֶ֨
H6440  
lif·nei·hem  
heidän edellään

ם יוֹמָ֜  

H3119 
jo·mam  
päivällä

בְּעַמּ֤וּד  

H5982  
be·'am·mud  
patsaassa

עָנָן֙
H6051 
'a·nan 
pilven

ם לַנְחֹתָ֣
H5148  
lan·cho·tam  
näyttäen heille

רֶ� הַדֶּ֔
H1870  
had·de·rech,  
tietä

יְלָה וְלַ֛  

H3915 
ve·laj·lah 
ja yöllä

בְּעַמּ֥וּד  

H5982  
be·'am·mud  
patsaassa

שׁ אֵ֖  

H784 
'esh 
tulen

יר לְהָאִ֣
H215  
le·ha·'ir  
antaakseen valoa

ם לָהֶ֑
H0 
la·hem; 
heille

לָלֶ֖כֶת
H1980  
la·le·chet  
että he voisivat vaeltaa

ם יוֹמָ֥  

H3119 
jo·mam  
päivällä

יְלָה׃ וָלָֽ
H3915  
va·la·je·lah. 
ja yöllä

JAHWEH HERRA kulki heidän edellään päivällä patsaassa pilven näyttäen heille tietä ja
yöllä patsaassa tulen antaakseen valoa heille että he voisivat vaeltaa päivällä ja yöllä

 22  לֽאֹ־
H3808 
lo-  
eikä

יָמִ֞ישׁ
 H4185 
ja·mish 
poistunut

עַמּ֤וּד
H5982 
'am·mud 
patsas

הֶֽעָנָ֙ן 
H6051 
he·'a·nan 
pilven

יוֹמָ֔ם
H3119 

 jo·mam, 
päivällä

וְעַמּ֥וּד 
H5982  

 ve·'am·mud 
eikä patsas

הָאֵ֖שׁ
H784 

 ha·'esh 
tulen

לָ֑יְלָה 
H3915 
la·je·lah; 
yöllä



לִפְנֵי֖  

H6440 
lif·nei 
edestä

ם׃ הָעָֽ  

H5971 
ha·'am. 
kansan

פ
Peh

eikä poistunut patsas pilven päivällä eikä patsas tulen yöllä edestä kansan Peh



2 Mooses 14 (Exodus 14)

ר 1  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

יְהוָֹ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר׃ לֵּאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

puhui JAHWEH HERRA Moshelle sanoen

 2  דַּבֵּר֮
H1696 
dab·ber  
puhu

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsille

֒ יִשְׂרָאֵל  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

בוּ וְיָשֻׁ֗
H7725  
ve·ja·shu·vu,  
käske kääntyä

וְיַחֲנוּ֙
H2583  
ve·ja·cha·nu  
ja leiriytyä

לִפְנֵי֙  

H6440 
lif·nei 
eteen

י פִּ֣
H0 
Pi 
Pi

ת הַחִירֹ֔  

H6367 
Ha·chi·rot, 
Hachirotin

ין בֵּ֥
H996  
bein 
välille

ל מִגְדֹּ֖  

H4024 
Mig·dol 
Migdolin

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

הַיָּם֑
H3220 
haj·jam;  
meren

לִפְנֵי֙  

H6440 
lif·nei 
eteen

עַל בַּ֣  

H0 
Ba·'al 
Baal

ן צְפֹ֔
H1189 
Tze·fon,  
Tzefon

נִכְח֥וֹ
H5226  
nich·cho  
vastapäätä

תַחֲנ֖וּ
H2583  
ta·cha·nu  
sitä leiriytykää

עַל־
H5921 
'al-  
rannalle

הַיָּֽם׃
H3220 
haj·jam. 
meren

puhu lapsille Israelin käske kääntyä ja leiriytyä eteen Pi Hachirotin välille Migdolin ja meren
eteen Baal Tzefon vastapäätä sitä leiriytykää rannalle meren

ר 3  וְאָמַ֤  

H559 
ve·'a·mar  
sanoo

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
farao

לִבְנֵי֣  

H1121 
liv·nei 
lapsista

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ים נְבֻכִ֥
H943  
ne·vu·chim  
ovat eksyneet

ם הֵ֖
H1992  
hem 
he

רֶץ בָּאָ֑
H776  
ba·'a·retz;  
erämaahan

ר סָגַ֥
H5462  
sa·gar  
ja on ympäröinyt

ם עֲלֵיהֶ֖  

H5921 
'a·lei·hem 
heidät

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
H4057  
ham·mid·bar. 
erämaa

sanoo farao lapsista Israelin ovat eksyneet he erämaahan ja on ympäröinyt heidät erämaa

 4  וְחִזַּקְתִּ֣י
H2388  
ve·chiz·zak·ti  
Minä paadutan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

לֵב־ 
H3820 
lev-  
sydämen

פַּרְעהֹ֮
H6547 
par·'oh 
faraon

וְרָדַ֣ף 
H7291  
ve·ra·daf  
että hän ajaa

אַחֲרֵיהֶם֒
H310  
'a·cha·rei·hem 
teitä takaa



ה וְאִכָּבְדָ֤
H3513  
ve·'ik·ka·ve·dah  
ja osoitan kunniani

בְּפַרְעהֹ֙  

H6547 
be·far·'oh 
faraolle

וּבְכָל־  

H3605 
u·ve·chol 
ja koko

חֵיל֔וֹ
H2426  
chei·lo,  
hänen sotajoukolleen

וְיָדְע֥וּ
H3045  
ve·ja·de·'u  
ja saavat tietää

יִם מִצְרַ֖  

H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläiset

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

אֲנִ֣י
H589 
'a·ni 
Minä olen

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

וַיַּֽעֲשׂוּ־  

H6213  
vai·ja·'a·su-  
he tekivät

ן׃ כֵֽ
H3651 
chen. 
niin

Minä paadutan ET sydämen faraon että hän ajaa teitä takaa ja osoitan kunniani faraolle ja
koko hänen sotajoukolleen ja saavat tietää egyptiläiset että Minä olen JAHWEH HERRA he
tekivät niin

 5  וַיֻּגַּד֙
H5046  
vai·jug·gad  
kun kerrottiin

לֶ� לְמֶ֣
H4428  
le·me·lech  
kuninkaalle

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

י כִּ֥
H3588  
ki 
että

ח בָרַ֖
H1272  
va·rach  
oli ajettu pois

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansa

יֵּהָפֵ� וַ֠
H2015  
vai·je·ha·fech 
kääntyi

ב לְבַ֨  

H3824  
le·vav 
sydän

ה פַּרְעֹ֤  

H6547 
par·'oh 
faraon

וַעֲבָדָיו֙
H5650  
va·'a·va·dav  
ja hänen palvelijoidensa

אֶל־  

H413 
'el- 

ם הָעָ֔
H5971  
ha·'am,  
kansaa vastaan

אמרוּ֙ ֹֽ וַיּ  

H559  
vai·jo·m·ru  
he sanoivat

מַה־
H4100 
mah-  
miksi

את ֹ֣ זּ  

H2063 
zot 
tämän

ינוּ עָשִׂ֔  

H6213 
'a·si·nu, 
teimme

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

חְנוּ שִׁלַּ֥  

H7971  
shil·lach·nu  
päästimme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

נוּ׃ מֵעָבְדֵֽ
H5647  
me·'a·ve·de·nu.  
palvelemasta meitä

kun kerrottiin kuninkaalle Egyptin että oli ajettu pois kansa kääntyi sydän faraon ja hänen
palvelijoidensa kansaa vastaan he sanoivat miksi tämän teimme että päästimme ET
Israelin palvelemasta meitä

ר 6  וַיֶּאְסֹ֖
H631  
vai·je'·sor  
hän valjasti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רִכְבּ֑וֹ
H7393 
rich·bo; 
vaununsa

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

עַמּ֖וֹ
H5971  
am·mo  
ja sotaväkensä

ח לָ קַ֥  

H3947 
la·kach 
otti

עִמּֽוֹ׃
H5973  
im·mo.  
mukaansa

hän valjasti ET vaununsa ET ja sotaväkensä otti mukaansa

וַיִּקַּ֗ח 7 
H3947  
vai·jik·kach, 
hän otti

שֵׁשׁ־
H8337 

 shesh-  
kuusi

מֵא֥וֹת 
H3967 
me·'ot 
sataa

רֶ֙כֶב֙ 
H7393 
re·chev 
vaunua

בָּח֔וּר 
H970 

 ba·chur, 
valikoitua

וְכ֖לֹ 
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

רֶ֣כֶב
H7393 
re·chev 
vaunut

מִצְרָ֑יִם 
H4714  

 Mitz·ra·im; 
Egyptin



ם וְשָׁלִשִׁ֖
H7991  
ve·sha·li·shim  
ja päälliköt

עַל־
H5921  
'al- 

כֻּלּֽוֹ׃
H3605  
kul·lo.  
niihin kaikkiin

hän otti kuusi sataa vaunua valikoitua ja kaikki vaunut Egyptin ja päälliköt niihin kaikkiin

וַיְחַזֵּ֣ק 8 
H2388  
vaj·chaz·zek  
paadutti

יְהוָֹ֗ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

לֵ֤ב
H3820 
lev 
sydämen

פַּרְעהֹ֙  

H6547 
par·'oh 
faraon

לֶ� מֶ֣
H4428 
me·lech 
kuninkaan

יִם מִצְרַ֔
H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

ף וַיִּרְדֹּ֕
H7291  
vai·jir·dof  
ja hän lähti

י אַחֲרֵ֖  

H310 
'a·cha·rei 
jälkeen

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsien

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

וּבְנֵי֣
H1121  
u·ve·nei  
vaikka lapset

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ים יצְֹאִ֖
H3318  
jo·tze·'im  
olivat lähteneet

בְּיָ֥ד
H3027 
be·jad 
alla käden

ה׃ רָמָֽ
H7311 
ra·mah. 
väkevän

paadutti JAHWEH HERRA ET sydämen faraon kuninkaan Egyptin ja hän lähti jälkeen
lapsien Israelin vaikka lapset Israelin olivat lähteneet alla käden väkevän

 9  וַיִּרְדְּפ֨וּ  

H7291  
vai·jir·de·fu  
ajoivat

יִם מִצְרַ֜  

H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläiset

ם אַחֲרֵיהֶ֗  

H310  
'a·cha·rei·hem, 
takaa heitä

יגוּ וַיַּשִּׂ֤
H5381  
vai·jas·si·gu  
ja saavuttivat

אוֹתָם֙  

H853 
o·tam 
heidät

חֹנִ֣ים
H2583  
cho·nim  
leiriytyneenä

עַל־
H5921 
'al- 

ם הַיָּ֔
H3220  
haj·jam,  
meren rannalla

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

סוּס֙
H5483  
sus  
vaunuhevoset

כֶב רֶ֣
H7393 
re·chev 
ja vaunut

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

יו וּפָרָשָׁ֖
H6571  
u·fa·ra·shav  
ja ratsumiehet

וְחֵיל֑וֹ
H2428  
ve·chei·lo;  
hänen armeijansa

עַל־
H5921 
'al-  
luona

פִּ֙י
 H0 
Pi 
Pi

הַֽחִיר֔תֹ 
H6367 
Ha·chi·rot, 
Hahirotin

לִפְנֵי֖ 
H6440  
lif·nei  
vastapäätä

בַּ֥עַל
H0 
Ba·'al 
Baal

צְפֹֽן׃ 
H1189 
Tze·fon. 
Tzefonia

ajoivat egyptiläiset takaa heitä ja saavuttivat heidät leiriytyneenä meren rannalla kaikki
vaunuhevoset ja vaunut faraon ja ratsumiehet hänen armeijansa luona Pi Hahirotin
vastapäätä Baal Tzefonia



ה 10  וּפַרְעֹ֖  

H6547 
u·far·'oh 
kun farao

יב הִקְרִ֑  

H7126 
hik·riv; 
lähestyi

וַיִּשְׂאוּ֩  

H5375 
vai·jis·'u 
ja nostivat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֨  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם עֵינֵיהֶ֜
H5869  
'ei·nei·hem 
katseensa

וְהִנֵּ֥ה
H2009 
ve·hin·neh  
katso

יִם מִצְרַ֣  

H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläiset

�ַ נסֵֹ֣
H5265 
no·se·a' 
marssivat

ם אַחֲרֵיהֶ֗
H310  
'a·cha·rei·hem,  
heidän perässään

ירְאוּ֙ וַיִּֽ
H3372  
vai·ji·re·'u  
he pelästyivät

ד מְאֹ֔  

H3966 
me·'od, 
suuresti

וַיִּצְעֲק֥וּ
H6817  
vai·jitz·'a·ku 
ja huusivat

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA

kun farao lähestyi ja nostivat lapset Israelin ET katseensa katso egyptiläiset marssivat
heidän perässään he pelästyivät suuresti ja huusivat lapset Israelin JAHWEH HERRAA

 11  וַיּאֹמְרוּ֮  

H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

אֶל־  

H413 
'el- 

מֹשֶׁה֒  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

י מִבְּלִ֤ הַֽ
H1097  
ha·mib·be·li  
tuhoudummeko

אֵין־
H369 
'ein-  
eikö ollut

קְבָרִים֙  

H6913 
ke·va·rim 
hautoja

יִם בְּמִצְרַ֔
H4714  
be·Mitz·ra·im, 
Egyptissä

נוּ לְקַחְתָּ֖  

H3947  
le·kach·ta·nu 
kun toit

לָמ֣וּת
H4191  
la·mut  
meidät kuolemaan

ר בַּמִּדְבָּ֑
H4057  
bam·mid·bar;  
erämaahan

מַה־  

H4100  
mah-  
miksi

זּאֹת֙  

H2063 
zot 
tämän

יתָ עָשִׂ֣  

H6213 
'a·si·ta 
teit

נוּ לָּ֔
H0 
la·nu, 
meille

נוּ לְהוֹצִיאָ֖
H3318  
le·ho·tzi·'a·nu  
ja johdatit meidät

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
H4714  
mi·Mitz·ra·im.  
pois Egyptistä

ja sanoivat Moshelle tuhoudummeko eikö ollut hautoja Egyptissä kun toit meidät
kuolemaan erämaahan miksi tämän teit meille ja johdatit meidät pois Egyptistä

 12  הֲלאֹ־
H3808 
ha·lo-  
eikö

זֶה֣ 
H2088 
zeh 
tämä

ר הַדָּבָ֗
 H1697  
had·da·var, 
ole sana

אֲשֶׁר֩
H834 
 'a·sher 
jonka

רְנוּ  דִּבַּ֨
H1696  
dib·bar·nu  
sanoimme

אֵלֶ֤י� 
H413 
'e·lei·cha 
sinulle

בְמִצְרַ֙יִם֙ 
H4714  

 ve·Mitz·ra·im 
Egyptissä



ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

ל חֲדַ֥
H2308  
cha·dal  
jätä meidät rauhaan

נּוּ מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·nu  
että

ה עַבְדָ֣ וְנַֽ  

H5647  
ve·na·'av·dah  
palvelisimme

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם מִצְרָ֑  

H4713  
mitz·ra·im;  
egyptiläisiä

י כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

ט֥וֹב
H2896 
tov 
parempi

נוּ֙ לָ֙
H0 
la·nu 
meidän

ד עֲבֹ֣
H5647  
'a·vod  
olisi ollut palvella

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם מִצְרַ֔  

H4713  
mitz·ra·im,  
egyptiläisiä

נוּ מִמֻּתֵ֖  

H4191  
mi·mu·te·nu  
kuin kuolla

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
H4057  
bam·mid·bar. 
erämaassa

eikö tämä ole sana jonka sanoimme sinulle Egyptissä sanoen jätä meidät rauhaan että
palvelisimme ET egyptiläisiä sillä parempi meidän olisi ollut palvella ET egyptiläisiä kuin
kuolla erämaassa

אמֶר 13  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el- 

הָעָם֮  

H5971 
ha·'am 
kansalle

אַל־  

H408 
'al-  
älkää

תִּירָאוּ֒  

H3372 
ti·ra·'u 
pelätkö

תְיַצְב֗וּ הִֽ
H3320  
hit·jatz·vu,  
seisokaa paikallanne

וּרְאוּ֙
H7200  
u·re·'u  
ja katsokaa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת יְשׁוּעַ֣  

H3444  
JE·SHU·'At 
pelastusta

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ה יַעֲשֶׂ֥  

H6213 
ja·'a·seh 
näette

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem 
te

הַיּ֑וֹם
H3117  
haj·jom;  
tänä päivänä

י כִּ֗
H3588  
ki, 
nyt

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ם רְאִיתֶ֤
H7200  
re·'i·tem  
näette tapahtuvan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם֙ מִצְרַ֙  

H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläisille

הַיּ֔וֹם
H3117  
haj·jom,  
tänä päivänä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ette

יפוּ תֹסִ֛  

H3254 
to·si·fu 
uudelleen

ם לִרְאֹתָ֥
H7200  
lir·'o·tam  
tule näkemään sitä

ע֖וֹד
H5750  
od 
enää

עַד־
H5704  
'ad-  
ette

ם׃ עוֹלָֽ
H5769 
o·lam. 
koskaan

sanoi Mosheh kansalle älkää pelätkö seisokaa paikallanne ja katsokaa ET pelastusta 
JAHWEH HERRAN jonka näette te tänä päivänä nyt jonka näette tapahtuvan ET 
egyptiläisille tänä päivänä ette uudelleen tule näkemään sitä enää ette koskaan

יְהוָ֖ה 14 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יִלָּחֵ֣ם
H3898 
jil·la·chem 
taistelee

לָכֶ֑ם
H0  

 la·chem;  
teidän puolestanne

וְאַתֶּ֖ם
H859 
ve·'at·tem 
ja te

תַּחֲרִישֽׁוּן׃ 
H2790  

 ta·cha·ri·shun. 
olkaa hiljaa

פ 
Peh

JAHWEH HERRA taistelee teidän puolestanne ja te olkaa hiljaa Peh



אמֶר 15  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

מַה־  

H4100  
mah-  
miksi

ק תִּצְעַ֖  

H6817 
titz·'ak 
huudat

י אֵלָ֑
H413 
'e·lai; 
minulle

ר דַּבֵּ֥
H1696 
dab·ber 
käske

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
lapsia

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

עוּ׃ וְיִסָּֽ
H5265  
ve·jis·sa·'u.  
lähteä liikkeelle

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle miksi huudat minulle käske lapsia Israelin lähteä liikkeelle

ה 16  וְאַתָּ֞  

H859 
ve·'at·tah 
sinä

ם הָרֵ֣  

H7311 
ha·rem 
nosta

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

מַטְּ֗�
H4294  
mat·te·cha,  
sauvasi

ה וּנְטֵ֧  

H5186 
u·ne·teh 
ja ojenna

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָדְ֛�
H3027 
ja·de·cha  
kätesi

עַל־
H5921  
'al-  
yli

הַיָּם֖
H3220 
haj·jam 
meren

הוּ וּבְקָעֵ֑
H1234  
u·ve·ka·'e·hu;  
ja se jakaantuu

אוּ וְיָבֹ֧
H935  
ve·ja·vo·'u  
ja saavat kulkea

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

בְּת֥וֹ�  

H8432 
be·toch 
halki

הַיָּם֖
H3220 
haj·jam  
meren

ה׃ בַּיַּבָּשָֽׁ
H3004  
bai·jab·ba·shah. 
kuivaa myöten

sinä nosta ET sauvasi ja ojenna ET kätesi yli meren ja se jakaantuu ja saavat kulkea lapset
Israelin halki meren kuivaa myöten

 17  וַאֲנִ֗י
H589 
va·'a·ni, 
Minä

הִנְנִ֤י
H2005 

 hin·ni 
katso

מְחַזֵּק֙ 
 H2388  
me·chaz·zek 
paadutan

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

לֵ֣ב 
H3820 
lev 
sydämet

מִצְרַ֔יִם
H4713  
mitz·ra·im,  
egyptiläisten

וְיָב֖אֹוּ
H935  
ve·ja·vo·'u  
ja he seuraavat

ם אַחֲרֵיהֶ֑
H310  
'a·cha·rei·hem; 
jäljessänne

וְאִכָּבְדָ֤ה 
H3513  
ve·'ik·ka·ve·dah  
ja minä osoitan kunniani

בְּפַרְעהֹ֙
H6547 
be·far·'oh 
faraossa

וּבְכָל־ 
H3605 
u·ve·chol 
ja koko

חֵיל֔וֹ 
H2426  
chei·lo,  
sotajoukossa

בְּרִכְבּ֖וֹ
H7393 
be·rich·bo 
vaunuissa

וּבְפָרָשָֽׁיו׃ 
H6571  
u·ve·fa·ra·shav.  
ja hänen ratsumiehissään

Minä katso paadutan ET sydämet egyptiläisten ja he seuraavat jäljessänne ja minä osoitan
kunniani faraossa ja koko sotajoukossa vaunuissa ja hänen ratsumiehissään



 18  וְיָדְע֥וּ
H3045  
ve·ja·de·'u  
ja tulee tietämään

יִם מִצְרַ֖  

H4713 
Mitz·ra·im 
Egypti

כִּי־
H3588  
ki-  
että

אֲנִ֣י
H589 
'a·ni 
Minä olen

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

י בְּהִכָּבְדִ֣
H3513  
be·hik·ka·ve·di  
kun olen osoittanut kunniani

ה בְּפַרְעֹ֔  

H6547 
be·far·'oh, 
faraossa

בְּרִכְבּ֖וֹ  

H7393 
be·rich·bo 
vaunuissa

יו׃ וּבְפָרָשָֽׁ
H6571  
u·ve·fa·ra·shav.  
ja hänen ratsumiehissään

ja tulee tietämään Egypti että Minä olen JAHWEH HERRA kun olen osoittanut kunniani
faraossa vaunuissa ja hänen ratsumiehissään

ע 19  וַיִּסַּ֞
H5265 
vai·jis·sa'  
ja poistui

� מַלְאַ֣  

H4397 
Mal·'ach 
Enkeli

ים הָאֱ�הִ֗
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

הַהֹלֵ֙�  

H1980 
ha·ho·lech  
joka kulki

לִפְנֵי֙  

H6440 
lif·nei 
edellä

מַחֲנֵ֣ה
H4264  
ma·cha·neh  
joukon

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

וַיֵּלֶ֖�
H1980  
vai·je·lech  
ja meni heidän

ם מֵאַחֲרֵיהֶ֑  

H310  
me·'a·cha·rei·hem;  
taakseen

ע וַיִּסַּ֞
H5265 
vai·jis·sa'  
ja siirtyi

עַמּ֤וּד  

H5982 
'am·mud 
patsas

עָנָן֙ הֶֽ
H6051 
he·'a·nan  
pilven

ם מִפְּנֵיהֶ֔
H6440  
mip·pe·nei·hem, 
heidän edestä

וַיַּֽעֲמֹ֖ד
H5975  
vai·ja·'a·mod 
ja asettui

ם׃ מֵאַחֲרֵיהֶֽ
H310  

 me·'a·cha·rei·hem. 
taakse

ja poistui Enkeli ELOHIM Jumalan joka kulki edellä joukon Israelin ja meni heidän taakseen
ja siirtyi patsas pilven heidän edestä ja asettui taakse

 20  וַיָּב֞אֹ
H935 
vai·ja·vo 
se tuli

בֵּ֣ין
H996 

 bein 
väliin

מַחֲנֵ֣ה
 H4264  
ma·cha·neh 
joukon

מִצְרַ֗יִם
H4714  

 mitz·ra·im,  
egyptiläisten

וּבֵי֙ן
H996 
u·vein 
ja

מַחֲנֵ֣ה 
H4264  

 ma·cha·neh 
leirin

יִשְׂרָאֵ֔ל
H3478 

 Is·ra·'el, 
Israelin

וַיְהִ֤י 
H1961 
vaj·hi 
ja oli

הֶֽעָנָ֙ן
H6051 
he·'a·nan 
pilvi

וְהַחֹ֔שֶׁ�
H2822  

 ve·ha·cho·shech, 
pimeys heille

וַיָּ֖אֶר
H215  

 vai·ja·'er  
mutta valaisi

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַלָּ֑יְלָה 
H3915  
hal·la·je·lah; 
yön toisille

וְלאֹ־
H3808  

 ve·lo-  
niin etteivät



ב קָרַ֥
H7126  
ka·rav  
voineet lähestyä

זֶ֛ה
H2088  
zeh 
toinen

אֶל־  

H413 
'el- 

זֶ֖ה
H2088  
zeh 
toista

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

יְלָה׃ הַלָּֽ
H3915  
hal·la·je·lah. 
yönä

se tuli väliin joukon egyptiläisten ja leirin Israelin ja oli pilvi pimeys heille mutta valaisi ET
yön toisille niin etteivät voineet lähestyä toinen toista koko yönä

ט 21  וַיֵּ֨
H5186  
vai·jet 
ojensi

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָדוֹ֮
H3027 
ja·do 
kätensä

עַל־
H5921  
'al-  
yli

הַיָּם֒
H3220 
haj·jam  
meren

וַיּ֣וֹלֶ�
H1980 
vai·jo·lech  
ja nosti

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָּם הַ֠
H3220 
hai·jom  
merelle

בְּר֨וַּ�  

H7307 
be·ru·ach  
tuulen

ים קָדִ֤  

H6921 
ka·dim 
idästä

עַזָּה֙
H5794  
'az·zah  
voimakkaan

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

יְלָה הַלַּ֔  

H3915 
hal·laj·lah, 
siksi yöksi

וַיָּ֥שֶׂם
H7760 
vai·ja·sem  
ja teki

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַיָּם֖
H3220 
haj·jam  
mereen

ה לֶחָרָבָ֑
H2724  
le·cha·ra·vah;  
kuivan maaväylän

וַיִּבָּקְע֖וּ
H1234  
vai·jib·ba·ke·'u  
kun jakaantui

יִם׃ הַמָּֽ
H4325  
ham·ma·jim. 
vedet

ojensi Mosheh ET kätensä yli meren ja nosti JAHWEH HERRA ET merelle tuulen idästä
voimakkaan koko siksi yöksi ja teki ET mereen kuivan maaväylän kun jakaantui vedet

 22  וַיָּב֧אֹוּ
H935  
vai·ja·vo·'u 
ja kulkivat

בְנֵֽי־
H1121 

 ve·nei-  
lapset

יִשְׂרָאֵ֛ל 
 H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

בְּת֥וֹ� 
H8432 
be·toch 
halki

הַיָּם֖ 
H3220 
haj·jam 
meren

בַּיַּבָּשָׁ֑ה
H3004  

 bai·jab·ba·shah; 
kuivaa maata

וְהַמַּ֤יִם
H4325  

 ve·ham·ma·jim 
kun vedet

לָהֶם֙
H0 
la·hem 
heille

ה  חֹמָ֔
H2346  
cho·mah,  
olivat muurina

מִֽימִינָ֖ם
H3225  
mi·mi·nam 
oikealla

וּמִשְּׂמאֹלָֽם׃ 
H8040  
u·mis·se·mo·lam.  
ja vasemmalla puolella

ja kulkivat lapset Israelin halki meren kuivaa maata kun vedet heille olivat muurina oikealla
ja vasemmalla puolella

 23  וַיִּרְדְּפ֤וּ
H7291  
vai·jir·de·fu  
ajoivat takaa

מִצְרַ֙יִם֙
H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläiset

וַיָּב֣אֹוּ 
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja seurasivat

ם אַחֲרֵיהֶ֔
H310  
'a·cha·rei·hem, 
perässä

כּ֚לֹ 
H3605 
kol 
kaikki

ס֣וּס
 H5483 
sus 
hevoset

פַּרְע֔הֹ
H6547 
par·'oh, 
faraon



רִכְבּ֖וֹ  

H7393 
rich·bo 
vaunut

יו וּפָרָשָׁ֑
H6571  
u·fa·ra·shav;  
ja hänen ratsumiehensä

אֶל־  

H413 
'el- 

תּ֖וֹ�
H8432 
toch 
keskelle

הַיָּֽם׃
H3220 
haj·jam. 
merta

ajoivat takaa egyptiläiset ja seurasivat perässä kaikki hevoset faraon vaunut ja hänen
ratsumiehensä keskelle merta

 24   יְהִי֙ וַֽ
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

רֶת בְּאַשְׁמֹ֣
H821  
be·'ash·mo·ret  
aamuvartion aikaan

קֶר הַבֹּ֔
H1242  
hab·bo·ker,  
aamulla

ף וַיַּשְׁ קֵ֤  

H8259  
vai·jash·kef  
katsoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

מַחֲנֵ֣ה
H4264  
ma·cha·neh  
sotajoukkoa

יִם מִצְרַ֔  

H4713  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

בְּעַמּ֥וּד  

H5982  
be·'am·mud  
patsaasta

שׁ אֵ֖  

H784 
'esh 
tulen

 ן וְעָנָ֑
H6051 
ve·'a·nan;  
ja pilvestä

הָם וַיָּ֕
H2000  
vai·ja·hom  
ja saattoi hämmennyksiin

ת אֵ֖
H853 
'et 
ET

מַחֲנֵ֥ה
H4264  
ma·cha·neh  
sotajoukon

יִם׃ מִצְרָֽ
H4713  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

tapahtui aamuvartion aikaan aamulla katsoi JAHWEH HERRA sotajoukkoa Egyptin
patsaasta tulen ja pilvestä ja saattoi hämmennyksiin ET sotajoukon Egyptin

וַיָּ֗סַר 25 
H5493 
vai·ja·sar, 
ja irrotti

אֵ֚ת
H853 

 'et 
ET

אֹפַ֣ן 
 H212 
'o·fan 
pyörät

מַרְכְּבתָֹ֔יו 
H4818  
mar·ke·vo·tav,  
heidän vaunujensa

וַֽ יְנַהֲגֵ֖הוּ
H5090  
vaj·na·ha·ge·hu  
että oli niitä ohjata

בִּכְבֵדֻ֑ת
H3517  
bich·ve·dut; 
vaikea

וַיּ֣אֹמֶר
H559  
vai·jo·mer  
ja sanoivat

מִצְרַ֗יִם 
H4713  
mitz·ra·im,  
egyptiläiset

אָנ֙וּסָה֙ 
H5127  
'a·nu·sah  
paetkaamme

מִפְּנֵי֣
H6440  
mip·pe·nei 
edestä

יִשְׂרָאֵ֔ל
H3478 

 Is·ra·'el, 
Israelin

כִּ֣י 
H3588 
ki 
sillä

ה יְהוָ֔
 H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

נִלְחָ֥ם
H3898 
nil·cham 
taistelee

לָהֶ֖ם 
H0  
la·hem  
heidän puolestaan

בְּמִצְרָֽיִם
H4713  
be·Mitz·ra·im  
vastaan Egyptiä

פ
Peh

ja irrotti ET pyörät heidän vaunujensa että oli niitä ohjata vaikea ja sanoivat egyptiläiset
paetkaamme edestä Israelin sillä JAHWEH HERRA taistelee heidän puolestaan vastaan
Egyptiä Peh



אמֶר 26  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ה נְטֵ֥  

H5186  
ne·teh 
ojenna

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יָדְ֖�
H3027 
ja·de·cha  
kätesi

עַל־
H5921 
'al-  
yli

הַיָּם֑
H3220 
haj·jam;  
meren

בוּ וְיָשֻׁ֤
H7725  
ve·ja·shu·vu  
ja palautuvat

יִם֙ הַמַּ֙
H4325  
ham·ma·jim  
vedet

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

יִם מִצְרַ֔
H4713  
Mitz·ra·im,  
egyptiläisten

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

רִכְבּ֖וֹ
H7393  
rich·bo  
heidän vaunujen

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
ja päälle

יו׃ פָּרָשָֽׁ
H6571  
pa·ra·shav.  
ratsumiesten

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle ojenna ET kätesi yli meren ja palautuvat vedet päälle
egyptiläisten päälle heidän vaunujen ja päälle ratsumiesten

 27  וַיֵּט֩
H5186 
vai·jet 
ojensi

ה מֹשֶׁ֨
 H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֶת־ 
H853 

 'et- 
ET

יָד֜וֹ 
H3027 
ja·do 
kätensä

עַל־
H5921 
'al-  
yli

הַיָּ֗ם
 H3220 
haj·jam, 
meren

וַיָּ֨שָׁב
H7725  

 vai·ja·shov 
ja palasi

הַיָּ֜ם
H3220 

 haj·jam 
meri

לִפְנ֥וֹת
H6437 

 lif·not 
ennalleen

בּ֙קֶֹר֙
H1242  
bo·ker  
aamunkoitteessa

לְאֵ֣יתָנ֔וֹ
H386  
le·'ei·ta·no,  
kuten ennenkin

וּמִצְרַ֖יִם
H4713  
u·mitz·ra·im  
ja egyptiläiset

נָסִ֣ים
H5127 
na·sim 
pakenivat

לִקְרָאת֑וֹ
H7125  
lik·ra·to;  
sitä vastaan

וַיְנַעֵ֧ר 
H5287  
vaj·na·'er  
niin kukisti

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

מִצְרַ֖יִם 
H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläiset

בְּת֥וֹ� 
H8432 
be·toch 
keskelle

הַיָּֽם׃ 
H3220 
haj·jam. 
merta

ojensi Mosheh ET kätensä yli meren ja palasi meri ennalleen aamunkoitteessa kuten
ennenkin ja egyptiläiset pakenivat sitä vastaan niin kukisti JAHWEH HERRA ET egyptiläiset
keskelle merta

 28  וַיָּשֻׁ֣בוּ
H7725  
vai·ja·shu·vu 
palasivat

הַמַּ֗יִם
H4325  

 ham·ma·jim, 
vedet

וַיְכַסּ֤וּ
H3680  

 vaj·chas·su 
peittäen

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הָרֶ֙כֶב֙ 
H7393 
ha·re·chev 
vaunut

וְאֶת־ 
H853 

 ve·'et 
ET

ים  הַפָּ֣רָשִׁ֔
H6571  
hap·pa·ra·shim, 
ratsumiehet



לְכלֹ֙  

H3605  
le·chol  
ja koko

יל חֵ֣
H2426  
cheil  
sotajoukon

ה פַּרְעֹ֔  

H6547 
par·'oh, 
faraon

ים הַבָּאִ֥
H935  
hab·ba·'im  
joka oli seurannut

ם אַחֲרֵיהֶ֖  

H310  
'a·cha·rei·hem  
perässä heidän

בַּיָּם֑
H3220 
bai·jam;  
mereen

א־ ֹֽ ל
H3808 
lo-  
eikä

ר נִשְׁאַ֥
H7604  
nish·'ar  
jäänyt jäljelle

ם בָּהֶ֖  

H0 
ba·hem  
heistä

עַד־
H5704  
'ad- 

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yksikään

palasivat vedet peittäen ET vaunut ET ratsumiehet ja koko sotajoukon faraon joka oli
seurannut perässä heidän mereen eikä jäänyt jäljelle heistä yksikään

 29  וּבְנֵי֧
H1121  
u·ve·nei  
mutta lapset

יִשְׂרָאֵ֛ל
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

הָלְכ֥וּ 
H1980 
ha·le·chu 
kulkivat

בַיַּבָּשָׁ֖ה
H3004  

 vai·jab·ba·shah 
kuivaa maata

בְּת֣וֹ�
H8432 

 be·toch 
halki

הַיָּם֑ 
H3220 
haj·jam; 
meren

וְהַמַּ֤יִם
H4325  
ve·ham·ma·jim 
ja vedet

לָהֶם֙
H0 

 la·hem 
heille

ה  חֹמָ֔
H2346  
cho·mah,  
olivat muurina

מִֽימִינָ֖ם
H3225  
mi·mi·nam  
heidän oikealla

וּמִשְּׂמאֹלָֽם
H8040  
u·mis·se·mo·lam  
ja vasemmalla puolella

mutta lapset Israelin kulkivat kuivaa maata halki meren ja vedet heille olivat muurina
heidän oikealla ja vasemmalla puolella

וַיּ֨וֹשַׁע 30 
H3467  
vai·joo·sha' 
niin pelasti

ה יְהוָ֜
H3068  

 JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בַּיּ֥וֹם
H3117 
bai·jom 
päivänä

הַה֛וּא 
H1931 

 ha·hu 
sinä

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

יִשְׂרָאֵ֖ל 
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מִיַּד֣ 
H3027 
mi·jad 
kädestä

מִצְרָ֑יִם
H4713  
mitz·ra·im;  
egyptiläisten

ְ רא וַיַּ֤
H7200 
vai·jar 
ja näki

יִשְׂרָאֵל֙ 
H3478 
Is·ra·'el 
Israel

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

מִצְרַ֔יִם 
H4713  
mitz·ra·im,  
egyptiläiset

מֵ֖ת 
H4191 
met 
kuolleina

עַל־
H5921 
'al- 

שְׂפַ֥ת
 H8193 
se·fat 
rannalla

הַיָּֽם׃
H3220 
haj·jam. 
meren

niin pelasti JAHWEH HERRA päivänä sinä ET Israelin kädestä egyptiläisten ja näki Israel ET
egyptiläiset kuolleina rannalla meren



רְא 31  וַיַּ֨  

H7200 
vai·jar 
kun näki

ל יִשְׂרָאֵ֜  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַיָּד֣
H3027  
haj·jad  
teon käden

ה הַגְּדלָֹ֗
H1419  
hag·ge·do·lah,  
suuren

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ה עָשָׂ֤
H6213 
'a·sah 
oli tehnyt

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יִם בְּמִצְרַ֔  

H4713  
be·mitz·ra·im, 
egyptiläisille

ירְא֥וּ וַיִּֽ  

H3372 
vai·ji·re·'u 
pelkäsi

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansa

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAA

וַיַּֽאֲמִ֙ינוּ֙
H539  
vai·ja·'a·mi·nu 
ja uskoi

ה בַּֽיהוָ֔
H3068  

 JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAAN

וּבְמֹשֶׁ֖ה
H4872  
u·ve·Mo·sheh 
ja Moshea

עַבְדּֽוֹ׃
H5650  

 av·do.  
hänen palvelijaansa

פ
Peh

kun näki Israel ET teon käden suuren jonka oli tehnyt JAHWEH HERRA egyptiläisille pelkäsi
kansa ET JAHWEH HERRAA ja uskoi JAHWEH HERRAAN ja Moshea hänen palvelijaansa
Peh



2 Mooses 15 (Exodus 15)

 1  ז אָ֣
H227  
'az 
silloin

יר־ יָשִֽׁ  

H7891 
ja·shir-  
lauloivat

מֹשֶׁה֩  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

י וּבְנֵ֨
H1121 
u·ve·nei  
ja lapset

ל יִשְׂרָאֵ֜  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַשִּׁירָ֤  

H7892  
hash·shi·rah  
laulun

הַזּאֹת֙
H2063 
haz·zot 
tämän

ה יהוָ֔ לַֽ
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRALLE

וַיּאֹמְר֖וּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

ר לֵאמֹ֑  

H559 
le·mor; 
lausuen

ירָה אָשִׁ֤  

H7891  
'a·shi·rah  
minä laulan

יהוָה֙ לַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
sillä

ה גָאֹ֣
H1342  
ga·'oh  
Hän on kohonnut

ה גָּאָ֔
H1342  
ga·'ah,  
kunniakkaasti voittoon

ס֥וּס
H5483 
sus 
hevoset

וְרכְֹב֖וֹ
H7392  
ve·ro·che·vo  
ja ratsastajat

ה רָמָ֥
H7411  
ra·mah  
Hän hukutti

בַיָּֽם׃
H3220 
vai·jam. 
mereen

silloin lauloivat Mosheh ja lapset Israelin ET laulun tämän JAHWEH HERRALLE ja sanoivat
lausuen minä laulan JAHWEH HERRALLE sillä Hän on kohonnut kunniakkaasti voittoon
hevoset ja ratsastajat Hän hukutti mereen

 2  י עָזִּ֤
H5797  
'az·zi  
minun voimani

וְזִמְרָת֙
H2176  
ve·zim·rat  
ja kiitoslauluni

הּ יָ֔
H3050  
JAH,  
JAH HERRA

 יְהִי־ וַֽ
H1961  
vaj·hi-  
Hän on tullut

י לִ֖
H0 
li 
minulle

ה ישׁוּעָ֑ לִֽ
H3444  
li·JESHU·'Ah;  
Pelastajakseni

זֶ֤ה
H2088 
zeh 
tämä

אֵלִי֙
H410  
'E·LI  
ELI Jumalani

הוּ וְאַנְוֵ֔
H5115  
ve·'an·ve·hu,  
ja valmistan asumuksen

י אֱ�הֵ֥
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumalalle

י אָבִ֖  

H1 
'a·vi 
isäni

נְהוּ׃ וַאֲרמְֹמֶֽ
H7311  
va·'a·ro·me·men·hu.  
Häntä minä korotan

minun voimani ja kiitoslauluni JAH HERRA Hän on tullut minulle Pelastajakseni tämä ELI
Jumalani ja valmistan asumuksen ELOHEI Jumalalle isäni Häntä minä korotan

יְהוָ֖ה 3 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ישׁ אִ֣
H376  
'ish  
[on] mestari

ה מִלְחָמָ֑  

H4421  
mil·cha·mah; 
sodan

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

שְׁמֽוֹ׃
H8034  
she·mo.  
[on] Hänen nimensä

JAHWEH HERRA on mestari sodan JAHWEH HERRA on Hänen nimensä



ת 4  מַרְכְּבֹ֥  

H4818  
mar·ke·vot 
vaunut

ה פַּרְעֹ֛  

H6547 
par·'oh 
faraon

וְחֵיל֖וֹ
H2426  
ve·chei·lo  
sotajoukon

ה יָרָ֣
H3384 
ja·rah 
Hän heitti

בַיָּם֑
H3220 
vai·jam;  
mereen

ר וּמִבְחַ֥  

H4005  
u·miv·char 
ja valitut

יו לִשָׁ֖ שָֽׁ
H7991  
sha·li·shav  
sotapäälliköt

טֻבְּע֥וּ  

H2883 
tub·be·'u 
hukkuivat

בְיַם־  

H3220 
ve·Jam-  
Mereen

סֽוּף׃
H5488  
Suf.  
Kaisla / Kaislamereen

vaunut faraon sotajoukon Hän heitti mereen ja valitut sotapäälliköt hukkuivat Mereen
Kaisla / Kaislamereen

ת 5  תְּהֹמֹ֖  

H8415 
te·ho·mot 
syvyys

יְכַסְיֻמ֑וּ
H3680  
je·chas·ju·mu;  
peitti heidät

יָרְד֥וּ
H3381  
ja·re·du  
ja he upposivat

בִמְצוֹ֖�ת  

H4688  
vim·tzo·lot 
syvyyksiin

כְּמוֹ־  

H3644 
ke·mov-  
kuin

בֶן׃ אָֽ
H68 
'a·ven. 
kivi

syvyys peitti heidät ja he upposivat syvyyksiin kuin kivi

 6  ינְ֣� יְמִֽ
H3225  
je·mi·ne·cha  
oikea kätesi

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

י נֶאְדָּרִ֖  

H142 
ne'·da·ri 
on suuri

�ַ בַּכֹּ֑
H3581  
bak·ko·ach;  
voimassa

ינְ֥� יְמִֽ
H3225  
je·mi·ne·cha  
oikea kätesi

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ץ תִּרְעַ֥  

H7492 
tir·'atz 
murskasi

אוֹיֵֽב׃
H341 
o·jev. 
vihollisen

oikea kätesi JAHWEH HERRA on suuri voimassa oikea kätesi JAHWEH HERRA murskasi
vihollisen

 7  וּבְר֥בֹ
H7230  
u·ve·ro  
suuruudessa

גְּאוֹנְ֖�
H1347  
ge·'on·cha  
Majesteetillisessa

תַּהֲר֣סֹ
H2040  
ta·ha·ros  
kukistit ne,

קָמֶ֑י� 
H6965  
ka·mei·cha;  
jotka nousivat sinua vastaan

תְּשַׁלַּח֙
H7971  
te·shal·lach 
sinä lähetit

חֲר֣נְֹ֔�
H2740  
cha·ro·ne·cha, 
vihasi

יאֹכְלֵ֖מוֹ
H398  

 jo·che·le·mov  
kuluttaen heidät

כַּקַּֽשׁ׃
H7179  
kak·kash.  
kuin korret

suuruudessa Majesteetillisessa kukistit ne, jotka nousivat sinua vastaan sinä lähetit vihasi
kuluttaen heidät kuin korret



 8  וּבְר֤וַּ�
H7307  
u·ve·ru·ach  
puhalluksella

י֙� אַפֶּ֙
H639  
'ap·pei·cha  
sieraintesi

נֶעֶ֣רְמוּ
H6192  
ne·'er·mu  
kokoontuivat

יִם מַ֔
H4325 
ma·jim,  
vedet

נִצְּב֥וּ
H5324 
nitz·tze·vu  
seisoen

כְמוֹ־
H3644 
che·mov-  
kuten

נֵד֖
H5067  
ned 
muuri

ים נֹזְלִ֑
H5140 
no·ze·lim; 
ja virrat

פְא֥וּ קָֽ
H7087  
ka·fe·'u  
jähmettyivät

ת תְהֹמֹ֖  

H8415 
te·ho·mot 
syvyyden

בְּלֶב־
H3820  
be·lev-  
sydämessä

יָֽם׃
H3220 
jam. 
meren

puhalluksella sieraintesi kokoontuivat vedet seisoen kuten muuri ja virrat jähmettyivät
syvyyden sydämessä meren

ר 9  אָמַ֥  

H559 
'a·mar 
sanoi

אוֹיֵב֛
H341 
o·jev 
vihollinen

ף אֶרְדֹּ֥
H7291  
'er·dof  
minä ajan takaa

יג אַשִּׂ֖  

H5381 
'as·sig 
saavutan

אֲחַלֵּ֣ק  

H2505 
'a·chal·lek 
ja jaan

ל שָׁלָ֑  

H7998 
sha·lal; 
saalista

מוֹ תִּמְלָאֵ֣
H4390  
tim·la·'e·mov  
ja tyydytän heissä

י נַפְשִׁ֔  

H5315 
naf·shi, 
himoni

יק אָרִ֣
H7324  
'a·rik  
täydellisesti

י חַרְבִּ֔  

H2719 
char·bi, 
miekkani

מוֹ תּוֹרִישֵׁ֖  

H3423  
to·ri·she·mov  
tuhoaa heidät

י׃ יָדִֽ
H3027  
ja·di.  
[joka on] kädessäni

sanoi vihollinen minä ajan takaa saavutan ja jaan saalista ja tyydytän heissä himoni
täydellisesti miekkani tuhoaa heidät joka on kädessäni

 10  נָשַׁ֥פְתָּ
H5398 
na·shaf·ta 
puhalsi

בְרוּחֲ֖� 
H7307  

 ve·ru·cha·cha 
tuulesi

כִּסָּ֣מוֹ
H3680  

 kis·sa·mov  
ja peitti heidät

יָם֑
H3220 
jam; 
meri

צָֽלֲלוּ֙
 H6749  
tza·la·lu  
he upposivat

כַּֽעוֹפֶ֔רֶת
H5777  
ka·'o·fe·ret, 
kuin lyijy

בְּמַ֖יִם
H4325 
be·ma·jim 
vesiin

ִירֽים׃ אַדִּ
H117 

 'ad·di·rim. 
suuriin

puhalsi tuulesi ja peitti heidät meri he upposivat kuin lyijy vesiin suuriin

 11  מִֽי־
H4310 
mi-  
kuka

כָמֹ֤כָה
 H3644  
cha·mo·chah 
on vertaisesi

בָּֽאֵלִם֙
H410  

 ba·'E·LIM  
ELIM Jumala

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

מִ֥י
H4310 
mi 
kuka

כָּמֹ֖כָה
 H3644  
ka·mo·chah 
vertaisesi



ר נֶאְדָּ֣
H142  
ne'·dar  
majesteetillinen

דֶשׁ בַּקֹּ֑
H6944  
bak·ko·desh;  
pyhyydessä

א נוֹרָ֥
H3372 
no·ra 
pelottava

תְהִ֖�ת  

H8416 
te·hil·lot 
ylistettävä

שֵׂה עֹ֥  

H6213 
'o·seh 
teoissa

לֶא׃ פֶֽ
H6382  
fe·le.  
ihmeitä tekevä

kuka on vertaisesi ELIM Jumala JAHWEH HERRA kuka vertaisesi majesteetillinen
pyhyydessä pelottava ylistettävä teoissa ihmeitä tekevä

 12  יתָ֙ נָטִ֙
H5186  
na·ti·ta  
sinä ojensit

ינְ֔� יְמִ֣
H3225  
je·mi·ne·cha,  
oikean kätesi

מוֹ תִּבְלָעֵ֖
H1104  
tiv·la·'e·mov  
ja heidät nielaisi

רֶץ׃ אָֽ
H776 
'a·retz. 
maa

sinä ojensit oikean kätesi ja heidät nielaisi maa

 13  יתָ נָחִ֥
H5148  
na·chi·ta  
Sinä johdatat

בְחַסְדְּ֖�
H2617  
ve·chas·de·cha  
armossasi

עַם־  

H5971  
'am-  
kansan

ז֣וּ
H2098  
zu 
tämän

לְתָּ גָּאָ֑
H1350  
ga·'a·le·ta;  
jonka olet lunastanut

לְתָּ נֵהַ֥
H5095  
ne·hal·ta  
ja johdatat

בְעָזְּ֖�
H5797  
ve·'az·ze·cha  
voimallasi

אֶל־  

H413 
'el- 

נְוֵ֥ה
H5116  
ne·veh  
asuinpaikkaan

�׃ קָדְשֶֽׁ
H6944  
kod·she·cha 
pyhään

Sinä johdatat armossasi kansan tämän jonka olet lunastanut ja johdatat voimallasi
asuinpaikkaan pyhään

 14  שָֽׁמְע֥וּ
H8085 
sha·me·'u 
kuulevat

עַמִּ֖ים 
H5971 
'am·mim 
kansat

יִרְגָּז֑וּן 
H7264  
jir·ga·zun;  
he pelkäävät

חִ֣יל
H2427 
chil 
ahdistus

אָחַ֔ז
H270 
'a·chaz, 
valtaa

ישְֹׁבֵ֖י
H3427 

 jo·she·vei 
asukkaat

פְּלָֽשֶׁת׃
H6429  

 Pe·la·shet. 
Filistean

kuulevat kansat he pelkäävät ahdistus valtaa asukkaat Filistean

 15  אָ֤ז
H227 
'az 
silloin

נִבְהֲלוּ֙
 H926  
niv·ha·lu  
hämmästyvät

אַלּוּפֵ֣י
H441  
'al·lu·fei  
päämiehet

אֱד֔וֹם 
H123 
E·dom, 
Edomin

י  אֵילֵ֣
H352  
'ei·lei  
mahtavat miehet

ב מוֹאָ֔
H4124 
Mo·'av, 
Moavin

יֽאֹחֲזֵ֖מוֹ 
H270  
jo·cha·ze·mov 
valtaa



עַד רָ֑  

H7461 
ra·'ad; 
vapina

גוּ נָמֹ֕
H4127  
na·mo·gu  
ja lannistuvat

ל כֹּ֖
H3605  
kol 
kaikki

י ישְֹׁבֵ֥
H3427 
jo·she·vei  
asukkaat

עַן׃ כְנָֽ
H3667  
Che·na·'an. 
Kanaanin

silloin hämmästyvät päämiehet Edomin mahtavat miehet Moavin valtaa vapina ja
lannistuvat kaikki asukkaat Kanaanin

ל 16  תִּפֹּ֨  

H5307 
tip·pol 
lankeaa

ם עֲלֵיהֶ֤
H5921  
'a·lei·hem  
heidän päälleen

תָה֙ אֵימָ֙  

H367 
'ei·ma·tah 
pelko

חַד וָפַ֔
H6343  
va·fa·chad,  
ja kauhu

ל בִּגְדֹ֥  

H1419 
big·dol 
suuren

זְרוֹעֲ֖�
H2220  
ze·ro·'a·cha 
käsivartesi

יִדְּמ֣וּ
H1826  
jid·de·mu  
he vaikenevat

בֶן כָּאָ֑  

H68 
ka·'a·ven;  
kuin kivi

עַד־
H5704 
'ad-  
siihen asti

ר יַעֲבֹ֤
H5674  
ja·'a·vor  
kun kulkee

עַמְּ֙�
H5971  
'am·me·cha  
kansasi

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ד־ עַֽ
H5704 
'ad-  
kunnes

ר יַעֲבֹ֖
H5674  
ja·'a·vor  
on kulkenut ohi

עַם־  

H5971  
'am-  
kansa

ז֥וּ
H2098  
zu 
jonka

יתָ׃ קָנִֽ
H7069  
ka·ni·ta.  
olet ostanut

lankeaa heidän päälleen pelko ja kauhu suuren käsivartesi he vaikenevat kuin kivi siihen
asti kun kulkee kansasi JAHWEH HERRA kunnes on kulkenut ohi kansa jonka olet ostanut

 17  תְּבִאֵ֗מוֹ
H935  
te·vi·'e·mov,  
viet perille heidät

וְתִטָּעֵ֙מוֹ֙
H5193  
ve·tit·ta·'e·mov  
ja istutat heidät

בְּהַ֣ר
H2022 
be·har 
vuorelle

נַחֲלָֽתְ֔� 
H5159  
na·cha·la·te·cha, 
perintömaahan

מָכ֧וֹן
H4349 

 ma·chon 
paikkaan

לְשִׁבְתְּ֛�
H3427  
le·shiv·te·cha  
jonka asuinpaikaksesi

פָּעַ֖לְתָּ
H6466  
pa·'al·ta  
olet tehnyt

יְהוָ֑ה 
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRA

מִקְּדָ֕שׁ
H4720  
mik·ke·dash 
pyhäkköön

אֲדנָֹ֖י
H136  

 A·DO·NAI  
ADONAI Herra

כּוֹנְנ֥וּ
H3559  
kon·nu  
jonka on valmistanut

יָדֶֽי�׃
H3027  
ja·dei·cha.  
sinun kätesi

viet perille heidät ja istutat heidät vuorelle perintömaahan paikkaan jonka asuinpaikaksesi
olet tehnyt JAHWEH HERRA pyhäkköön ADONAI Herra jonka on valmistanut sinun kätesi



ה 18  יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יִמְ֖��  

H4427 
jim·loch 
hallitsee

ם לְעלָֹ֥
H5769  
le·'o·lam  
iankaikkisesti

ד׃ וָעֶֽ
H5703 
va·'ed. 
ja aina

JAHWEH HERRA hallitsee iankaikkisesti ja aina

 19  י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

בָא֩
H935 
va 
upposivat

ס֨וּס
H5483 
sus 
hevoset

ה פַּרְעֹ֜  

H6547 
par·'oh 
faraon

בְּרִכְבּ֤וֹ  

H7393  
be·rich·bo  
vaunuineen

וּבְפָרָשָׁיו֙
H6571  
u·ve·fa·ra·shav  
ja ratsumiehineen

ם בַּיָּ֔
H3220 
bai·jam, 
mereen

וַיָּ֧שֶׁב
H7725  
vai·ja·shev  
ja palautti

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם עֲלֵהֶ֖
H5921  
'a·le·hem  
heidän päälleen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י מֵ֣
H4325  
mei 
vedet

הַיָּם֑
H3220 
haj·jam;  
meren

וּבְנֵי֧
H1121  
u·ve·nei  
mutta lapset

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

הָלְכ֥וּ
H1980 
ha·le·chu  
kulkivat

ה בַיַּבָּשָׁ֖
H3004  
vai·jab·ba·shah  
kuivaa maata

בְּת֥וֹ�  

H8432 
be·toch 
keskellä

הַיָּֽם׃  

H3220 
haj·jam. 
merta

פ
Peh

sillä upposivat hevoset faraon vaunuineen ja ratsumiehineen mereen ja palautti JAHWEH
HERRA heidän päälleen ET vedet meren mutta lapset Israelin kulkivat kuivaa maata
keskellä merta Peh

 20  וַתִּקַּח֩
H3947  
vat·tik·kach 
ja otti

ם מִרְיָ֨
H4813 

 Mir·jam 
Mirjam

ה  הַנְּבִיאָ֜
H5031  
han·ne·vi·'ah 
profeetta

אֲח֧וֹת 
H269 
a·chot 
sisar

אַהֲר֛ןֹ 
H175 
'A·ha·ron 
Aharonin

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַתֹּ֖ף 
H8596  
hat·tof  
tamburiinin

בְּיָדָ֑הּ
H3027 
be·ja·dah; 
käteensä

וַתֵּצֶ֤אן
H3318  

 vat·te·tze·na  
ja seurasivat

כָֽל־
H3605 
chol 
kaikki

הַנָּשִׁים֙
 H802  
han·na·shim 
naiset

אַחֲרֶ֔יהָ
H310  

 'a·cha·rei·ha, 
jäljessä

בְּתֻפִּ֖ים 
H8596  

 be·tup·pim  
tamburiineja lyöden

וּבִמְחֹֽ�ת׃
H4246  
u·vim·cho·lot. 
ja tanssien

ja otti Mirjam profeetta sisar Aharonin ET tamburiinin käteensä ja seurasivat kaikki naiset
jäljessä tamburiineja lyöden ja tanssien

ָ



 21  עַן וַתַּ֥
H6030 
vat·ta·'an  
ja lauloi

ם לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
heille

מִרְיָם֑  

H4813 
Mir·jam; 
Mirjam

ירוּ שִׁ֤  

H7891 
shi·ru 
laulakaa

יהוָה֙ לַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ה גָאֹ֣
H1342 
ga·'oh 
hän voitti

ה גָּאָ֔
H1342  
ga·'ah,  
kohoten korkealle

ס֥וּס
H5483 
sus 
hevoset

וְרכְֹב֖וֹ
H7392  
ve·ro·che·vo  
ja ratsastajat

ה רָמָ֥
H7411 
ra·mah 
Hän heitti

בַיָּֽם׃  

H3220 
vai·jam. 
mereen

ס
sa·mek

ja lauloi heille Mirjam laulakaa JAHWEH HERRALLE sillä hän voitti kohoten korkealle
hevoset ja ratsastajat Hän heitti mereen samek

ע 22  וַיַּסַּ֨
H5265  
vai·jas·sa'  
käski liikkeelle

ה מֹשֶׁ֤  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִשְׂרָאֵל֙  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מִיַּם־  

H3220 
mi·jam- 

ס֔וּף
H5488  
Suf,  
Kaislamereltä

וַיֵּצְא֖וּ
H3318  
vai·je·tze·'u  
ja he menivät

אֶל־  

H413 
'el- 

מִדְבַּר־  

H4057  
mid·bar-  
erämaahan

שׁ֑וּר  

H7793  
Shur; 
Shurin

וַיֵּלְכ֧וּ
H1980  
vai·je·le·chu  
ja vaelsivat

שְֽׁ�שֶׁת־  

H7969  
she·lo·shet-  
kolme

ים יָמִ֛  

H3117 
ja·mim 
päivää

ר בַּמִּדְבָּ֖  

H4057  
bam·mid·bar  
erämaassa

וְלאֹ־
H3808 
ve·lo-  
eivätkä

מָ֥צְאוּ
H4672 
ma·tze·'u 
löytäneet

מָֽיִם׃ 
H4325 

 ma·jim. 
vettä

käski liikkeelle Mosheh ET Israelin Kaislamereltä ja he menivät erämaahan Shurin ja
vaelsivat kolme päivää erämaassa eivätkä löytäneet vettä

 23  וַיָּב֣אֹוּ
H935  
vai·ja·vo·'u 
ja tulivat

מָרָ֔תָה
H4785 

 Ma·ra·tah, 
Maraan

וְל֣אֹ 
H3808 
ve·lo 
eivätkä

יָֽכְל֗וּ
 H3201 
ja·che·lu, 
he voineet

לִשְׁתֹּ֥ת
H8354 
lish·tot 
juoda

מַ֙יִם֙ 
H4325 
ma·jim 
vettä

מִמָּרָ֔ה
 H4785  
 mi'·Ma·rah, 
Marassa

כִּ֥י 
H3588 

 ki 
sillä

מָרִ֖ים
H4751 
ma·rim 
karvasta

הֵ֑ם 
H1992 
hem; 
se oli

עַל־
 H5921 
'al- 

כֵּ֥ן
 H3651  
ken  
sen tähden

קָרָֽא־
H7121  
ka·ra-  
he kutsuivat sitä

שְׁמָ֖הּ
H8034 
she·mah 
nimellä

מָרָֽה׃ 
H4785 

 Ma·rah. 
Marah

ja tulivat Maraan eivätkä he voineet juoda vettä Marassa sillä karvasta se oli sen tähden he
kutsuivat sitä nimellä Marah



 24  וַיִּ֧�נוּ
H3885  
vai·jil·lo·nu  
ja napisi

ם הָעָ֛  

H5971 
ha·'am 
kansa

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshea

ר לֵּאמֹ֖  

H559 
le·mor 
sanoen

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

ה׃ נִּשְׁתֶּֽ
H8354 
nish·teh. 
juomme

ja napisi kansa vastaan Moshea sanoen mitä juomme

ק 25  וַיִּצְעַ֣
H6817  
vai·jitz·'ak  
hän huusi avuksi

אֶל־  

H413 
'el- 

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

הוּ וַיּוֹרֵ֤
H3384  
vai·jo·re·hu  
osoitti hänelle

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ץ עֵ֔
H6086 
'etz, 
puun

וַיַּשְׁלֵ֙�
H7993  
vai·jash·lech  
jonka hän heitti

אֶל־  

H413 
'el- 

יִם הַמַּ֔
H4325  
ham·ma·jim,  
veteen

 יִּמְתְּק֖וּ וַֽ
H4985  
vai·jim·te·ku  
ja tuli makeaksi

יִם הַמָּ֑
H4325  
ham·ma·jim;  
vesi.

ם שָׁ֣
H8033  
sham 
siellä

ם שָׂ֥
H7760 
sam 
Hän antoi

ל֛וֹ
H0 
lo 
heille

ק חֹ֥
H2706  
chok  
säädökset

ט וּמִשְׁפָּ֖  

H4941  
u·mish·pat  
ja asetukset

ם וְשָׁ֥
H8033 
ve·sham  
ja siellä

הוּ׃ נִסָּֽ
H5254  
nis·sa·hu.  
Hän koetteli heitä

hän huusi avuksi JAHWEH HERRAA osoitti hänelle JAHWEH HERRA puun jonka hän heitti
veteen ja tuli makeaksi vesi. siellä Hän antoi heille säädökset ja asetukset ja siellä Hän
koetteli heitä

 26  וַיּאֹמֶר֩
H559 
vai·jo·mer 
Hän sanoi

אִם־ 
H518 
'im-  
jos

שָׁמ֨וַֹ� 
H8085 
sha·mo·a' 
tottelet

תִּשְׁמַ֜ע 
H8085  

 tish·ma'  
kuuliaisesti

לְק֣וֹל 
H6963 
le·kol 
ääntä

יְהוָ֣ה 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֱ�הֶ֗י�
H430  
'E·LO·HEI·CHA,  
ELOHEICHA Jumalasi

וְהַיָּשָׁ֤ר
H3477  
ve·haj·ja·shar 
ja oikein

בְּעֵינָיו֙
H5869  

 be·'ei·nav  
Hänen silmissään

ה תַּעֲשֶׂ֔
H6213 
ta·'a·seh, 
teet

וְהַֽאֲזַנְתָּ֙ 
H238  
ve·ha·'a·zan·ta 
ja kuuntelet

יו לְמִצְוֹתָ֔
H4687  
le·mitz·vo·tav,  
Hänen käskyjään

וְשָׁמַרְתָּ֖
H8104  
ve·sha·mar·ta 
ja noudatat

כָּל־
H3605 

 kol-  
kaikkia

חֻקָּ֑יו
 H2706  
chuk·kav;  
Hänen säädöksiään

כָּֽל־
H3605  
kal-  
niin mitään



ה חֲלָ֞ הַמַּֽ
H4245  
ham·ma·cha·lah  
niistä sairauksista

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

מְתִּי שַׂ֤  

H7760 
sam·ti 
annoin

יִם֙ בְמִצְרַ֙  

H4713  
ve·Mitz·ra·im 
Egyptille

לאֹ־
H3808  
lo-  
en

ים אָשִׂ֣  

H7760 
'a·sim 
laita

י� עָלֶ֔
H5921  
'a·lei·cha,  
sinun päällesi

י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

י אֲנִ֥  

H589  
'a·ni 
Minä

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

�׃ רפְֹאֶֽ
H7495  
ro·fe·'e·cha.  
parannan sinut

ס
sa·mek

Hän sanoi jos tottelet kuuliaisesti ääntä JAHWEH HERRAN ELOHEICHA Jumalasi ja oikein
Hänen silmissään teet ja kuuntelet Hänen käskyjään ja noudatat kaikkia Hänen
säädöksiään niin mitään niistä sairauksista jotka annoin Egyptille en laita sinun päällesi
sillä Minä JAHWEH HERRA parannan sinut samek

 27  אוּ וַיָּבֹ֣
H935  
vai·ja·vo·'u  
he tulivat

מָה אֵילִ֔  

H362 
'Ei·li·mah, 
Eilimiin

ם וְשָׁ֗
H8033 
ve·sham,  
siellä oli

ים שְׁתֵּ֥  

H8147 
she·teim 
kaksi

ה עֶשְׂרֵ֛  

H6240 
'es·reh 
toista

ת עֵינֹ֥  

H5869 
'ei·not 
kaivoa

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
veden / vesikaivoa

ים וְשִׁבְעִ֣
H7657  
ve·shiv·'im  
ja seitsemänkymmentä

ים תְּמָרִ֑
H8558  
te·ma·rim;  
taatelipalmua

וַיַּחֲנוּ־
H2583  
vai·ja·cha·nu-  
he leiriytyivät

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
sinne

עַל־
H5921  
'al-  
ääreen

יִם׃ הַמָּֽ
H4325  
ham·ma·jim. 
veden

he tulivat Eilimiin siellä oli kaksi toista kaivoa veden / vesikaivoa ja seitsemänkymmentä
taatelipalmua he leiriytyivät sinne ääreen veden



2 Mooses 16 (Exodus 16)

 1  וַיִּסְעוּ֙
H5265  
vai·jis·'u  
he lähtivät matkaan

ם אֵילִ֔ מֵֽ  

H362 
me·'Ei·lim, 
Eilimistä

אוּ וַיָּבֹ֜
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja tuli

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ת עֲדַ֤
H5712  
'a·dat  
seurakunta

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
lasten

יִשְׂרָאֵל֙
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶל־  

H413 
'el- 

מִדְבַּר־  

H4057  
mid·bar-  
erämaahan

ין סִ֔
H5512  
Sin, 
Sinin

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

בֵּין־
H996 
bein-  
on välillä

ם אֵילִ֖  

H362 
'Ei·lim 
Eilimin

ין וּבֵ֣  

H996 
u·vein  
ja

סִינָי֑  

H5514  
Si·nai; 
Siinain

ה בַּחֲמִשָּׁ֨
H2568  
ba·cha·mish·shah 
viidentenä

ר עָשָׂ֥  

H6240 
'a·sar 
toista

יוֹם֙
H3117 
jom 
päivänä

דֶשׁ לַחֹ֣
H2320  
la·cho·desh  
kuukautena

י הַשֵּׁנִ֔
H8145  
hash·she·ni,  
toisena

ם לְצֵאתָ֖
H3318  
le·tze·tam  
heidän lähdöstään pois

רֶץ מֵאֶ֥
H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

he lähtivät matkaan Eilimistä ja tuli koko seurakunta lasten Israelin erämaahan Sinin joka
on välillä Eilimin ja Siinain viidentenä toista päivänä kuukautena toisena heidän lähdöstään
pois maasta Egyptin

 2 
  <וַיִּלִּינוּ)

vai·jil·li·nu 

  (כ

ch

וַיִּלּ֜וֹנוּ)
H3885  
vai·jil·lo·nu 
ja napisi

  (ק

q

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ת עֲדַ֧
H5712  
'a·dat  
seurakunta

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֛  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshea

ל־ וְעַֽ  

H5921 
ve·'al-  
ja

ן אַהֲרֹ֖  

H175 
'A·ha·ron 
Aharonia

ר׃ בַּמִּדְבָּֽ
H4057  
bam·mid·bar. 
erämaassa

ja napisi koko seurakunta lasten Israelin vastaan Moshea ja Aharonia erämaassa

 3  וַיּאֹמְר֨וּ
H559  
vai·jo·me·ru 
ja sanoivat

אֲלֵהֶ֜ם 
H413 
'a·le·hem 
heille

בְּנֵי֣ 
H1121 
be·nei 
lapset

יִשְׂרָאֵ֗ל
 H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

מִֽי־ 
H4310 
mi-  
kun

יִתֵּ֨ן
 H5414 
jit·ten 
olisimme

נוּ מוּתֵ֤
H4191 
mu·te·nu 
kuolleet

בְיַד־ 
H3027 
ve·jad-  
kädestä



יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

רֶץ בְּאֶ֣  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם מִצְרַ֔  

H4714  
Mitz·ra·im, 
Egyptin

נוּ֙ בְּשִׁבְתֵּ֙  

H3427  
be·shiv·te·nu  
kun istuimme

עַל־
H5921 
'al-  
ääressä

יר סִ֣
H5518 
sir 
patojen

ר הַבָּשָׂ֔
H1320  
hab·ba·sar,  
liha / lihapatojen

נוּ בְּאָכְלֵ֥
H398  
be·'a·che·le·nu  
ja söimme

חֶם לֶ֖
H3899 
le·chem  
leipää

בַע לָשֹׂ֑
H7648  
la·soa';  
kylläksemme

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ם הוֹצֵאתֶ֤  

H3318  
ho·tze·tem  
olette tuoneet

נוּ֙ אֹתָ֙
H853 
'o·ta·nu 
meidät

אֶל־  

H413 
'el- 

ר הַמִּדְבָּ֣  

H4057  
ham·mid·bar  
erämaahan

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tähän

ית לְהָמִ֛
H4191  
le·ha·mit  
näännyttääksenne

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ל הַקָּהָ֥
H6951  
hak·ka·hal  
seurakunnan

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh 
tämän

ב׃ בָּרָעָֽ  

H7458 
ba·ra·'av. 
nälkään

ס
sa·mek

ja sanoivat heille lapset Israelin kun olisimme kuolleet kädestä JAHWEH HERRAN maassa
Egyptin kun istuimme ääressä patojen liha / lihapatojen ja söimme leipää kylläksemme
sillä olette tuoneet meidät erämaahan tähän näännyttääksenne ET koko seurakunnan
tämän nälkään samek

אמֶר 4  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

י הִנְנִ֨  

H2005  
hin·ni 
katso

יר מַמְטִ֥
H4305  
mam·tir  
minä annan sataa

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem 
teille

חֶם לֶ֖
H3899 
le·chem  
leipää

מִן־
H4480  
min- 

יִם הַשָּׁמָ֑
H8064  
hash·sha·ma·jim;  
taivaasta

א וְיָצָ֨
H3318  
ve·ja·tza  
ja on mentävä

ם הָעָ֤  

H5971 
ha·'am 
kansan

קְטוּ֙ וְלָֽ
H3950  
ve·la·ke·tu  
ja kerättävä

דְּבַר־
H1697  
de·var-  
määrätty määrä

י֣וֹם
H3117 
jom 
joka

בְּיוֹמ֔וֹ
 H3117 
be·jo·mo, 
päivä

לְמַ֧עַן 
H4616  

 le·ma·'an  
sen tähden

אֲנַסֶּ֛נּוּ
H5254  
'a·nas·sen·nu  
että koettelen heitä

הֲיֵלֵ֥�
H1980  
ha·je·lech  
kulkevatko he

בְּתוֹרָתִ֖י
H8451  
be·to·ra·ti  
opetuksissani

אִם־ 
H518 
'im-  
vai



א׃ ֹֽ ל
H3808 
lo. 
eivät

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle katso minä annan sataa teille leipää taivaasta ja on
mentävä kansan ja kerättävä määrätty määrä joka päivä sen tähden että koettelen heitä
kulkevatko he opetuksissani vai eivät

 5  וְהָיָה֙
H1961  
ve·ha·jah  
ja on heidän

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשִּׁשִּׁ֔
H8345  
hash·shish·shi,  
kuudentena

ינוּ וְהֵכִ֖
H3559  
ve·he·chi·nu  
valmistettava se

ת אֵ֣  

H853  
'et 

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

יאוּ יָבִ֑
H935 
ja·vi·'u; 
he tuovat

וְהָיָה֣
H1961  
ve·ha·jah  
ja on oltava

ה מִשְׁנֶ֔
H4932  
mish·neh,  
sitä kaksinkertaisesti

ל עַ֥
H5921  
'al 

ר־ אֲשֶֽׁ  

H834 
'a·sher-  
kuin jonka

יִלְקְט֖וּ
H3950  
jil·ke·tu  
he keräävät

י֥וֹם
H3117  
jom 
päivinä

יֽוֹם׃  

H3117  
jom. 
muina

ס
sa·mek

ja on heidän päivänä kuudentena valmistettava se jonka he tuovat ja on oltava sitä
kaksinkertaisesti kuin jonka he keräävät päivinä muina samek

אמֶר 6  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoivat

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ן וְאַהֲרֹ֔
H175  
ve·'A·ha·ron,  
ja Aharon

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikille

בְּנֵי֖
H1121  
be·nei 
lapsille

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

רֶב עֶ֕
H6153 
'e·rev 
illalla

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
H3045  
vi·da'·tem  
tulette tietämään

י כִּ֧
H3588  
ki 
että

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

יא הוֹצִ֥
H3318  
ho·tzi  
on vienyt pois

ם אֶתְכֶ֖  

H853 
'et·chem 
sinut

רֶץ מֵאֶ֥
H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

sanoivat Mosheh ja Aharon kaikille lapsille Israelin illalla tulette tietämään että JAHWEH
HERRA on vienyt pois sinut maasta Egyptin



קֶר 7  וּבֹ֗  

H1242 
u·vo·ker, 
aamulla

וּרְאִיתֶם֙  

H7200 
u·re·'i·tem 
te näette

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

כְּב֣וֹד
H3519  
ke·vod  
kirkkauden

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

בְּשָׁמְע֥וֹ
H8085  
be·sha·me·'o  
Hän on kuullut

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ם תְּלֻנֹּתֵיכֶ֖
H8519  
te·lun·no·tei·chem  
napinanne

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAA

וְנַ֣חְנוּ
H5168  
ve·nach·nu  
ja me

ה מָ֔
H4100  
mah,  
mitä olemme

י כִּ֥
H3588 
ki 
että

תַלּוֹנוּ)  

tal·lo·nu 

  (כ

ch

ינוּ) תַלִּ֖  

H3885 
tal·li·nu 
napisette

  (ק

q

ינוּ׃ עָלֵֽ
H5921  
'a·lei·nu.  
meitä vastaan

aamulla te näette ET kirkkauden JAHWEH HERRAN Hän on kuullut ET napinanne vastaan
JAHWEH HERRAA ja me mitä olemme että napisette meitä vastaan

אמֶר 8  ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·mer  
vielä sanoi

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

ת בְּתֵ֣  

H5414 
be·tet 
antaa

יְהוָה֩
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם לָכֶ֨
H0 
la·chem  
teille

רֶב בָּעֶ֜  

H6153 
ba·'e·rev 
illalla

ר בָּשָׂ֣
H1320 
ba·sar 
lihaa

ל לֶאֱכֹ֗
H398  
le·'e·chol,  
syödäksenne

וְלֶ֤חֶם
H3899  
ve·le·chem  
ja leipää

קֶר֙ ֹ֙ בַּבּ
H1242  
bab·bo·ker  
aamulla

�ַ לִשְׂבֹּ֔
H7646  
lis·bo·a',  
kylläksenne

�ַ בִּשְׁמֹ֤  

H8085 
bish·mo·a' 
on kuullut

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ם תֵיכֶ֔ תְּלֻנֹּ֣
H8519  
te·lun·no·tei·chem,  
napinanne

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ם אַתֶּ֥
H859  
'at·tem  
me olemme

ם מַלִּינִ֖
H8519  
mal·li·nim  
että napisette

יו עָלָ֑  

H5921 
'a·lav; 
vastaan

וְנַ֣חְנוּ
H5168  
ve·nach·nu  
meitä

ה מָ֔
H4100 
mah, 
sillä

לאֹ־
H3808  
lo-  
ette

ינוּ עָלֵ֥
H5921  
'a·lei·nu  
meitä vastaan

ם תְלֻנֹּתֵיכֶ֖
H8519  
te·lun·no·tei·chem  
napise

י כִּ֥
H3588  
ki 
vaan

עַל־
H5921 
'al-  
vastaan

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA

vielä sanoi Mosheh antaa JAHWEH HERRA teille illalla lihaa syödäksenne ja leipää aamulla
kylläksenne on kuullut JAHWEH HERRA ET napinanne mitä me olemme että napisette
vastaan meitä sillä ette meitä vastaan napise vaan vastaan JAHWEH HERRAA



אמֶר 9  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja puhui

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ן אַהֲרֹ֔
H175 
'A·ha·ron, 
Aharonille

ר אֱמֹ֗  

H559 
'e·mor, 
sano

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

עֲדַת֙
H5712  
'a·dat  
seurakunnalle

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

קִרְב֖וּ  

H7126 
kir·vu 
tulkaa

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
eteen

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ע שָׁמַ֔
H8085  
sha·ma',  
Hän on kuullut

ת אֵ֖
H853 
'et 
ET

ם׃ תְּלֻנֹּתֵיכֶֽ
H8519  
te·lun·no·tei·chem. 
teidän napinanne

ja puhui Mosheh Aharonille sano koko seurakunnalle lasten Israelin tulkaa eteen JAHWEH
HERRAN sillä Hän on kuullut ET teidän napinanne

 10  י וַיְהִ֗
H1961  
vaj·hi, 
kun oli

ר כְּדַבֵּ֤
H1696  
ke·dab·ber  
puhunut

אַהֲרןֹ֙  

H175 
'A·ha·ron 
Aharon

אֶל־  

H413 
'el- 

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ת עֲדַ֣
H5712  
'a·dat  
seurakunnalle

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֔
H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

וַיִּפְנ֖וּ
H6437  
vai·jif·nu  
ja katsoivat

אֶל־  

H413 
'el-  
kohti

ר הַמִּדְבָּ֑
H4057  
ham·mid·bar;  
erämaata

וְהִנֵּה֙
H2009 
ve·hin·neh  
niin katso

כְּב֣וֹד  

H3519 
ke·vod 
kirkkaus

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

ה נִרְאָ֖
H7200 
nir·'ah 
näkyi

 ן׃ בֶּעָנָֽ  

H6051 
be·'a·nan. 
pilvessä

פ
Peh

kun oli puhunut Aharon koko seurakunnalle lasten Israelin ja katsoivat kohti erämaata niin
katso kirkkaus JAHWEH HERRAN näkyi pilvessä Peh

ר 11  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
ja puhui

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר׃ לֵּאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

ja puhui JAHWEH HERRA Moshelle sanoen



 12  עְתִּי שָׁמַ֗  

H8085  
sha·ma'·ti,  
olen kuullut

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

תְּלוּנֹּת֮  

H8519 
te·lun·not 
napinan

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lasten

֒ יִשְׂרָאֵל  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

ר דַּבֵּ֨
H1696 
dab·ber  
puhu

ם אֲלֵהֶ֜
H413 
'a·le·hem 
heille

ר לֵאמֹ֗  

H559 
le·mor, 
sanoen

ין בֵּ֤
H996  
bein 

יִם֙ עַרְבַּ֙ הָֽ  

H6153  
ha·'ar·ba·jim 
illalla

תּאֹכְל֣וּ
H398  
to·che·lu  
saatte syödä

ר בָשָׂ֔  

H1320 
va·sar, 
lihaa

קֶר וּבַבֹּ֖
H1242  
u·vab·bo·ker  
ja aamulla

תִּשְׂבְּעוּ־
H7646  
tis·be·'u-  
kylläksenne

חֶם לָ֑
H3899 
la·chem;  
leipää

ם ידַעְתֶּ֕ וִֽ
H3045  
vi·da'·tem  
ja te tulette tietämään

י כִּ֛
H3588  
ki 
että

י אֲנִ֥
H589 
'a·ni 
Minä olen

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם׃ אֱ�הֵיכֶֽ
H430  
E·LO·HEI·CHEM.  
sinun ELOHEICHEM Jumalasi

olen kuullut ET napinan lasten Israelin puhu heille sanoen illalla saatte syödä lihaa ja
aamulla kylläksenne leipää ja te tulette tietämään että Minä olen JAHWEH HERRA sinun
ELOHEICHEM Jumalasi

 13  י וַיְהִ֣
H1961 
vaj·hi 
tapahtui

רֶב בָעֶ֔  

H6153 
va·'e·rev, 
illalla

עַל וַתַּ֣
H5927  
vat·ta·'al  
että tulivat

ו הַשְּׂלָ֔
H7958 
has·se·lav,  
viiriäiset

ס וַתְּכַ֖
H3680  
vat·te·chas  
ja peittivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

מַּחֲנֶ֑ה הַֽ
H4264  
ham·ma·cha·neh; 
leirin

קֶר וּבַבֹּ֗
H1242  
u·vab·bo·ker,  
ja aamulla

יְתָה֙ הָֽ  

H1961 
ha·je·tah 
oli

ת שִׁכְבַ֣  

H7902 
shich·vat 
kerros

ל הַטַּ֔
H2919  
hat·tal,  
kaste / kastekerros

יב סָבִ֖  

H5439 
sa·viv 
ympärillä

ה׃ מַּחֲנֶֽ לַֽ
H4264  
lam·ma·cha·neh. 
leirin

tapahtui illalla että tulivat viiriäiset ja peittivät ET leirin ja aamulla oli kerros kaste /
kastekerros ympärillä leirin

וַתַּ֖עַל 14 
H5927  
vat·ta·'al  
kun haihtui

שִׁכְבַ֣ת
H7902 
shich·vat 
kerros

הַטָּ֑ל 
H2919  
hat·tal;  
kaste / kastekerros

וְהִנֵּ֞ה
H2009 
ve·hin·neh 
niin katso

עַל־
H5921 

 'al- 

פְּנֵי֤
 H6440 
pe·nei 
pinnalla

הַמִּדְבָּר֙
H4057  
ham·mid·bar 
erämaan



ק דַּ֣
H1851  
dak  
[oli] pientä

ס מְחֻסְפָּ֔  

H2636  
me·chus·pas,  
suomumaista

ק דַּ֥
H1851  
dak 
ohutta

ר כַּכְּפֹ֖
H3713  
kak·ke·for  
kuin huurretta

עַל־
H5921  
'al- 

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maassa

kun haihtui kerros kaste / kastekerros niin katso pinnalla erämaan oli pientä suomumaista
ohutta kuin huurretta maassa

 15  וַיִּרְא֣וּ
H7200  
vai·jir·'u  
kun näkivät sen

בְנֵֽי־  

H1121  
ve·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֗  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

אמְר֜וּ ֹ֨ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

ישׁ אִ֤  

H376 
'ish 
toinen

אֶל־  

H413 
'el- 

אָחִיו֙
H251 
'a·chiv 
toiselleen

ן מָ֣
H4478 
man 
mannaa

ה֔וּא  

H1931  
hu, 
se [on]

י כִּ֛
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
eivät

יָדְע֖וּ
H3045  
ja·de·'u  
he tienneet

מַה־  

H4100  
mah-  
mitä

ה֑וּא  

H1931  
hu; 
se [on]

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ם אֲלֵהֶ֔
H413 
'a·le·hem, 
heille

ה֣וּא  

H1931  
hu 
se [on]

חֶם הַלֶּ֔
H3899  
hal·le·chem,  
leipää

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ן נָתַ֧
H5414  
na·tan 
antoi

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם לָכֶ֖
H0 
la·chem  
teille

ה׃ לְאָכְלָֽ
H402  
le·'och·lah  
syötäväksi

kun näkivät sen lapset Israelin he sanoivat toinen toiselleen mannaa se on sillä eivät he
tienneet mitä se on sanoi Mosheh heille se on leipää jonka antoi JAHWEH HERRA teille
syötäväksi

זֶ֤ה 16 
H2088  
zeh 
tämä

הַדָּבָר֙
H1697  
had·da·var  
[on] sitä

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
josta

צִוָּ֣ה
H6680 
tziv·vah  
käski

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

לִקְט֣וּ
H3950  
lik·tu  
kerätköön sitä

נּוּ מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·nu, 
jokainen

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
mies

י לְפִ֣
H6310  
le·fi  
pääluvun mukaan

אָכְל֑וֹ  

H400 
a·che·lo;  
ruuaksi

מֶר עֹ֣  

H6016 
'o·mer 
omerin

לֶת גֹּ֗ לַגֻּל ְ
H1538  
lag·gul·go·let,  
jokaista kohden

מִסְפַּר֙
H4557  
mis·par  
mukaan luvun

ם נַפְשׁ֣תֵֹיכֶ֔
H5315  
naf·sho·tei·chem, 
henkilöiden

אִ֛ישׁ
H376 

 'ish 
jokaiselle

לַאֲשֶׁ֥ר
H834  
la·'a·sher  
jotka [ovat]

בְּאָהֳל֖וֹ 
H168 
be·'o·ho·lo 
majassa

תִּקָּֽחוּ׃ 
H3947  
tik·ka·chu.  
[kullekin] ottakaa

tämä on sitä josta käski JAHWEH HERRA kerätköön sitä jokainen mies pääluvun mukaan
ruuaksi omerin jokaista kohden mukaan luvun henkilöiden jokaiselle jotka ovat majassa
kullekin ottakaa



 17  וַיַּעֲשׂוּ־  

H6213  
vai·ja·'a·su-  
ja tekivät

ן כֵ֖
H3651  
chen 
niin

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

 יִּלְקְט֔וּ וַֽ  

H3950  
vai·jil·ke·tu,  
ja keräsivät

ה הַמַּרְבֶּ֖
H7235  
ham·mar·beh  
muutamat enemmän

יט׃ וְהַמַּמְעִֽ
H4591  
ve·ham·mam·'it.  
ja muutamat vähemmän

ja tekivät niin lapset Israelin ja keräsivät muutamat enemmän ja muutamat vähemmän

 18  דּוּ וַיָּמֹ֣
H4058  
vai·ja·mod·du  
kun he mittasivat

מֶר בָעֹ֔  

H6016 
va·'o·mer, 
omerit

א ֹ֤ וְל
H3808  
ve·lo 
niin ei

הֶעְדִּיף֙  

H5736 
he'·dif 
ollut liikaa

ה הַמַּרְבֶּ֔
H7235  
ham·mar·beh,  
sillä joka oli kerännyt paljon

יט וְהַמַּמְעִ֖
H4591  
ve·ham·mam·'it  
ja joka oli kerännyt vähän

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

יר הֶחְסִ֑  

H2637  
hech·sir;  
ei puuttunut

ישׁ אִ֥
H376 
'ish 
jokainen

י־ לְפִֽ  

H6310 
le·fi-  
mukaan

אָכְל֖וֹ
H400  
a·che·lo  
syömisensä

טוּ׃ לָ קָֽ
H3950  
la·ka·tu.  
oli kerännyt

kun he mittasivat omerit niin ei ollut liikaa sillä joka oli kerännyt paljon ja joka oli kerännyt
vähän ei ei puuttunut jokainen mukaan syömisensä oli kerännyt

וַיּ֥אֹמֶר 19 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

מֹשֶׁ֖ה 
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֲלֵהֶ֑ם 
H413 

 'a·le·hem; 
heille

אִ֕ישׁ 
H376 
'ish 
kukaan

אַל־ 
H408 
'al-  
älköön

ר  יוֹתֵ֥
H3498 
jo·ter 
jättäkö

מִמֶּ֖נּוּ 
H4480  
mi·men·nu 
mitään

עַד־
H5704  

 'ad-  
seuraavaan

בּֽקֶֹר׃
H1242 
bo·ker. 
aamuun

sanoi Mosheh heille kukaan älköön jättäkö mitään seuraavaan aamuun

 20  וְלאֹ־
H3808 
ve·lo-  
eivät

שָׁמְע֣וּ 
H8085  
sha·me·'u  
he totelleet

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Moshea

רוּ וַיּוֹתִ֨
H3498  

 vai·jo·ti·ru  
vaan jättivät

אֲנָשִׁ֤ים
H582 
'a·na·shim 
jotkut

מִמֶּ֙נּוּ֙ 
H4480  
mi·men·nu 
siitä



עַד־
H5704  
'ad-  
seuraavaan

קֶר בֹּ֔  

H1242 
bo·ker, 
aamuun

וַיָּ֥ רֻם
H7311  
vai·ja·rum  
ja siihen kasvoi

ים תּוֹלָעִ֖  

H8438 
to·la·'im 
matoja

שׁ וַיִּבְאַ֑
H887  
vai·jiv·'ash;  
ja alkoi haisemaan

ף וַיִּקְצֹ֥
H7107  
vai·jik·tzof  
ja oli vihainen

ם עֲלֵהֶ֖  

H5921 
'a·le·hem 
heille

ה׃ מֹשֶֽׁ
H4872 
Mo·sheh. 
Mosheh

eivät he totelleet Moshea vaan jättivät jotkut siitä seuraavaan aamuun ja siihen kasvoi
matoja ja alkoi haisemaan ja oli vihainen heille Mosheh

 21  וַיִּלְקְט֤וּ
H3950  
vai·jil·ke·tu  
he kokosivat

אֹתוֹ֙  

H853 
o·to 
sitä

קֶר בַּבֹּ֣
H1242  
bab·bo·ker  
joka

קֶר בַּבֹּ֔
H1242  
bab·bo·ker,  
aamu

ישׁ אִ֖
H376 
'ish 
jokainen

י כְּפִ֣
H6310 
ke·fi 
mukaan

אָכְל֑וֹ
H400  
a·che·lo;  
syömisensä

ם וְחַ֥
H2552  
ve·cham  
kun lämmitti

מֶשׁ הַשֶּׁ֖
H8121  
hash·she·mesh  
aurinko

ס׃ וְנָמָֽ
H4549  
ve·na·mas. 
se suli

he kokosivat sitä joka aamu jokainen mukaan syömisensä kun lämmitti aurinko se suli

 22  וַיְהִ֣י
H1961 
vaj·hi 
kun tuli

בַּיּ֣וֹם
 H3117 
bai·jom 
päivä

י  הַשִּׁשִּׁ֗
H8345  

 hash·shish·shi, 
kuudes

לָֽקְט֥וּ
H3950  
 la·ke·tu  
he keräsivät

חֶם֙ לֶ֙
H3899 
le·chem 
sitä

מִשְׁנֶ֔ה
H4932  

 mish·neh,  
kaksinkertaisesti

שְׁנֵ֥י
H8147 
she·nei 
kaksi

מֶר הָעֹ֖
H6016 
ha·'o·mer 
omeria

לָאֶחָ֑ד 
H259 
la·'e·chad; 
kullekin

וַיָּב֙אֹוּ֙ 
H935  
vai·ja·vo·'u 
ja tulivat

כָּל־
H3605 

 kol-  
kaikki

י נְשִׂיאֵ֣
 H5387  
ne·si·'ei  
päämiehet

הָֽעֵדָ֔ה 
H5712  
ha·'e·dah,  
seurakunnan

וַיַּגִּ֖ידוּ
H5046  
vai·jag·gi·du 
ja kertoivat

לְמֹשֶֽׁה׃
H4872  
le'·Mo·sheh. 
Moshelle

kun tuli päivä kuudes he keräsivät sitä kaksinkertaisesti kaksi omeria kullekin ja tulivat
kaikki päämiehet seurakunnan ja kertoivat Moshelle



אמֶר 23  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

ם אֲלֵהֶ֗  

H413 
'a·le·hem, 
heille

ה֚וּא  

H1931  
hu 
se [on]

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
josta

ר דִּבֶּ֣  

H1696 
dib·ber  
käski

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

שַׁבָּת֧וֹן
H7677  
shab·ba·ton 
lepo

שַׁבַּת־  

H7676  
shab·bat-  
sapatin

דֶשׁ קֹ֛  

H6944 
ko·desh 
pyhä

יהוָ֖ה לַֽ
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

ר מָחָ֑
H4279  
ma·char;  
huomenna

ת אֵ֣  

H853  
'et 

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

תּאֹפ֞וּ
H644 
to·fu 
leivotte

אֵפ֗וּ
H644  
'e·fu,  
se leipokaa

ת וְאֵ֤  

H853 
ve·'et 
ET

ר־ אֲשֶֽׁ  

H834 
'a·sher-  
ja mitä

תְּבַשְּׁלוּ֙
H1310  
te·vash·she·lu  
keitätte

לוּ בַּשֵּׁ֔
H1310  
bash·she·lu,  
se keittäkää

וְאֵת֙  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ף עדֵֹ֔ הָ֣
H5736  
ha·'o·def,  
mitä jää yli

יחוּ הַנִּ֧
H3240 
han·ni·chu  
jättäkää

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem 
itsellenne

רֶת לְמִשְׁמֶ֖  

H4931  
le·mish·me·ret 
säilytettäväksi

עַד־
H5704  
'ad-  
seuraavaksi

קֶר׃ הַבֹּֽ
H1242  
hab·bo·ker. 
aamuksi

hän sanoi heille se on josta käski JAHWEH HERRA lepo sapatin pyhä JAHWEH HERRAN
huomenna mitä leivotte se leipokaa ET ja mitä keitätte se keittäkää ET kaikki mitä jää yli
jättäkää itsellenne säilytettäväksi seuraavaksi aamuksi

 24  וַיַּנִּ֤יחוּ
H3240  
vai·jan·ni·chu 
he jättivät

אֹתוֹ֙
H853 

 o·to 
sitä

עַד־ 
H5704  
'ad-  
seuraavaksi

הַבּ֔קֶֹר
H1242  
hab·bo·ker, 
aamuksi

כַּאֲשֶׁ֖ר
H834 

 ka·'a·sher 
niinkuin

צִוָּ֣ה 
H6680  
tziv·vah  
oli käskenyt

מֹשֶׁ֑ה
H4872 
Mo·sheh; 
Mosheh

וְל֣אֹ
H3808 
ve·lo 
eikä

הִבְאִ֔ישׁ
 H887  
hiv·'ish,  
se alkanut haisemaan

וְרִמָּ֖ה
H7415  
ve·rim·mah 
ja matoja

לאֹ־
H3808 

 lo-  
ei

הָ֥יְתָה
 H1961 
ha·je·tah 
ollut

בּֽוֹ׃ 
H0 
bo. 
siinä

he jättivät sitä seuraavaksi aamuksi niinkuin oli käskenyt Mosheh eikä se alkanut
haisemaan ja matoja ei ollut siinä

וַיּ֤אֹמֶר 25 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

מֹשֶׁה֙ 
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אִכְלֻ֣הוּ 
H398 

 'ich·lu·hu 
syökää se

הַיּ֔וֹם 
H3117 
haj·jom, 
tänään

כִּֽי־ 
H3588 

 ki-  
sillä

שַׁבָּ֥ת
 H7676  
shab·bat  
[on] sapatti

הַיּ֖וֹם
H3117 
haj·jom 
päivä



לַיהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

הַיּ֕וֹם  

H3117 
haj·jom 
tänään

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ette

הוּ תִמְצָאֻ֖  

H4672  
tim·tza·'u·hu 
löydä

ה׃ בַּשָּׂדֶֽ
H7704  
bas·sa·deh. 
sitä kedolta

ja sanoi Mosheh syökää se tänään sillä on sapatti päivä JAHWEH HERRAN tänään ette
löydä sitä kedolta

שֶׁת 26  שֵׁ֥  

H8337 
she·shet 
kuutena

ים יָמִ֖  

H3117 
ja·mim 
päivänä

הוּ תִּלְקְטֻ֑  

H3950  
til·ke·tu·hu;  
kerätkää sitä

וּבַיּ֧וֹם
H3117  
u·vai·jom  
mutta päivä

י הַשְּׁבִיעִ֛  

H7637  
hash·she·vi·'i 
seitsemäs

ת שַׁבָּ֖
H7676  
shab·bat  
[on] sapatti

א ֹ֥ ל
H3808 
lo 
eikä

הְיֶה־ יִֽ  

H1961 
jih·jeh-  
ole

בּֽוֹ׃
H0 
bo. 
sitä

kuutena päivänä kerätkää sitä mutta päivä seitsemäs on sapatti eikä ole sitä

 27  וַֽ יְהִ֙י
H1961 
vaj·hi 
kun oli

בַּיּ֣וֹם 
 H3117 
bai·jom 
päivä

י  הַשְּׁבִיעִ֔
H7637  

 hash·she·vi·'i, 
seitsemäs

יָצְא֥וּ 
H3318 
ja·tze·'u 
lähtivät

מִן־ 
H4480 

 min-  
jotkut

הָעָ֖ם
 H5971 
ha·'am 
kansasta

לִלְק֑טֹ
H3950  
lil·kot;  
kerätäkseen sitä

וְל֖אֹ
H3808  
ve·lo  
mutta eivät

מָצָֽאוּ׃
H4672 
ma·tza·'u. 
löytäneet

ס 
sa·mek

kun oli päivä seitsemäs lähtivät jotkut kansasta kerätäkseen sitä mutta eivät löytäneet
samek

וַיּ֥אֹמֶר 28 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יְהוָ֖ה 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

מֹשֶׁ֑ה 
H4872 
Mo·sheh; 
Moshelle

עַד־
H5704 

 'ad-  
kuinka

אָ֙נָה֙
 H575 
'a·nah 
kauan

מֵֽאַנְתֶּ֔ם 
H3985  
me·'an·tem, 
kieltäydytte

לִשְׁמֹ֥ר
H8104 
lish·mor 
pitämästä

י  מִצְוֹתַ֖
H4687  
mitz·vo·tai  
minun käskyjäni

וְתוֹרתָֹֽי׃
H8451  
ve·to·ro·tai. 
ja ohjeitani

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle kuinka kauan kieltäydytte pitämästä minun käskyjäni ja
ohjeitani



 29  רְא֗וּ
H7200 
re·'u, 
katsokaa

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

יְהוָה֮
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ן נָתַ֣
H5414  
na·tan 
antoi

לָכֶ֣ם
H0 
la·chem  
teille

הַשַּׁבָּת֒
H7676  
hash·shab·bat  
sapatin

עַל־
H5921 
'al- 

ן כֵּ֠
H3651  
ken  
sen tähden

ה֣וּא  

H1931  
hu 
Hän

ן נֹתֵ֥
H5414  
no·ten 
antaa

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem  
teille

בַּיּ֥וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשִּׁשִּׁ֖
H8345  
hash·shish·shi  
kuudentena

לֶ֣חֶם
H3899 
le·chem  
leipää

יִם יוֹמָ֑
H3117  
jo·ma·jim;  
kahdeksi päiväksi

שְׁב֣וּ
H3427 
she·vu 
pysyköön

אִ֣ישׁ
H376 
'ish 
jokainen

תַּחְתָּ֗יו
H8478 
tach·tav, 
paikallaan

אַל־ 
H408 
'al-  
ja älköön

יֵ֥צֵא
H3318 
je·tze 
lähtekö

אִ֛ישׁ
 H376 
'ish 
kukaan

מִמְּקמֹ֖וֹ 
H4725  
mi·me·ko·mo 
paikaltaan

בַּיּ֥וֹם
H3117 

 bai·jom 
päivänä

י׃ הַשְּׁבִיעִֽ
H7637  
hash·she·vi·'i.  
seitsemäntenä

katsokaa sillä JAHWEH HERRA antoi teille sapatin sen tähden Hän antaa teille päivänä
kuudentena leipää kahdeksi päiväksi pysyköön jokainen paikallaan ja älköön lähtekö
kukaan paikaltaan päivänä seitsemäntenä

 30  וַיִּשְׁבְּת֥וּ
H7673  
vai·jish·be·tu 
niin lepäsi

הָעָ֖ם 
H5971 

 ha·'am 
kansa

בַּיּ֥וֹם 
H3117 
bai·jom 
päivänä

הַשְּׁבִעִֽי׃ 
H7637  

 hash·she·vi·'i.  
seitsemäntenä

niin lepäsi kansa päivänä seitsemäntenä

 31  וַיִּקְרְא֧וּ
H7121  
vai·jik·re·'u 
antoi sille

בֵֽית־ 
H1004 
veit-  
heimo

יִשְׂרָאֵ֛ל 
H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ 
H8034 
she·mo 
nimeksi

מָ֑ן 
H4478 

 man; 
manna

וְה֗וּא
 H1931 
ve·hu, 
sen

ַ רע  כְּזֶ֤
H2233 
ke·ze·ra' 
siemen

גַּד֙
H1407  
gad  
[oli] kaltainen korianterin

ן לָבָ֔
H3836 
la·van, 
valkoinen

וְטַעְמ֖וֹ
H2940  
ve·ta'·mo  
ja maultaan

ת כְּצַפִּיחִ֥
H6838  
ke·tzap·pi·chit 
kuin kakku

בִּדְבָֽשׁ׃ 
H1706 
bid·vash. 
hunajan

antoi sille heimo Israelin ET nimeksi manna sen siemen oli kaltainen korianterin valkoinen
ja maultaan kuin kakku hunajan



אמֶר 32  ֹ֣ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

זֶ֤ה
H2088 
zeh 
tämä [on]

הַדָּבָר֙
H1697  
had·da·var  
määräys

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
jonka

צִוָּ֣ה
H6680 
tziv·vah  
käski

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

א ֹ֤ מְל  

H4393 
me·lo 
täytä

מֶר֙ ֹ֙ הָע  

H6016 
ha·'o·mer 
omer

נּוּ מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·nu,  
sitä

רֶת לְמִשְׁמֶ֖  

H4931  
le·mish·me·ret 
säilytettäväksi

לְדרֹתֵֹיכֶ֑ם
H1755  
le·do·ro·tei·chem;  
sukupolvillenne

עַן לְמַ֣
H4616  
le·ma·'an  
sitä varten

יִרְא֣וּ
H7200  
jir·'u  
että he näkisivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

חֶם הַלֶּ֗
H3899  
hal·le·chem,  
leivän

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jolla

לְתִּי הֶאֱכַ֤  

H398  
he·'e·chal·ti  
Minä ruokin

אֶתְכֶם֙  

H853 
'et·chem 
sinua

ר בַּמִּדְבָּ֔
H4057  
bam·mid·bar, 
erämaassa

י בְּהוֹצִיאִ֥  

H3318  
be·ho·tzi·'i  
kun vein ulos

ם אֶתְכֶ֖  

H853 
'et·chem 
sinut

רֶץ מֵאֶ֥  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

sanoi Mosheh tämä on määräys jonka käski JAHWEH HERRA täytä omer sitä
säilytettäväksi sukupolvillenne sitä varten että he näkisivät ET leivän jolla Minä ruokin
sinua erämaassa kun vein ulos sinut maasta Egyptin

אמֶר 33  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֜  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ל־ אֶֽ  

H413 
'el- 

ן אַהֲרֹ֗
H175 
'A·ha·ron, 
Aharonille

ח קַ֚
H3947  
kach 
ota

נֶת צִנְצֶ֣  

H6803  
tzin·tze·net  
astia

ת אַחַ֔  

H259 
'a·chat, 
yksi

וְתֶן־
H5414 
ve·ten-  
ja laita

מָּה שָׁ֥
H8033  
sham·mah  
siihen

א־ ֹֽ מְל  

H4393 
me·lo-  
täysi

מֶר הָעֹ֖  

H6016 
ha·'o·mer 
omer

ן מָ֑
H4478 
man; 
mannaa

וְהַנַּ֤ח
H3240  
ve·han·nach  
ja aseta

אֹתוֹ֙  

H853 
o·to 
se

לִפְנֵי֣
H6440 
lif·nei 
eteen

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

רֶת לְמִשְׁמֶ֖  

H4931  
le·mish·me·ret 
säilytettäväksi

ם׃ לְדרֹתֵֹיכֶֽ
H1755  
le·do·ro·tei·chem. 
sukupolvillenne

sanoi Mosheh Aharonille ota astia yksi ja laita siihen täysi omer mannaa ja aseta se eteen
JAHWEH HERRAN säilytettäväksi sukupolvillenne



ר 34  כַּאֲשֶׁ֛  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

ה צִוָּ֥
H6680 
tziv·vah  
käski

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֑
H4872 
Mo·sheh;  
Moshea

הוּ וַיַּנִּיחֵ֧
H3240  
vai·jan·ni·che·hu  
laittoi

ן אַהֲרֹ֛
H175 
'A·ha·ron 
Aharon

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
eteen

ת הָעֵדֻ֖
H5715  
ha·'e·dut  
todistuksena

רֶת׃ לְמִשְׁמָֽ
H4931  
le·mish·ma·ret.  
sen säilytettäväksi

niinkuin käski JAHWEH HERRA Moshea laittoi Aharon eteen todistuksena sen
säilytettäväksi

 35  וּבְנֵי֣
H1121 
u·ve·nei  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֗  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

כְל֤וּ אָֽ  

H398 
'a·che·lu 
söivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַמָּן֙
H4478 
ham·man  
mannaa

ים אַרְבָּעִ֣
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

ה שָׁנָ֔
H8141 
sha·nah,  
vuotta

עַד־
H5704 
'ad-  
kunnes

ם בּאָֹ֖
H935 
bo·'am 
kansa tuli

אֶל־  

H413 
'el- 

רֶץ אֶ֣  

H776 
'e·retz 
maahan

בֶת נוֹשָׁ֑  

H3427  
no·sha·vet; 
asuttuun

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַמָּן֙
H4478 
ham·man  
mannaa

כְל֔וּ אָֽ  

H398 
'a·che·lu,  
he söivät

עַד־
H5704  
'ad-  
kunnes

ם בּאָֹ֕
H935 
bo·'am 
he tulivat

אֶל־  

H413 
'el- 

ה קְצֵ֖  

H7097 
ke·tzeh 
alueelle

רֶץ אֶ֥  

H776 
'e·retz 
maan

עַן׃ כְּנָֽ
H3667 
Ke·na·'an. 
Kanaanin

lapset Israelin söivät ET mannaa neljäkymmentä vuotta kunnes kansa tuli maahan
asuttuun ET mannaa he söivät kunnes he tulivat alueelle maan Kanaanin

מֶר 36  וְהָעֹ֕  

H6016  
ve·ha·'o·mer  
ja omer

ית עֲשִׂרִ֥
H6224  
'a·si·rit  
kymmenes [osa]

ה הָאֵיפָ֖  

H374 
ha·'ei·fah 
efaa

הֽוּא׃  

H1931 
hu. 
se [on]

פ
Peh

ja omer kymmenes osa efaa se on Peh



2 Mooses 17 (Exodus 17)

 1  יִּסְעוּ וַ֠
H5265  
vai·jis·'u  
lähti liikkeelle

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ת עֲדַ֨
H5712  
'a·dat  
seurakunta

בְּנֵֽי־  

H1121  
be·nei-  
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֧  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

מִמִּדְבַּר־  

H4057  
mi·mid·bar-  
erämaasta

ין סִ֛
H5512 
Sin 
Sinin

ם לְמַסְעֵיהֶ֖  

H4550  
le·mas·'ei·hem 
vaeltaen

עַל־
H5921  
'al- 

י פִּ֣
H6310  
pi  
käskyn mukaan

יְהוָ֑ה
H3068  
JAH·WEH;  
JAHWEH HERRAN

 יַּחֲנוּ֙ וַֽ
H2583  
vai·ja·cha·nu 
ja leiriytyivät

ים בִּרְפִידִ֔  

H7508  
biR·fi·dim,  
Refidimissä

ין וְאֵ֥
H369  
ve·'ein  
eikä siellä [ollut]

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
vettä

ת לִשְׁתֹּ֥  

H8354 
lish·tot 
juotavaksi

ם׃ הָעָֽ
H5971 
ha·'am. 
kansalle

lähti liikkeelle koko seurakunta lasten Israelin erämaasta Sinin vaeltaen käskyn mukaan
JAHWEH HERRAN ja leiriytyivät Refidimissä eikä siellä ollut vettä juotavaksi kansalle

וַיָּ֤ רֶב 2 
H7378 
vai·ja·rev  
niin riiteli

הָעָם֙  

H5971 
ha·'am 
kansa

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshen

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru,  
ja sanoi

תְּנוּ־  

H5414 
te·nu-  
anna

נוּ לָ֥
H0 
la·nu 
meille

יִם מַ֖
H4325 
ma·jim 
vettä

ה וְנִשְׁתֶּ֑
H8354  
ve·nish·teh;  
juodaksemme

אמֶר ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

לָהֶם֙  

H0 
la·hem 
heille

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

מַה־  

H4100  
mah-  
miksi

תְּרִיבוּן֙  

H7378 
te·ri·vun 
riitelette

י עִמָּדִ֔
H5978 
'im·ma·di,  
kanssani

מַה־
H4100 
mah-  
miksi

תְּנַסּ֖וּן
H5254  
te·nas·sun  
te kiusaatte

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAA

niin riiteli kansa kanssa Moshen ja sanoi anna meille vettä juodaksemme ja sanoi heille
Mosheh miksi riitelette kanssani miksi te kiusaatte ET JAHWEH HERRAA

וַיִּצְמָ֨א 3 
H6770 
vai·jitz·ma 
janosi

שָׁ֤ם 
H8033 
sham 
siellä

הָעָם֙
 H5971 
ha·'am 
kansa

לַמַּ֔יִם 
H4325  
lam·ma·jim, 
vettä

וַיָּ֥לֶן
H3885 

 vai·ja·len 
ja napisi

הָעָ֖ם
H5971 

 ha·'am 
kansa

עַל־ 
H5921 
'al-  
vastaan

מֹשֶׁ֑ה
H4872 
Mo·sheh; 
Moshea



אמֶר ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

לָ֤מָּה
H4100  
lam·mah  
minkä tähden

זֶּה֙
H2088  
zeh 
tänne

נוּ הֶעֱלִיתָ֣  

H5927  
he·'e·li·ta·nu 
toit meidät

יִם מִמִּצְרַ֔  

H4714  
mi·Mitz·ra·im, 
Egyptistä

ית לְהָמִ֥
H4191  
le·ha·mit  
antaaksesi kuolla

י אֹתִ֛  

H853 
'o·ti 
meidät

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בָּנַ֥י
H1121  
ba·nai  
lapsemme

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

מִקְנַ֖י
H4735  
mik·nai  
ja karjamme

א׃ בַּצָּמָֽ
H6772  
batz·tza·ma. 
janoon

janosi siellä kansa vettä ja napisi kansa vastaan Moshea ja sanoi minkä tähden tänne toit
meidät Egyptistä antaaksesi kuolla meidät ET lapsemme ET ja karjamme janoon

ק 4  וַיִּצְעַ֤
H6817  
vai·jitz·'ak  
huusi avuksi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el- 

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

ה מָ֥
H4100  
mah 
mitä

ה אֶעֱשֶׂ֖
H6213 
'e·'e·seh 
teen

ם לָעָ֣
H5971 
la·'am 
kansalle

הַזֶּ֑ה
H2088 
haz·zeh;  
tälle

ע֥וֹד
H5750  
od 
vielä

ט מְעַ֖  

H4592 
me·'at 
vähän

נִי׃ וּסְקָלֻֽ
H5619  
u·se·ka·lu·ni.  
ja he kivittävät [minut]

huusi avuksi Mosheh JAHWEH HERRAA sanoen mitä teen kansalle tälle vielä vähän ja he
kivittävät minut

אמֶר 5  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

עֲברֹ֙  

H5674 
'a·vor 
mene

לִפְנֵי֣  

H6440 
lif·nei 
edellä

ם הָעָ֔  

H5971 
ha·'am, 
kansan

ח וְ קַ֥
H3947 
ve·kach 
ja ota

אִתְּ֖�
H854 
'it·te·cha  
mukaasi

מִזִּקְנֵי֣
H2205  
miz·zik·nei  
vanhimpia

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

וּמַטְּ֗�
H4294  
u·mat·te·cha,  
ja sauvasi

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jolla

יתָ הִכִּ֤  

H5221 
hik·ki·ta 
löit

בּוֹ֙  

H0 
bo 
sinä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַיְאֹ֔ר
H2975 
haj·'or, 
virtaa

קַ֥ח 
H3947 
kach 
ota

בְּיָדְ֖�
 H3027  
be·ja·de·cha 
se käteesi

וְהָלָֽכְתָּ׃
H1980  

 ve·ha·la·che·ta. 
ja mene

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle mene edellä kansan ja ota mukaasi vanhimpia Israelin ja
sauvasi jolla löit sinä ET virtaa ota se käteesi ja mene



 6  הִנְנִ֣י  

H2005  
hin·ni 
katso

עמֵֹד֩
H5975  
'o·med  
minä seison

י� לְפָנֶ֨
H6440  
le·fa·nei·cha  
edessäsi

ם שָּׁ֥
H8033  
sham 
siellä

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

הַצּוּר֮  

H6697 
hatz·tzur  
kalliolla

בְּחֹרֵב֒
H2722  
be·Cho·rev  
Chorevin

יתָ וְהִכִּ֣
H5221  
ve·hik·ki·ta 
ja lyö

בַצּ֗וּר  

H6697 
vatz·tzur,  
kalliota

וְיָצְא֥וּ
H3318  
ve·ja·tze·'u  
niin tulee

נּוּ מִמֶּ֛
H4480  
mi·men·nu  
siitä

יִם מַ֖
H4325  
ma·jim  
vettä

ה וְשָׁתָ֣
H8354  
ve·sha·tah  
ja saa juoda

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansa

וַיַּעַ֤שׂ  

H6213 
vai·ja·'as  
teki

כֵּן֙
H3651  
ken 
niin

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh, 
Mosheh

לְעֵינֵי֖
H5869  
le·'ei·nei  
silmien edessä

זִקְנֵ֥י
H2205  
zik·nei  
vanhimpien

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

katso minä seison edessäsi siellä kalliolla Chorevin ja lyö kalliota niin tulee siitä vettä ja
saa juoda kansa teki niin Mosheh silmien edessä vanhimpien Israelin

 7  וַיִּקְרָא֙  

H7121 
vai·jik·ra 
hän antoi

ם שֵׁ֣
H8034 
shem 
nimeksi

הַמָּק֔וֹם
H4725  
ham·ma·kom,  
paikan

ה מַסָּ֖
H4532 
Mas·sah  
Massah

ה וּמְרִיבָ֑  

H4809  
u·Me·ri·vah; 
ja Merivah

עַל־
H5921  
'al-  
koska

יב רִ֣
H7379 
riv 
riitelivät

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֗  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

ל וְעַ֨
H5921  
ve·'al 
ja

ם נַסֹּתָ֤
H5254  
nas·so·tam  
kiusasivat

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

הֲיֵ֧שׁ
H3426 
ha·jesh 
onko

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

נוּ בְּקִרְבֵּ֖  

H7130  
be·kir·be·nu  
keskellämme

אִם־  

H518 
'im-  
vai

יִן׃ אָֽ  

H369 
'a·jin. 
ei

פ
Peh

hän antoi nimeksi paikan Massah ja Merivah koska riitelivät lapset Israelin ja kiusasivat ET
JAHWEH HERRAA sanoen onko JAHWEH HERRA keskellämme vai ei Peh

 8  וַיָּב֖אֹ
H935 
vai·ja·vo 
niin tuli

עֲמָלֵ֑ק
H6002 

 'A·ma·lek; 
Amalek

וַיִּלָּ֥חֶם 
H3898  
vai·jil·la·chem 
ja soti

עִם־
H5973 

 'im-  
vastaan

יִשְׂרָאֵ֖ל
H3478 
Is·ra·'el 
Israelia

ם׃  בִּרְפִידִֽ
H7508  
biR·fi·dim.  
Refidimissä

niin tuli Amalek ja soti vastaan Israelia Refidimissä



אמֶר 9  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה מֹשֶׁ֤  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el- 

֙�ַ יְהוֹשֻׁ֙
H3091  
Je·ho·shu·a'  
Jehoshualle

בְּחַר־  

H977 
be·char-  
valitse

נוּ לָ֣
H0 
la·nu 
meille

ים אֲנָשִׁ֔  

H376  
'a·na·shim, 
miehiä

א וְצֵ֖
H3318 
ve·tze 
ja mene

ם הִלָּחֵ֣
H3898  
hil·la·chem  
taistelemaan

בַּעֲמָלֵ֑ק
H6002  
ba·'A·ma·lek;  
Amalekin vastaan

ר מָחָ֗
H4279  
ma·char,  
huomenna

י אָנֹכִ֤  

H595 
'a·no·chi  
minä

נִצָּב֙
H5324 
nitz·tzav  
seison

עַל־
H5921  
'al- 

אשׁ ֹ֣ ר
H7218 
rosh 
huipulla

ה הַגִּבְעָ֔  

H1389  
hag·giv·'ah, 
vuoren

ה וּמַטֵּ֥  

H4294 
u·mat·teh  
sauva

ים הָאֱ�הִ֖
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

י׃ בְּיָדִֽ
H3027 
be·ja·di. 
kädessäni

ja sanoi Mosheh Jehoshualle valitse meille miehiä ja mene taistelemaan Amalekin vastaan
huomenna minä seison huipulla vuoren sauva ELOHIM Jumalan kädessäni

וַיַּעַ֣שׂ 10   

H6213 
vai·ja·'as  
teki

�ַ יְהוֹשֻׁ֗
H3091  
Je·ho·shu·a',  
Jehoshua

ר כַּאֲשֶׁ֤  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

מַר־ אָֽ  

H559 
'a·mar-  
sanoi

לוֹ֙
H0 
lo 
hänelle

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

ם לְהִלָּחֵ֖
H3898  
le·hil·la·chem 
ja taisteli

בַּעֲמָלֵ֑ק
H6002  
ba·'A·ma·lek;  
amalekilaisia vastaan

וּמֹשֶׁה֙
H4872  
u·Mo·sheh  
Mosheh

ן אַהֲרֹ֣  

H175 
'A·ha·ron 
Aharon

וְח֔וּר
H2354 
ve'·Chur,  
ja Chur

עָל֖וּ
H5927 
'a·lu 
nousivat

אשׁ ֹ֥ ר  

H7218 
rosh 
huipulle

ה׃ הַגִּבְעָֽ
H1389  
hag·giv·'ah. 
vuoren

teki Jehoshua niinkuin sanoi hänelle Mosheh ja taisteli amalekilaisia vastaan Mosheh
Aharon ja Chur nousivat huipulle vuoren

ה 11  וְהָיָ֗
H1961 
ve·ha·jah, 
ja oli

ר כַּאֲשֶׁ֨
H834  

 ka·'a·sher  
niin kauan kuin

יָרִ֥ים
H7311  
ja·rim  
piti ylhäällä

מֹשֶׁ֛ה
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

יָד֖וֹ 
H3027 

 ja·do 
käsiään

וְגָבַ֣ר
H1396 
ve·ga·var 
voitolla

יִשְׂרָאֵ֑ל
H3478 

 Is·ra·'el; 
Israel

וְכַאֲשֶׁ֥ר
H834  
ve·cha·'a·sher 
mutta kun

ַי� יָנִ֛
H5117  

 ja·ni·ach  
hän laski alas

יָד֖וֹ
H3027 
ja·do 
kätensä

וְגָבַ֥ר
H1396 
ve·ga·var 
oli voitolla

עֲמָלֵֽק׃
H6002 
'A·ma·lek. 
Amalek

ja oli niin kauan kuin piti ylhäällä Mosheh käsiään voitolla Israel mutta kun hän laski alas
kätensä oli voitolla Amalek



 12  י וִידֵ֤
H3027 
vi·dei 
kun kädet

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Moshen

ים כְּבֵדִ֔  

H3515 
ke·ve·dim, 
väsyivät

וַיִּקְחוּ־  

H3947  
vai·jik·chu-  
he ottivat

בֶן אֶ֛  

H68 
'e·ven 
kiven

ימוּ וַיָּשִׂ֥  

H7760  
vai·ja·si·mu  
ja laittoivat

יו תַחְתָּ֖
H8478 
tach·tav 
alle hänen

וַיֵּשֶׁ֣ב
H3427  
vai·je·shev  
ja hän istui

יהָ עָלֶ֑
H5921 
'a·lei·ha; 
päälle sen

ן וְאַהֲרֹ֨
H175  
ve'·A·ha·ron  
ja Aharon

וְח֜וּר  

H2354 
ve'·Chur  
ja Chur

מְכ֣וּ תָּֽ
H8551  
ta·me·chu  
pitivät ylhäällä

יו בְיָדָ֗
H3027  
ve·ja·dav,  
hänen käsiään

מִזֶּ֤ה
H2088 
miz·zeh 
toinen

אֶחָד֙
H259  
'e·chad  
yhdellä puolella

וּמִזֶּ֣ה
H2088 
u·miz·zeh  
ja toinen

ד אֶחָ֔
H259  
'e·chad,  
toisella puolella

י וַיְהִ֥
H1961 
vaj·hi 
näin olivat

יו יָדָ֛
H3027  
ja·dav  
hänen kätensä

אֱמוּנָ֖ה  

H530 
'e·mu·nah 
vahvat

עַד־
H5704 
'ad-  
asti

א ֹ֥ בּ
H935 
bo 
laskuun

מֶשׁ׃ הַשָּֽׁ
H8121  
hash·sha·mesh. 
auringon

kun kädet Moshen väsyivät he ottivat kiven ja laittoivat alle hänen ja hän istui päälle sen ja
Aharon ja Chur pitivät ylhäällä hänen käsiään toinen yhdellä puolella ja toinen toisella
puolella näin olivat hänen kätensä vahvat asti laskuun auringon

וַיַּחֲ֧�שׁ 13 
H2522  
vai·ja·cha·losh 
niin kukisti

�ַ יְהוֹשֻׁ֛
H3091  

 Je·ho·shu·a' 
Jehoshua

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

עֲמָלֵ֥ק 
H6002 
'A·ma·lek 
Amalekin

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

עַמּ֖וֹ 
H5971  
am·mo  
ja hänen kansansa

לְפִי־
H6310 
le·fi-  
terällä

חָֽרֶב׃
H2719 
cha·rev. 
miekan

פ 
Peh

niin kukisti Jehoshua ET Amalekin ET ja hänen kansansa terällä miekan Peh

וַיּ֨אֹמֶר 14 
H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

ה  יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

כְּתֹ֨ב
H3789 

 ke·to 
kirjoita

ז֤אֹת 
H2063 
zot 
tämä

זִכָּרוֹן֙ 
 H2146 
zik·ka·ron 
muistoksi

בַּסֵּ֔פֶר
H5612 

 bas·se·fer, 
kirjaan



ים וְשִׂ֖
H7760  
ve·sim  
ja muistuta

בְּאָזְנֵי֣
H241  
be·'a·ze·nei  
kuullen

�ַ יְהוֹשֻׁ֑
H3091  
Je·ho·shu·a';  
Jehoshuan

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

ה מָחֹ֤
H4229  
ma·choh  
minä pyyhin pois

אֶמְחֶה֙  

H4229 
'em·cheh 
täysin

אֶת־
H853 
'et- 
ET

זֵכֶ֣ר
H2143 
ze·cher  
muiston

ק עֲמָלֵ֔  

H6002 
'A·ma·lek, 
Amalekin

חַת מִתַּ֖  

H8478  
mit·ta·chat 
alta

יִם׃ הַשָּׁמָֽ
H8064  
hash·sha·ma·jim. 
taivaan

ja sanoi JAHWEH HERRA Moshelle kirjoita tämä muistoksi kirjaan ja muistuta kuullen
Jehoshuan että minä pyyhin pois täysin ET muiston Amalekin alta taivaan

 15  בֶן וַיִּ֥
H1129 
vai·ji·ven 
ja rakensi

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

�ַ מִזְבֵּ֑
H4196  
miz·be·ach;  
alttarin

א וַיִּקְרָ֥
H7121  
vai·jik·ra  
ja antoi sen

שְׁמ֖וֹ  

H8034 
she·mo  
nimeksi

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י׃ נִסִּֽ
H5251 
Nis·si. 
on lippuni

ja rakensi Mosheh alttarin ja antoi sen nimeksi JAHWEH HERRA on lippuni

וַיּ֗אֹמֶר 16 
H559 
vai·jo·mer, 
hän sanoi

כִּֽי־ 
H3588 
ki-  
sillä

יָד֙
 H3027 
jad 
käsi

עַל־
 H5921 
'al- 

כֵּ֣ס
 H3676  
kes  
on kohotettu

הּ יָ֔
H3050  
JAH,  
JAH HERRAN

מִלְחָמָ֥ה
H4421  
mil·cha·mah 
ja sotii

לַיהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

בַּֽעֲמָלֵ֑ק
H6002  
ba·'A·ma·lek;  
Amalekia vastaan

מִדּ֖רֹ
H1755  
mid·dor  
sukupolvesta

דּֽרֹ׃
H1755  
dor.  
sukupolveen

פ
Peh

hän sanoi sillä käsi on kohotettu JAH HERRAN ja sotii JAHWEH HERRA Amalekia vastaan
sukupolvesta sukupolveen Peh



2 Mooses 18 (Exodus 18)

ע 1  וַיִּשְׁמַ֞  

H8085  
vai·jish·ma'  
kuuli

יִתְר֨וֹ  

H3503 
Jit·ro 
Jitro

ן כהֵֹ֤
H3548 
cho·hen  
pappi

מִדְיָן֙
H4080 
Mid·jan 
Midianin

ן חֹתֵ֣
H2859 
cho·ten  
appi

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshen

אֵת֩  

H853  
'et 

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikesta

ר אֲשֶׁ֨
H834 
'a·sher 
mitä

ה עָשָׂ֤  

H6213 
'a·sah 
oli tehnyt

אֱ�הִים֙
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

ה לְמֹשֶׁ֔
H4872  
le'·Mo·sheh,  
Moshelle

ל וּלְיִשְׂרָאֵ֖  

H3478  
u·le'·Is·ra·'el 
ja Israelille

עַמּ֑וֹ
H5971  
am·mo;  
hänen kansalleen

י־ כִּֽ
H3588 
ki-  
kuinka

יא הוֹצִ֧  

H3318 
ho·tzi 
oli vienyt

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
H4714  
mi·Mitz·ra·im.  
pois Egyptistä

kuuli Jitro pappi Midianin appi Moshen kaikesta mitä oli tehnyt ELOHIM Jumala Moshelle
ja Israelille hänen kansalleen kuinka oli vienyt JAHWEH HERRA ET Israelin pois Egyptistä

ח 2  וַיִּקַּ֗
H3947  
vai·jik·kach,  
otti

יִתְרוֹ֙  

H3503 
Jit·ro 
Jitro

ן חֹתֵ֣
H2859 
cho·ten  
appi

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshen

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה צִפֹּרָ֖
H6855  
Tzip·po·rah  
Tzipporan

שֶׁת אֵ֣  

H802 
'e·shet 
vaimon

ה מֹשֶׁ֑
H4872 
Mo·sheh; 
Moshen

ר אַחַ֖  

H310 
'a·char 
jonka

יהָ׃ שִׁלּוּחֶֽ
H7964  
shil·lu·chei·ha.  
hän oli lähettänyt takaisin

otti Jitro appi Moshen ET Tzipporan vaimon Moshen jonka hän oli lähettänyt takaisin

ת 3  וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

שְׁנֵי֣
H8147  
she·nei  
ja hänen kaksi

בָנֶי֑הָ
H1121 
va·nei·ha;  
poikaa

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ם שֵׁ֤
H8034  
shem 
nimi

אֶחָד֙ הָֽ  

H259 
ha·'e·chad 
yhden [oli]

ם  רְשֹׁ֔ גֵּֽ
H1647  
Ge·re·shom,  
Gershom

י כִּ֣
H3588 
ki 
sillä

ר אָמַ֔
H559 
'a·mar, 
hän sanoi

גֵּ֣ר
H1616  
ger  
muukalainen

יתִי הָיִ֔  

H1961 
ha·ji·ti, 
olen

רֶץ בְּאֶ֖  

H776 
be·'e·retz 
maassa

נָכְרִיָּֽה׃
H5237  
na·che·ri·jah. 
vieraassa

ET ja hänen kaksi poikaa jonka nimi yhden oli Gershom sillä hän sanoi muukalainen olen
maassa vieraassa



ם 4  וְשֵׁ֥
H8034 
ve·shem  
ja nimi

ד הָאֶחָ֖  

H259 
ha·'e·chad 
toisen

זֶר אֱלִיעֶ֑  

H461 
'E·li·'e·zer; 
Eliezer

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

י אֱ�הֵ֤
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumala

אָבִי֙  

H1 
'a·vi 
isäni

י בְּעֶזְרִ֔
H5828 
be·'ez·ri, 
oli apuni

נִי וַיַּצִּלֵ֖
H5337  
vai·jatz·tzi·le·ni  
ja pelasti minut

רֶב מֵחֶ֥
H2719  
me·che·rev  
miekasta

ה׃ פַּרְעֹֽ
H6547 
par·'oh. 
miekasta

ja nimi toisen Eliezer sillä ELOHEI Jumala isäni oli apuni ja pelasti minut miekasta
miekasta

א 5  ֹ֞ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tuli

יִתְר֨וֹ  

H3503 
Jit·ro 
Jitro

ן חֹתֵ֥
H2859 
cho·ten  
appi

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Moshen

וּבָנָ֥יו
H1121  
u·va·nav  
hänen poikien

וְאִשְׁתּ֖וֹ
H802  
ve·'ish·to  
ja vaimon kanssa

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ה מֹשֶׁ֑
H4872 
Mo·sheh; 
Moshen

אֶל־  

H413 
'el- 

ר הַמִּדְבָּ֗  

H4057  
ham·mid·bar,  
erämaahan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonne

ה֛וּא  

H1931  
hu 
hän

חֹנֶ֥ה
H2583  
cho·neh  
oli leiriytynyt

ם שָׁ֖
H8033  
sham 
luokse

ר הַ֥
H2022  
har 
vuoren

ים׃ הָאֱ�הִֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan

tuli Jitro appi Moshen hänen poikien ja vaimon kanssa luokse Moshen erämaahan jonne
hän oli leiriytynyt luokse vuoren ELOHIM Jumalan

 6  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

אֲנִ֛י  

H589  
'a·ni 
minä

חֹתֶנְ֥�
H2859  
cho·ten·cha  
sinun appesi

יִתְר֖וֹ  

H3503 
Jit·ro 
Jitro

א בָּ֣  

H935  
ba 
tulin

י� אֵלֶ֑
H413 
'e·lei·cha; 
luoksesi

שְׁתְּ֔� וְאִ֨
H802  
ve·'ish·te·cha,  
vaimosi

וּשְׁנֵ֥י
H8147 
u·she·nei  
ja kaksi

בָנֶי֖הָ
H1121 
va·nei·ha  
poikaasi

הּ׃ עִמָּֽ
H5973 
'im·mah. 
mukanani

hän sanoi Moshelle minä sinun appesi Jitro tulin luoksesi vaimosi ja kaksi poikaasi
mukanani

וַיֵּצֵ֨א 7 
H3318 
vai·je·tze 
ja meni

ה מֹשֶׁ֜
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

לִקְרַ֣את 
H7125 

 lik·rat 
vastaan

חֽתְֹנ֗וֹ 
H2859 
cho·te·no, 
appeansa

וַיִּשְׁתַּ֙חוּ֙
H7812  

 vai·jish·ta·chu 
kumarsi

וַיִּשַּׁק־
H5401  

 vai·jish·shak-  
ja suuteli

ל֔וֹ
H0 
lo, 
häntä



וַיִּשְׁאֲל֥וּ
H7592  
vai·jish·'a·lu  
ja he kyselivät

אִישׁ־  

H376 
'ish-  
toinen

הוּ לְרֵעֵ֖  

H7453 
le·re·'e·hu 
toiseltaan

לְשָׁל֑וֹם
H7965  
le·sha·lom;  
hyvinvointiaan

אוּ וַיָּבֹ֖
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja menivät

הֱלָה׃ הָאֹֽ
H168  
ha·'o·he·lah. 
telttaan

ja meni Mosheh vastaan appeansa kumarsi ja suuteli häntä ja he kyselivät toinen
toiseltaan hyvinvointiaan ja menivät telttaan

ר 8  וַיְסַפֵּ֤
H5608  
vaj·sap·per  
kertoi

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

תְנ֔וֹ לְחֹ֣
H2859  
le·cho·te·no,  
apelleen

אֵת֩  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
minkä

ה עָשָׂ֤  

H6213 
'a·sah 
oli tehnyt

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה לְפַרְעֹ֣  

H6547 
le'·far·'oh 
faraolle

יִם וּלְמִצְרַ֔  

H4714  
u·le·mitz·ra·im, 
ja egyptiläisille

ל עַ֖
H5921  
'al 

ת אוֹדֹ֣  

H182 
o·dot 
tähden

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

ת אֵ֤  

H853  
'et 

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikista

הַתְּלָאָה֙  

H8513  
hat·te·la·'ah  
vaikeuksista

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joita

תַם מְצָאָ֣  

H4672  
me·tza·'a·tam  
oli ollut heillä

רֶ� בַּדֶּ֔
H1870  
bad·de·rech,  
matkalla

וַיַּצִּלֵ֖ם
H5337  
vai·jatz·tzi·lem  
ja kuinka oli pelastanut

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

kertoi Mosheh apelleen kaiken minkä oli tehnyt JAHWEH HERRA faraolle ja egyptiläisille
tähden Israelin ja kaikista vaikeuksista joita oli ollut heillä matkalla ja kuinka oli pelastanut
JAHWEH HERRA

 9  וַיִּ֣חַדְּ
H2302 
vai·ji·chad 
iloitsi

יִתְר֔וֹ
H3503 

 Jit·ro, 
Jitro

ל  עַ֚
H5921 
'al 

כָּל־
 H3605 
kol-  
kaikesta

ה הַטּוֹבָ֔
H2896  
hat·to·vah,  
hyvyydestä

אֲשֶׁר־ 
H834 
'a·sher-  
jota

עָשָׂ֥ה 
H6213 
'a·sah 
oli tehnyt

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לְיִשְׂרָאֵ֑ל
H3478 
le'·Is·ra·'el; 
Israelille

אֲשֶׁ֥ר 
H834 
'a·sher 
jonka

הִצִּיל֖וֹ 
H5337  
hitz·tzi·lo  
oli pelastanut

מִיַּ֥ד
H3027 
mi·jad 
käsistä

מִצְרָֽיִם׃
 H4713  
mitz·ra·im.  
egyptiläisten

iloitsi Jitro kaikesta hyvyydestä jota oli tehnyt JAHWEH HERRA Israelille jonka oli
pelastanut käsistä egyptiläisten



 10  וַיּאֹמֶר֮  

H559 
vai·jo·mer 
ja sanoi

יִתְרוֹ֒  

H3503 
Jit·ro 

בָּר֣וּ�  

H1288 
ba·ruch 
kiitetty

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
joka

יל הִצִּ֥  

H5337 
hitz·tzil 
pelasti

אֶתְכֶ֛ם  

H853 
'et·chem 
teidät

מִיַּ֥ד
H3027 
mi·jad 
käsistä

יִם מִצְרַ֖
H4713  
mitz·ra·im  
egyptiläisten

וּמִיַּד֣
H3027 
u·mi·jad 
ja kädestä

ה פַּרְעֹ֑  

H6547 
par·'oh; 
faraon

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
kun

הִצִּיל֙
H5337  
hitz·tzil  
Hän vapautti

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הָעָ֔  

H5971 
ha·'am, 
kansan

חַת מִתַּ֖
H8478  
mit·ta·chat 
alta

יַד־
H3027  
jad-  
käsien

יִם׃ מִצְרָֽ
H4713  
mitz·ra·im.  
egyptiläisten

ja sanoi kiitetty JAHWEH HERRA joka pelasti teidät käsistä egyptiläisten ja kädestä faraon
kun Hän vapautti ET kansan alta käsien egyptiläisten

ה 11  עַתָּ֣  

H6258 
'at·tah 
nyt

עְתִּי יָדַ֔  

H3045 
ja·da'·ti, 
tiedän

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
että

גָד֥וֹל
H1419 
ga·dol 
[on] suuri

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaiken

ים הָאֱ�הִ֑
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

ר בַדָּבָ֔
H1697  
vad·da·var,  
teoillaan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
kun

זָד֖וּ
H2102  
za·du  
he ylpeilivät

ם׃ עֲלֵיהֶֽ
H5921  
'a·lei·hem.  
Häntä vastaan

nyt tiedän että on suuri JAHWEH HERRA kaiken ELOHIM Jumala sillä teoillaan kun he
ylpeilivät Häntä vastaan

וַיִּקַּ֞ח 12 
H3947  
vai·jik·kach 
ja vei

יִתְר֨וֹ
H3503 

 Jit·ro 
Jitro

ן  חֹתֵ֥
H2859 
cho·ten 
appi

מֹשֶׁ֛ה
H4872 

 Mo·sheh 
Moshen

עלָֹ֥ה 
H5930  

 'o·lah  
polttouhrin

וּזְבָחִ֖ים
H2077  
u·ze·va·chim 
ja uhrilahjat

לֵֽא�הִ֑ים
H430  

 lE·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalalle

וַיָּב֨אֹ
H935 
vai·ja·vo 
ja tulivat

אַהֲר֜ןֹ
H175 

 'A·ha·ron 
Aharon

וְכ֣לֹ 
H3605 
ve·chol 
ja kaikki

זִקְנֵי֣
H2205  
zik·nei  
vanhimmat

יִשְׂרָאֵ֗ל
H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

לֶאֱכָל־ 
H398  
le·'e·chol-  
syömään

לֶ֛חֶם 
H3899 
le·chem 
aterian

עִם־
H5973 

 'im-  
kanssa



ן חֹתֵ֥
H2859 
cho·ten  
apen

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Moshen

לִפְנֵ֥י  

H6440 
lif·nei 
eteen

ים׃ הָאֱ�הִֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan

ja vei Jitro appi Moshen polttouhrin ja uhrilahjat ELOHIM Jumalalle ja tulivat Aharon ja
kaikki vanhimmat Israelin syömään aterian kanssa apen Moshen eteen ELOHIM Jumalan

 13  וַיְהִי֙
H1961  
vaj·hi 
ja oli

ת מָּחֳרָ֔ מִֽ
H4283  
mi·mo·cho·rat,  
seuraavana päivänä

וַיֵּ֥שֶׁב
H3427  
vai·je·shev  
istumassa

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

ט לִשְׁפֹּ֣
H8199  
lish·pot  
jakaen oikeutta

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הָעָ֑
H5971 
ha·'am; 
kansalle

ד וַיַּעֲמֹ֤
H5975  
vai·ja·'a·mod  
ja seisoi

הָעָם֙  

H5971 
ha·'am 
kansa

עַל־
H5921 
'al-  
ympärillä

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshen

מִן־
H4480  
min- 

קֶר הַבֹּ֖  

H1242  
hab·bo·ker  
aamusta

עַד־
H5704  
'ad-  
asti

רֶב׃ הָעָֽ
H6153 
ha·'a·rev. 
iltaan

ja oli seuraavana päivänä istumassa Mosheh jakaen oikeutta ET kansalle ja seisoi kansa
ympärillä Moshen aamusta asti iltaan

 14  וַיַּרְא֙  

H7200 
vai·jar 
kun näki

ן חֹתֵ֣
H2859 
cho·ten  
appi

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshen

ת אֵ֛  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ה֥וּא  

H1931  
hu 
hän

ה עשֶֹׂ֖  

H6213 
'o·seh 
teki

ם לָעָ֑
H5971 
la·'am; 
kansalle

אמֶר ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
hän sanoi

ה־ מָֽ  

H4100  
mah-  
mikä

ר הַדָּבָ֤
H1697  
had·da·var  
tehtävä

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh 
tämä [on]

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jota

ה אַתָּ֤  

H859 
'at·tah 
sinä

עשֶֹׂה֙  

H6213 
'o·seh 
teet

ם לָעָ֔
H5971 
la·'am, 
kansalle

מַדּ֗וַּ�
H4069 
mad·du·a', 
miksi

אַתָּ֤ה
H859 
'at·tah 
sinä

יוֹשֵׁב֙ 
H3427 
jo·shev 
istut

לְבַדֶּ֔� 
H910  
le·vad·de·cha, 
yksin

וְכָל־
H3605 

 ve·chol 
ja koko

הָעָ֛ם 
H5971 

 ha·'am 
kansa

נִצָּ֥ב 
H5324 
nitz·tzav 
seisoo

עָלֶ֖י�
H5921  

 'a·lei·cha  
ympärilläsi

מִן־
H4480 
min- 

בּ֥קֶֹר
 H1242 
bo·ker 
aamusta

עַד־
H5704 
'ad- 

עָֽרֶב׃
 H6153 
'a·rev. 
iltaan

kun näki appi Moshen kaiken mitä hän teki kansalle hän sanoi mikä tehtävä tämä on jota
sinä teet kansalle miksi sinä istut yksin ja koko kansa seisoo ympärilläsi aamusta iltaan



אמֶר 15  ֹ֥ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

לְחֹתְנ֑וֹ
H2859  
le·cho·te·no;  
apelleen

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
koska

א ֹ֥ יָב  

H935 
ja·vo 
tulee

י אֵלַ֛
H413 
'e·lai 
luokseni

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansa

שׁ לִדְרֹ֥
H1875  
lid·rosh  
kysymään neuvoa

ים׃ אֱ�הִֽ
H430  
E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalalta

sanoi Mosheh apelleen koska tulee luokseni kansa kysymään neuvoa ELOHIM Jumalalta

 16  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

ה יִהְיֶ֨  

H1961 
jih·jeh 
on

ם לָהֶ֤  

H0 
la·hem 
heillä

דָּבָר֙
H1697 
da·var 
ongelma

א בָּ֣
H935 
ba 
he tulevat

י אֵלַ֔
H413 
'e·lai, 
luokseni

י פַטְתִּ֔ וְשָׁ֣
H8199  
ve·sha·fat·ti,  
ja minä ratkaisen asian

ין בֵּ֥
H996 
bein 
välillä

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
toinen

ין וּבֵ֣
H996 
u·vein 
ja välillä

הוּ רֵעֵ֑  

H7453 
re·'e·hu; 
toisensa

י וְהוֹדַעְתִּ֛  

H3045  
ve·ho·da'·ti 
ja ilmoitan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י חֻקֵּ֥
H2706  
chuk·kei  
säädökset

ים הָאֱ�הִ֖
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalan

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

יו׃ תּוֹרתָֹֽ
H8451  
to·ro·tav.  
ja Hänen opetukset

kun on heillä ongelma he tulevat luokseni ja minä ratkaisen asian välillä toinen ja välillä
toisensa ja ilmoitan ET säädökset ELOHIM Jumalan ET ja Hänen opetukset

וַיּ֛אֹמֶר 17 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ן  חֹתֵ֥
H2859 
cho·ten 
appi

מֹשֶׁ֖ה
H4872 

 Mo·sheh 
Moshen

אֵלָ֑יו 
H413 

 'e·lav; 
hänelle

לאֹ־ 
H3808 
lo-  
ei ole

טוֹב֙
 H2896 
tov 
hyvä

ר הַדָּבָ֔
 H1697  
had·da·var, 
asia

אֲשֶׁ֥ר
H834 
 'a·sher 
jota

אַתָּ֖ה 
H859 
'at·tah 
sinä

עשֶֹֽׂה׃
H6213 
'o·seh. 
teet

sanoi appi Moshen hänelle ei ole hyvä asia jota sinä teet



ל 18  נָבֹ֣
H5034  
na·vol  
sinä kulutat

ל תִּבֹּ֔  

H5034 
tib·bol, 
loppuun

גַּם־
H1571  
gam-  
sekä

ה אַתָּ֕  

H859 
'at·tah 
itsesi

גַּם־
H1571  
gam-  
että

ם הָעָ֥  

H5971 
ha·'am 
kansan

הַזֶּ֖ה
H2088 
haz·zeh  
tämän

ר אֲשֶׁ֣
H834 
'a·sher 
joka

� עִמָּ֑
H5973  
'im·mach;  
[on] kanssasi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ד כָבֵ֤
H3515  
cha·ved  
liian raskas

מִמְּ֙�
H4480  
mi·me·cha  
[on] sinulle

ר הַדָּבָ֔
H1697  
had·da·var,  
tehtävä

לאֹ־
H3808  
lo-  
etkä

ל תוּכַ֥  

H3201 
tu·chal 
pysty

הוּ עֲשֹׂ֖
H6213  
'a·so·hu  
hoitamaan sitä

�׃ לְבַדֶּֽ
H910  
le·vad·de·cha. 
yksin

sinä kulutat loppuun sekä itsesi että kansan tämän joka on kanssasi sillä liian raskas on
sinulle tehtävä etkä pysty hoitamaan sitä yksin

ה 19  עַתָּ֞  

H6258 
'at·tah 
nyt

ע שְׁמַ֤  

H8085 
she·ma' 
kuuntele

בְּקלִֹי֙  

H6963 
be·ko·li 
ääntäni

צְ֔� אִיעָ֣
H3289  
'i·'a·tze·cha,  
neuvon sinua

י וִיהִ֥
H1961  
vi·hi 
on

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

� עִמָּ֑
H5973 
'im·mach;  
kanssasi

הֱיֵה֧
H1961 
he·jeh 
ole

ה אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
sinä

ם לָעָ֗  

H5971 
la·'am, 
kansan

מ֚וּל
H4136  
mul  
välimies edessä

ים אֱ�הִ֔ הָֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

וְהֵבֵאתָ֥  

H935  
ve·he·ve·ta 
ja vie

ה אַתָּ֛  

H859 
'at·tah 
sinä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַדְּבָרִ֖ים
H1697  
had·de·va·rim 
asiat

אֶל־ 
H413 
'el- 

הָאֱ�הִֽים׃ 
H430  
ha'·E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalalle

nyt kuuntele ääntäni neuvon sinua on ELOHIM Jumala kanssasi ole sinä kansan välimies
edessä ELOHIM Jumalan ja vie sinä ET asiat ELOHIM Jumalalle

וְהִזְהַרְתָּ֣ה 20 
H2094  
ve·hiz·har·tah 
opeta

אֶתְהֶ֔ם 
H853 
'et·hem, 
heille

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַחֻקִּ֖ים 
H2706  
ha·chuk·kim 
säädökset

וְאֶת־ 
H853 

 ve·'et 
ET

הַתּוֹר֑תֹ 
H8451  
hat·to·rot;  
ja asetukset



וְהוֹדַעְתָּ֣  

H3045  
ve·ho·da'·ta 
ja neuvo

ם לָהֶ֗  

H0 
la·hem,  
heille

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶ֙� הַדֶּ֙
H1870  
had·de·rech  
se tie

יֵלְ֣כוּ
H1980  
je·le·chu  
jota on kuljettava

הּ בָ֔
H0 
vah, 
heidän

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

ה מַּעֲשֶׂ֖ הַֽ  

H4639  
ham·ma·'a·seh  
ja teot

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

יַעֲשֽׂוּן׃
H6213  
ja·'a·sun.  
heidän on tehtävä

opeta heille ET säädökset ET ja asetukset ja neuvo heille ET se tie jota on kuljettava heidän
ET ja teot jotka heidän on tehtävä

ה 21  וְאַתָּ֣  

H859 
ve·'at·tah 
ja sinä

תֶחֱזֶה֣
H2372 
te·che·zeh  
valitse

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
koko

עָם הָ֠
H5971 
ha·'am 
kansasta

אַנְשֵׁי־  

H376 
'an·shei-  
miehiä

יִל חַ֜
H2428  
cha·jil  
kyvykkäitä

י יִרְאֵ֧
H3373  
jir·'ei  
jotka pelkäävät

ים אֱ�הִ֛
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalaa

י אַנְשֵׁ֥  

H376 
'an·shei 
miehiä

ת אֱמֶ֖  

H571 
'e·met 
totuuden

נְאֵי שֹׂ֣
H8130  
so·ne·'ei  
jotka vihaavat

צַע בָ֑
H1215 
va·tza'; 
lahjuksia

וְשַׂמְתָּ֣  

H7760 
ve·sam·ta 
ja aseta

ם עֲלֵהֶ֗
H5921 
'a·le·hem, 
heidät

שָׂרֵ֤י
H8269  
sa·rei  
päämiehiksi

אֲלָפִים֙
H505 
'a·la·fim 
tuhannen

שָׂרֵ֣י 
H8269  
sa·rei  
päämiehiksi

מֵא֔וֹת
H3967 
me·'ot, 
sadan

שָׂרֵ֥י 
H8269  
sa·rei  
päämiehiksi

חֲמִשִּׁ֖ים
H2572  
cha·mish·shim  
viisikymmenen

וְשָׂרֵ֥י
H8269  
ve·sa·rei  
ja päämiehiksi

עֲשָׂרֽתֹ׃
H6235  
'a·sa·rot.  
kymmenen

ja sinä valitse koko kansasta miehiä kyvykkäitä jotka pelkäävät ELOHIM Jumalaa miehiä
totuuden jotka vihaavat lahjuksia ja aseta heidät päämiehiksi tuhannen päämiehiksi sadan
päämiehiksi viisikymmenen ja päämiehiksi kymmenen

 22  וְשָׁפְט֣וּ
H8199  
ve·sha·fe·tu  
ja tuomitkoon he

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הָעָם֮ 
H5971 
ha·'am 
kansaa

בְּכָל־ 
H3605 
be·chol 
kaikessa

עֵת֒ 
H6256 
'et 

ה וְהָיָ֞
 H1961 
ve·ha·jah 
mutta on

כָּל־
H3605 

 kol-  
kaikki

הַדָּבָ֤ר
 H1697  
had·da·var 
asiat



הַגָּדלֹ֙
H1419  
hag·ga·dol  
suuret

יאוּ יָבִ֣  

H935 
ja·vi·'u 
tuotava

י� אֵלֶ֔
H413 
'e·lei·cha,  
sinulle

וְכָל־
H3605  
ve·chol  
mutta kaikki

ר הַדָּבָ֥
H1697  
had·da·var  
asiat

ן הַקָּטֹ֖
H6996  
hak·ka·ton  
pienemmät

יִשְׁפְּטוּ־  

H8199  
jish·pe·tu-  
ratkaiskoon

ם הֵ֑
H1992 
hem; 
itse

וְהָקֵל֙
H7043  
ve·ha·kel  
niin on helpompi

י� עָלֶ֔ מֵֽ
H5921  
me·'a·lei·cha,  
sinulle

וְנָשְׂא֖וּ
H5375  
ve·na·se·'u  
kun he kantavat [taakkaa]

�׃ אִתָּֽ
H854 
'it·tach. 
kanssasi

ja tuomitkoon he ET kansaa kaikessa mutta on kaikki asiat suuret tuotava sinulle mutta
kaikki asiat pienemmät ratkaiskoon itse niin on helpompi sinulle kun he kantavat taakkaa
kanssasi

ם 23  אִ֣  

H518  
'im 
jos

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר הַדָּבָ֤
H1697  
had·da·var  
teet

הַזֶּה֙
H2088 
haz·zeh  
näin

ה תַּעֲשֶׂ֔  

H6213 
ta·'a·seh, 
ja antaa

וְצִוְּ֣�
H6680  
ve·tziv·ve·cha  
käskyn

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

כָלְתָּ֖ וְיָֽ
H3201  
ve·ja·chal·ta  
niin voit

ד עֲמֹ֑  

H5975 
'a·mod; 
kestää

וְגַם֙
H1571 
ve·gam  
ja myös

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ם הָעָ֣  

H5971 
ha·'am 
kansa

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
tämä

עַל־
H5921  
'al- 

מְקמֹ֖וֹ
H4725 
me·ko·mo  
paikalleen

א ֹ֥ יָב
H935  
ja·vo  
voi mennä

בְשָׁלֽוֹם׃
H7965  
ve·sha·lom. 
rauhassa

jos ET teet näin ja antaa käskyn ELOHIM Jumala niin voit kestää ja myös koko kansa tämä
paikalleen voi mennä rauhassa

וַיִּשְׁמַ֥ע 24 
H8085  
vai·jish·ma' 
kuunteli

מֹשֶׁ֖ה 
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

לְק֣וֹל 
H6963 

 le·kol 
ääntä

חֹתְנ֑וֹ 
H2859 
cho·te·no; 
appensa

וַיַּ֕עַשׂ
H6213 

 vai·ja·'as 
ja teki

כּ֖לֹ 
H3605 

 kol 
kaiken

אֲשֶׁ֥ר
 H834 
'a·sher 
mitä

אָמָֽר׃ 
H559 
'a·mar. 
hän sanoi

kuunteli Mosheh ääntä appensa ja teki kaiken mitä hän sanoi

וַיִּבְחַ֨ר 25 
H977  
vai·jiv·char 
ja valitsi

מֹשֶׁ֤ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

אַנְשֵׁי־ 
H582 

 'an·shei-  
miehiä

חַ֙יִל֙ 
H2428  
cha·jil  
kyvykkäitä

מִכָּל־
H3605 
mik·kol 
koko

יִשְׂרָאֵ֔ל 
H3478 
Is·ra·'el, 
Israelista

וַיִּתֵּ֥ן 
H5414 
vai·jit·ten 
ja teki



ם אֹתָ֛  

H853 
'o·tam-  
heitä

ים רָאשִׁ֖  

H7218  
ra·shim  
päälliköiksi

עַל־
H5921  
'al- 

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansalle

י שָׂרֵ֤
H8269  
sa·rei  
päämiehiksi

אֲלָפִים֙  

H505 
'a·la·fim 
tuhannen

י שָׂרֵ֣
H8269  
sa·rei  
päämiehiksi

מֵא֔וֹת
H3967 
me·'ot, 
sadan

י שָׂרֵ֥
H8269  
sa·rei  
päämiehiksi

ים חֲמִשִּׁ֖
H2572  
cha·mish·shim  
viidenkymmenen

י וְשָׂרֵ֥
H8269  
ve·sa·rei  
ja päämiehiksi

ת׃ עֲשָׂרֹֽ
H6235  
'a·sa·rot.  
kymmenen

ja valitsi Mosheh miehiä kyvykkäitä koko Israelista ja teki heitä päälliköiksi kansalle
päämiehiksi tuhannen päämiehiksi sadan päämiehiksi viidenkymmenen ja päämiehiksi
kymmenen

 26  וְשָׁפְט֥וּ
H8199  
ve·sha·fe·tu  
he olivat tuomareina

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הָעָ֖ם 
H5971 
ha·'am 
kansalle

בְּכָל־ 
H3605 
be·chol 
kaiken

עֵ֑ת 
H6256 
'et; 
aikaa

אֶת־
 H853 
'et- 
ET

הַדָּבָ֤ר 
H1697  
had·da·var  
mutta asiat

הַקָּשֶׁה֙
H7186  
hak·ka·sheh 
vaikeat

יְבִיא֣וּן
H935 
 je·vi·'un 
he toivat

אֶל־ 
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

וְכָל־
H3605 

 ve·chol 
ja kaikki

הַדָּבָ֥ר 
H1697  
had·da·var 
asiat

הַקָּט֖ןֹ
H6996  
 hak·ka·ton 
pienet

יִשְׁפּוּט֥וּ
H8199  

 jish·pu·tu  
he tuomitsivat

הֵֽם׃
H1992 
hem. 
itse

he olivat tuomareina ET kansalle kaiken aikaa ET mutta asiat vaikeat he toivat Moshelle ja
kaikki asiat pienet he tuomitsivat itse

וַיְשַׁלַּ֥ח 27 
H7971  
vaj·shal·lach 
ja päästi

מֹשֶׁ֖ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

אֶת־ 
H853 

 'et- 
ET

חֹתְנ֑וֹ 
H2859 
cho·te·no; 
appensa

וַיֵּ֥לֶ�
H1980 

 vai·je·lech 
ja lähti

ל֖וֹ
H0 

 lo 
hän

אֶל־ 
 H413 
'el- 

אַרְצֽוֹ׃ 
H776  
ar·tzo.  
omaan maahansa

פ
Peh

ja päästi Mosheh ET appensa ja lähti hän omaan maahansa Peh



2 Mooses 19 (Exodus 19)

 1  דֶשׁ֙ בַּחֹ֙
H2320  
ba·cho·desh  
kuukautena

י הַשְּׁלִישִׁ֔
H7992  
hash·she·li·shi,  
kolmantena

את לְצֵ֥
H3318  
le·tzet  
kun olivat lähteneet

בְּנֵי־  

H1121  
be·nei-  
lapset

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israelin

רֶץ מֵאֶ֣
H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם מִצְרָ֑  

H4714  
Mitz·ra·im; 
Egyptin

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

ה הַזֶּ֔
H2088 
haz·zeh,  
samana

אוּ בָּ֖
H935 
ba·'u 
he tulivat

ר מִדְבַּ֥
H4057  
mid·bar  
erämaahan

י׃ סִינָֽ
H5514 
Sii·nai. 
Siinain

kuukautena kolmantena kun olivat lähteneet lapset Israelin maasta Egyptin päivänä
samana he tulivat erämaahan Siinain

 2  וַיִּסְע֣וּ
H5265  
vai·jis·'u  
he olivat lähteneet

ים מֵרְפִידִ֗  

H7508  
me·Re·fi·dim, 
Refidimista

אוּ֙ ֹ֙ וַיָּב
H935  
vai·ja·vo·'u  
ja tulleet

ר מִדְבַּ֣
H4057  
mid·bar  
erämaahan

י סִינַ֔  

H5514  
Si·nai, 
Siinain

 יַּחֲנ֖וּ וַֽ
H2583  
vai·ja·cha·nu  
he pystyttivät leirin

ר בַּמִּדְבָּ֑
H4057  
bam·mid·bar;  
erämaahan

חַן־ וַיִּֽ
H2583  
vai·ji·chan-  
ja leiriytyi

ם שָׁ֥
H8033  
sham 
sinne

ל יִשְׂרָאֵ֖  

H3478 
Is·ra·'el 
Israel

 גֶד נֶ֥
H5048  
ne·ged  
eteen

ר׃ הָהָֽ
H2022 
ha·har. 
vuoren

he olivat lähteneet Refidimista ja tulleet erämaahan Siinain he pystyttivät leirin erämaahan
ja leiriytyi sinne Israel eteen vuoren

ה 3  וּמֹשֶׁ֥
H4872  
u·Mo·sheh  
ja Mosheh

ה עָלָ֖
H5927 
'a·lah 
nousi ylös

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ים הָאֱ�הִ֑
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalan

א וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
ja huusi

יו אֵלָ֤  

H413 
'e·lav 
hänelle

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

מִן־
H4480  
min- 

ר הָהָ֣  

H2022 
ha·har 
vuorelta

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

ה כֹּ֤
H3541  
koh 
näin

תאֹמַר֙  

H559 
to·mar 
sano

ית לְבֵ֣  

H1004 
le·veit 
heimolle

ב יַעֲקֹ֔  

H3290 
Ja·'a·kov,  
Jaakovin

וְתַגֵּ֖יד
H5046  
ve·tag·geid  
ja ilmoita

לִבְנֵ֥י
H1121 
liv·nei 
lapsille

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

ja Mosheh nousi ylös luokse ELOHIM Jumalan ja huusi hänelle JAHWEH HERRA vuorelta
sanoen näin sano heimolle Jaakovin ja ilmoita lapsille Israelin



ם 4  אַתֶּ֣  

H859 
'at·tem 
te

ם רְאִיתֶ֔  

H7200 
re·'i·tem, 
näitte

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
mitä

יתִי עָשִׂ֖  

H6213 
'a·si·ti 
minä tein

יִם לְמִצְרָ֑  

H4713  
le'·Mitz·ra·im; 
Egyptille

א וָאֶשָּׂ֤
H5375  
va·'es·sa  
[kuinka] minä kannoin

אֶתְכֶם֙  

H853 
'et·chem 
teitä

עַל־
H5921  
'al- 

י כַּנְפֵ֣  

H3671 
kan·fei 
siivillä

ים נְשָׁרִ֔  

H5404  
ne·sha·rim,  
kotkan

א וָאָבִ֥  

H935 
va·'a·vi 
ja toin

ם אֶתְכֶ֖  

H853 
'et·chem 
teidät

י׃ אֵלָֽ
H413 
'e·lai. 
luokseni

te näitte mitä minä tein Egyptille kuinka minä kannoin teitä siivillä kotkan ja toin teidät
luokseni

ה 5  וְעַתָּ֗  

H6258 
ve·'at·tah,  
ja nyt

אִם־  

H518 
'im-  
jos

שָׁמ֤וַֹ�
H8085  
sha·mo·a'  
te tottelette

תִּשְׁמְעוּ֙  

H8085 
tish·me·'u 
todella

י בְּקלִֹ֔  

H6963 
be·ko·li, 
ääntäni

ם וּשְׁמַרְתֶּ֖  

H8104  
u·she·mar·tem 
ja pidätte

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י בְּרִיתִ֑
H1285  
be·ri·ti;  
minun liittoni

יתֶם וִהְיִ֨  

H1961  
vih·ji·tem  
tulee teistä

י לִ֤
H0 
li 
minulle

סְגֻלָּה֙
H5459  
se·gul·lah  
erityinen omaisuus

מִכָּל־  

H3605 
mik·kol 
kaikista

ים עַמִּ֔ הָ֣  

H5971  
ha·'am·mim,  
kansoista

כִּי־
H3588 
ki-  
sillä

י לִ֖
H0  
li  
minun [on]

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

רֶץ׃ הָאָֽ
H776 
ha·'a·retz. 
maa

ja nyt jos te tottelette todella ääntäni ja pidätte ET minun liittoni tulee teistä minulle
erityinen omaisuus kaikista kansoista sillä minun on koko maa

ם 6  וְאַתֶּ֧  

H859 
ve·'at·tem  
ja te

תִּהְיוּ־  

H1961 
tih·ju-  
olette

י לִ֛
H0 
li 
minulle

כֶת מַמְלֶ֥  

H4467  
mam·le·chet 
valtakunta

כּהֲֹנִ֖ים  

H3548 
ko·ha·nim 
papillinen

וְג֣וֹי
H1471  
ve·goj  
kansakunta

קָד֑וֹשׁ  

H6918 
ka·doosh;  
pyhä

לֶּה אֵ֚
H428 
'el·leh 
Nämä

ים הַדְּבָרִ֔  

H1697  
had·de·va·rim,  
[ovat] sanat

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

ר תְּדַבֵּ֖  

H1696 
te·dab·ber  
puhu

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lapsille

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

ja te olette minulle valtakunta papillinen kansakunta pyhä Nämä ovat sanat jotka puhu
lapsille Israelin



א 7  ֹ֣ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
tuli

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

א וַיִּקְרָ֖  

H7121 
vai·jik·ra 
ja kutsui

לְזִקְנֵי֣
H2205  
le·zik·nei  
vanhimmat

ם הָעָ֑
H5971 
ha·'am; 
kansasta

וַיָּשֶׂ֣ם
H7760 
vai·ja·sem  
ja esitti

ם לִפְנֵיהֶ֗
H6440  
lif·nei·hem,  
heidän edessä

ת אֵ֚
H853 
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים הַדְּבָרִ֣  

H1697  
had·de·va·rim 
sanat

לֶּה הָאֵ֔  

H428 
ha·'el·leh, 
nämä

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

הוּ צִוָּ֖
H6680  
tziv·va·hu  
oli käskenyt

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

tuli Mosheh ja kutsui vanhimmat kansasta ja esitti heidän edessä ET kaikki sanat nämä
jotka oli käskenyt JAHWEH HERRA

 8  וַיַּעֲנ֨וּ
H6030  
vai·ja·'a·nu  
ja vastasi

כָל־
H3605  
chol 
koko

ם הָעָ֤  

H5971 
ha·'am 
kansa

יַחְדָּו֙
H3162  
jach·dav  
yksimielisesti

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru,  
ja sanoi

ל כֹּ֛
H3605  
kol 
kaiken

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
minkä

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
on puhunut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה נַעֲשֶׂ֑
H6213  
na·'a·seh;  
me teemme

וַיָּ֧שֶׁב
H7725  
vai·ja·shev  
ja toi

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דִּבְרֵ֥
H1697  
div·rei  
vastauksen

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansan

אֶל־
H413 
'el- 

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

ja vastasi koko kansa yksimielisesti ja sanoi kaiken minkä on puhunut JAHWEH HERRA me
teemme ja toi Mosheh ET vastauksen kansan JAHWEH HERRALLE

אמֶר 9  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ה הִנֵּ֨
H2009 
hin·neh  
katso

י אָנֹכִ֜  

H595 
'a·no·chi  
Minä

א בָּ֣  

H935  
ba 
tulen

אֵלֶי֮�
H413 
'e·lei·cha 
luoksesi

ב בְּעַ֣
H5645 
be·'av 
paksussa

עָנָן֒ הֶֽ
H6051 
he·'a·nan  
pilvessä

בַּעֲב֞וּר  

H5668 
ba·'a·vur 
niin että

ע יִשְׁמַ֤  

H8085 
jish·ma' 
kuulee

הָעָם֙  

H5971 
ha·'am 
kansa

י בְּדַבְּרִ֣
H1696  
be·dab·be·ri  
kun puhun

� עִמָּ֔
H5973 
'im·mach,  
kanssasi

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
myös



בְּ֖�
H0 
be·cha  
sinua

ינוּ יַאֲמִ֣  

H539 
ja·'a·mi·nu 
uskoo

לְעוֹלָ֑ם
H5769  
le·'o·lam;  
iankaikkisesti

וַיַּגֵּ֥ד
H5046  
vai·jag·ged  
ja kertoi

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י דִּבְרֵ֥  

H1697 
div·rei 
sanat

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansan

אֶל־
H413 
'el- 

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRALLE

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle katso Minä tulen luoksesi paksussa pilvessä niin että
kuulee kansa kun puhun kanssasi myös sinua uskoo iankaikkisesti ja kertoi Mosheh ET
sanat kansan JAHWEH HERRALLE

אמֶר 10  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

לֵ֣�
H1980  
lech 
mene

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ם הָעָ֔
H5971 
ha·'am, 
kansan

ם וְקִדַּשְׁתָּ֥  

H6942  
ve·kid·dash·tam  
ja pyhitä heidät

הַיּ֖וֹם  

H3117 
haj·jom 
tänään

ר וּמָחָ֑
H4279  
u·ma·char;  
ja huomenna

וְכִבְּס֖וּ
H3526  
ve·chib·be·su  
ja pesköön

ם׃ שִׂמְ�תָֽ
H8071  
sim·lo·tam.  
he vaatteensa

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle mene luokse kansan ja pyhitä heidät tänään ja huomenna
ja pesköön he vaatteensa

 11  וְהָי֥וּ
H1961 
ve·ha·ju 
että ovat

נְכנִֹ֖ים
H3559  
ne·cho·nim  
valmiit

לַיּ֣וֹם  

H3117 
lai·jom 
päivänä

י הַשְּׁלִישִׁ֑
H7992  
hash·she·li·shi;  
kolmantena

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁלִישִׁ֗
H7992  
hash·she·li·shi, 
kolmantena

ד יֵרֵ֧
H3381 
je·red 
astuu alas

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לְעֵינֵ֥י  

H5869 
le·'ei·nei 
nähden

כָל־
H3605  
chol 
koko

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansan

עַל־
H5921  
'al- 

ר הַ֥
H2022 
har 
vuorelle

י׃ סִינָֽ
H5514 
Si·nai. 
Siinain

että ovat valmiit päivänä kolmantena sillä päivänä kolmantena astuu alas JAHWEH HERRA
nähden koko kansan vuorelle Siinain



 12  וְהִגְבַּלְתָּ֤  

H1379  
ve·hig·bal·ta 
aseta raja

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הָעָם֙  

H5971 
ha·'am 
kansalle

יב סָבִ֣  

H5439 
sa·viv 
ympäri

ר לֵאמֹ֔  

H559 
le·mor, 
sanoen

הִשָּׁמְר֥וּ
H8104  
hish·sha·me·ru  
varokaa

לָכֶ֛ם
H0 
la·chem 
te

עֲל֥וֹת
H5927  
a·lot  
menemästä ylös

ר בָּהָ֖  

H2022 
ba·har 
vuorelle

�ַ וּנְגֹ֣
H5060  
u·ne·go·a'  
tai koskettamasta

הוּ בְּקָצֵ֑
H7097  
be·ka·tze·hu;  
juurta

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

�ַ הַנֹּגֵ֥
H5060  
han·no·ge·a'  
jotka koskettavat

ר בָּהָ֖  

H2022 
ba·har 
vuorta

מ֥וֹת
H4191  
mot  
rangaistakoon

ת׃ יוּמָֽ
H4191  
ju·mat.  
kuolemalla

aseta raja ET kansalle ympäri sanoen varokaa te menemästä ylös vuorelle tai
koskettamasta juurta kaikki jotka koskettavat vuorta rangaistakoon kuolemalla

 13  לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ע תִגַּ֨
H5060  
tig·ga'  
saa koskea

בּ֜וֹ  

H0 
bo 
sitä

ד יָ֗
H3027  
jad, 
käsi

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
vaan

סָק֤וֹל
H5619  
sa·kol  
on surmattava

יִסָּקֵל֙
H5619  
jis·sa·kel  
kivittämällä

אוֹ־  

H176  
'ov-  
tai

ה יָרֹ֣
H3384 
ja·roh 
nuolilla

ה יִיָּרֶ֔
H3384  
ji·ja·reh,  
ammuttava

אִם־  

H518 
'im-  
joko

ה בְּהֵמָ֥  

H929  
be·he·mah  
eläin

אִם־  

H518 
'im-  
tai

ישׁ אִ֖  

H376 
'ish 
ihminen

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

יִחְיֶה֑  

H2421 
jich·jeh;  
saa elää

בִּמְשֹׁ֙�
H4900  
bim·shoch  
kun kuuluu pitkä

ל הַיּבֵֹ֔
H3104  
haj·jo·vel,  
ääni torven

מָּה הֵ֖
H1992 
hem·mah  
he

יַעֲל֥וּ
H5927 
ja·'a·lu 
nouskoon

ר׃ בָהָֽ
H2022 
va·har. 
vuorelle

ei saa koskea sitä käsi vaan on surmattava kivittämällä tai nuolilla ammuttava joko eläin
tai ihminen ei saa elää kun kuuluu pitkä ääni torven he nouskoon vuorelle

ֶ רד 14  וַיֵּ֧
H3381  
vai·je·red  
laskeutui alas

מֹשֶׁ֛ה
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

מִן־ 
H4480 

 min- 

הָהָ֖ר
 H2022 
ha·har 
vuorelta

אֶל־ 
H413 
'el-  
luokse

הָעָ֑ם 
H5971 
ha·'am; 
kansan

וַיְקַדֵּשׁ֙ 
H6942  
vaj·kad·desh 
ja pyhitti

אֶת־
H853 

 'et- 
ET



ם הָעָ֔  

H5971 
ha·'am, 
kansan

 יְכַבְּס֖וּ וַֽ
H3526  
vaj·chab·be·su  
ja he pesivät

ם׃ שִׂמְ�תָֽ
H8071  
sim·lo·tam. 
vaatteensa

laskeutui alas Mosheh vuorelta luokse kansan ja pyhitti ET kansan ja he pesivät vaatteensa

 15  אמֶר֙ ֹ֙ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
hän sanoi

אֶל־  

H413 
'el- 

ם הָעָ֔  

H5971 
ha·'am, 
kansalle

הֱי֥וּ
H1961  
he·ju 
olkaa

נְכנִֹ֖ים
H3559  
ne·cho·nim  
valmiina

לִשְׁ֣�שֶׁת  

H7969  
lish·lo·shet  
kolmantena

ים יָמִ֑  

H3117 
ja·mim;  
päivänä

ל־ אַֽ
H408 
'al-  
älkää

תִּגְּשׁ֖וּ
H5066 
tig·ge·shu  
yhtykö

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ אִשָּֽׁ
H802 
'ish·shah. 
vaimoihin

hän sanoi kansalle olkaa valmiina kolmantena päivänä älkää yhtykö vaimoihin

 16  וַיְהִי֩
H1961  
vaj·hi 
tuli

בַיּ֨וֹם  

H3117 
vai·jom  
päivä

י הַשְּׁלִישִׁ֜  

H7992  
hash·she·li·shi  
kolmas

ת הְיֹ֣ בִּֽ  

H1961 
bih·jot 
ja tuli

קֶר הַבֹּ֗
H1242  
hab·bo·ker,  
aamu

וַיְהִי֩
H1961  
vaj·hi 
kuului

קֹ֨�ת
H6963  
ko·lot  
ukkosenjylinää

ים וּבְרָקִ֜  

H1300  
u·ve·ra·kim 
ja salamoi

 ן וְעָנָ֤
H6051 
ve·'a·nan  
ja pilvi

כָּבֵד֙  

H3515 
ka·ved 
paksu

עַל־
H5921  
'al-  
[laskeutui] päälle

ר הָהָ֔  

H2022 
ha·har, 
vuoren

ל וְקֹ֥
H6963  
ve·kol  
ja [kuului] ääni

ר שׁפָֹ֖
H7782 
sho·far 
torven

חָזָ֣ק
H2389 
cha·zak 
mahtavan

ד מְאֹ֑
H3966  
me·'od;  
voimakkaana

ד וַיֶּחֱרַ֥
H2729  
vai·je·che·rad  
ja vapisi

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ם הָעָ֖  

H5971 
ha·'am 
kansa

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

ה׃ מַּחֲנֶֽ בַּֽ
H4264  
bam·ma·cha·neh. 
[oli] leirissä

tuli päivä kolmas ja tuli aamu kuului ukkosenjylinää ja salamoi ja pilvi paksu laskeutui
päälle vuoren ja kuului ääni torven mahtavan voimakkaana ja vapisi koko kansa joka oli
leirissä

א 17  וַיּוֹצֵ֨
H3318 
vai·jo·tze 
ja johdatti

מֹשֶׁ֧ה
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֶת־ 
H853 

 'et- 
ET

הָעָ֛ם 
H5971 
ha·'am 
kansan

לִקְרַ֥את 
H7125  
lik·rat  
kohtaamaan

הָֽאֱ�הִ֖ים 
H430  
ha'·E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalaa

מִן־
H4480 
min-  
ulos



מַּחֲנֶ֑ה הַֽ
H4264  
ham·ma·cha·neh;  
leiristä

תְיַצְּב֖וּ וַיִּֽ
H3320  
vai·jit·jatz·tze·vu  
ja he seisoivat

ית בְּתַחְתִּ֥  

H8482 
be·tach·tit 
juurella

ר׃ הָהָֽ
H2022 
ha·har. 
vuoren

ja johdatti Mosheh ET kansan kohtaamaan ELOHIM Jumalaa ulos leiristä ja he seisoivat
juurella vuoren

ר 18  וְהַ֤
H2022  
ve·har 
vuori

סִינַי֙  

H5514  
Si·nai 
Siinain

ן עָשַׁ֣
H6225  
'a·shan  
peittyi savuun

כֻּלּ֔וֹ
H3605 
kul·lo, 
kokonaan

פְּנֵי מִ֠
H6440  
mip·pe·nei  
läsnäolosta

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
kun

ד יָרַ֥
H3381 
ja·rad 
laskeutui

יו עָלָ֛
H5921 
'a·lav 
alas

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

שׁ בָּאֵ֑
H784  
ba·'esh;  
sen päälle tulessa

וַיַּעַ֤ל
H5927 
vai·ja·'al  
ja nousi

עֲשָׁנוֹ֙  

H6227 
a·sha·no  
savu

שֶׁן כְּעֶ֣
H6227 
ke·'e·shen  
kuin savu

ן הַכִּבְשָׁ֔
H3536  
hak·kiv·shan, 
sulatusuunin

ד וַיֶּחֱרַ֥
H2729  
vai·je·che·rad  
ja vapisi

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ר הָהָ֖  

H2022 
ha·har 
vuori

ד׃ מְאֹֽ
H3966 
me·'od. 
kovasti

vuori Siinain peittyi savuun kokonaan läsnäolosta kun laskeutui alas JAHWEH HERRA sen
päälle tulessa ja nousi savu kuin savu sulatusuunin ja vapisi koko vuori kovasti

 19  וַיְהִי֙
H1961  
vaj·hi 
ja oli

ק֣וֹל
H6963 
kol 
kun ääni

ר הַשּׁוֹפָ֔
H7782  
hash·sho·far,  
torven

� הוֹלֵ֖
H1980  
ho·lech  
[kuului] pitkään

וְחָזֵק֣
H2390  
ve·cha·zek  
ja voimistui

ד מְאֹ֑
H3966  
me·'od;  
yhä kovemmaksi

ה מֹשֶׁ֣
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh |

ר יְדַבֵּ֔
H1696 
je·dab·ber,  
puhui

ים וְהָאֱ�הִ֖
H430  
ve·ha'·E·LO·HIM  
ja ELOHIM Jumala

נּוּ יַעֲנֶ֥
H6030  
ja·'a·nen·nu  
vastasi

בְקֽוֹל׃
H6963 
ve·kol. 
kuuluvasti

ja oli kun ääni torven kuului pitkään ja voimistui yhä kovemmaksi Mosheh | puhui ja
ELOHIM Jumala vastasi kuuluvasti

ֶ רד 20  וַיֵּ֧
H3381  
vai·je·red  
ja laskeutui alas

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

עַל־
H5921 
'al- 

הַ֥ר
 H2022 
har 
vuorelle

סִינַ֖י
H5514 
Si·nai 
Siinain

אֶל־ 
 H413 
'el- 

ר֣אֹשׁ 
H7218 
rosh 
ja huipulle

הָהָ֑ר
H2022 
ha·har; 
vuoren



א וַיִּקְרָ֨  

H7121 
vai·jik·ra 
kutsui

יְהוָ֧ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה לְמֹשֶׁ֛
H4872  
le'·Mo·sheh  
Moshen

אֶל־  

H413 
'el- 

אשׁ ֹ֥ ר
H7218  
rosh  
niin huipulle

ר הָהָ֖  

H2022 
ha·har 
vuoren

וַיַּ֥עַל
H5927 
vai·ja·'al  
nousi

ה׃ מֹשֶֽׁ
H4872 
Mo·sheh. 
Mosheh

ja laskeutui alas JAHWEH HERRA vuorelle Siinain ja huipulle vuoren kutsui JAHWEH
HERRA Moshen niin huipulle vuoren nousi Mosheh

אמֶר 21  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ד רֵ֖
H3381 
red 
mene alas

ד הָעֵ֣  

H5749 
ha·'ed 
ja palaa

ם בָּעָ֑
H5971  
ba·'am;  
luo kansan

פֶּן־
H6435 
pen-  
ettei

יֶהֶרְס֤וּ
H2040  
je·her·su  
he tunkeutuisi

אֶל־  

H413 
'el- 

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

לִרְא֔וֹת  

H7200  
lir·'ot,  
katsomaan

ל וְנָפַ֥
H5307  
ve·na·fal  
ja tuhoutuisi

נּוּ מִמֶּ֖
H4480  
mi·men·nu  
heistä

ב׃ רָֽ
H7227 
rav. 
monet

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle mene alas ja palaa luo kansan ettei he tunkeutuisi
JAHWEH HERRAA katsomaan ja tuhoutuisi heistä monet

וְגַ֧ם 22 
H1571 
ve·gam  
myös

הַכּהֲֹנִ֛ים
H3548  
hak·ko·ha·nim  
papit

ים הַנִּגָּשִׁ֥
H5066  
han·nig·ga·shim  
jotka lähestyvät

אֶל־  

H413 
'el- 

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

שׁוּ יִתְקַדָּ֑
H6942  
jit·kad·da·shu;  
pyhittäytyköön

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

ץ יִפְרֹ֥  

H6555 
jif·rotz 
tuhoaisi

ם בָּהֶ֖  

H0 
ba·hem  
heitä

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRA

myös papit jotka lähestyvät JAHWEH HERRAA pyhittäytyköön ettei tuhoaisi heitä JAHWEH
HERRA

וַיּ֤אֹמֶר 23 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

מֹשֶׁה֙ 
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

אֶל־ 
H413 

 'el- 

ה  יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRALLE

לאֹ־
H3808 
lo-  
ei

יוּכַ֣ל
 H3201 
ju·chal 
voi

הָעָ֔ם 
 H5971 
 ha·'am, 
kansa

לַעֲ֖�ת 
H5927 
la·'a·lot 
nousta

אֶל־
H413 
'el- 

הַ֣ר 
H2022 
har 
vuorelle

סִינָי֑
H5514 
Si·nai; 
Siinain

כִּֽי־ 
 H3588 
ki-  
sillä

אַתָּ֞ה
 H859 
'at·tah 
Sinä

הַעֵד֤תָֹה 
H5749  
ha·'e·do·tah 
varoitit

נוּ֙  בָּ֙
H0 
ba·nu 
meitä

לֵאמֹ֔ר 
H559 

 le·mor, 
sanoen

הַגְבֵּ֥ל 
H1379  
hag·bel  
aseta rajat



אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ר הָהָ֖
H2022  
ha·har  
ympärille vuoren

וְקִדַּשְׁתּֽוֹ׃
H6942  
ve·kid·dash·to. 
ja pyhitä se

sanoi Mosheh JAHWEH HERRALLE ei voi kansa nousta vuorelle Siinain sillä Sinä varoitit
meitä sanoen aseta rajat ET ympärille vuoren ja pyhitä se

אמֶר 24  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יו אֵלָ֤  

H413 
'e·lav 
hänelle

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

לֶ�־
H1980  
lech-  
mene

ד רֵ֔
H3381  
red,  
ja laskeudu alas

יתָ וְעָלִ֥  

H5927  
ve·'a·li·ta  
ja tule ylös

ה אַתָּ֖
H859 
'at·tah 
sinä

ן וְאַהֲרֹ֣
H175  
ve·A·ha·ron  
ja Aharon

� עִמָּ֑
H5973 
'im·mach;  
kanssasi

וְהַכּהֲֹנִ֣ים
H3548  
ve·hak·ko·ha·nim  
mutta pappien

ם וְהָעָ֗
H5971 
ve·ha·'am,  
ja kansan

אַל־
H408 
'al-  
älä anna

יֶֽהֶרְס֛וּ  

H2040 
je·her·su 
lähestyä

לַעֲ֥�ת
H5927  
la·'a·lot  
ja nousta ylös

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

פֶּן־
H6435  
pen-  
ettei

יִפְרָץ־
H6555  
jif·rotz-  
Hän tuhoaisi

ם׃ בָּֽ
H0 
bam. 
heitä

sanoi hänelle JAHWEH HERRA mene ja laskeudu alas ja tule ylös sinä ja Aharon kanssasi
mutta pappien ja kansan älä anna lähestyä ja nousta ylös luokse JAHWEH HERRAN ettei
Hän tuhoaisi heitä

וַיֵּ֥ רֶד 25 
H3381  
vai·je·red  
laskeutui alas

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el-  
luokse

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansan

אמֶר ֹ֖ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
ja kertoi

ם׃ אֲלֵהֶֽ  

H413 
'a·le·hem. 
heille

ס
sa·mek

laskeutui alas Mosheh luokse kansan ja kertoi heille samek



2 Mooses 20 (Exodus 20)

ר 1  וַיְדַבֵּ֣
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ת אֵ֛  

H853  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים הַדְּבָרִ֥  

H1697  
had·de·va·rim 
sanat

לֶּה הָאֵ֖  

H428 
ha·'el·leh 
nämä

ר׃ לֵאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

ס
sa·mek

puhui ELOHIM Jumala kaikki sanat nämä sanoen samek

 2  י֙ נֹכִ֖ אָֽ
H595 
'a·no·chi 
Minä olen

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י� אֱ�הֶ֑֔
H430  
'E·LO·HEI·CHA,  
ELOHEICHA Jumalasi

ר אֲשֶׁ֧  

H834 
'a·sher 
joka

י� הוֹצֵאתִ֛
H3318  
ho·tze·ti·cha 
toin sinut

רֶץ מֵאֶ֥  

H776 
me·'e·retz 
maasta

יִם מִצְרַ֖  

H4714 
Mitz·ra·im 
Egyptin

֥ית מִבֵּ֣  

H1004 
mib·beit 
pesästä

ים׃ ֑ עֲבָדִֽ
H5650 
'a·va·dim. 
orjuuden

Minä olen JAHWEH HERRA ELOHEICHA Jumalasi joka toin sinut maasta Egyptin pesästä
orjuuden

א 3  ֣ ֹֽ ל
H3808  
lo 
älköön

יִהְיֶֽה־  

H1961 
jih·jeh-  
olko

לְ֛�֩
H0 
le·cha  
sinulla

ים אֱ�הִ֥֨
H430  
e·lo·him  
elohim jumalia

ים ֜ אֲחֵרִ֖  

H312 
'a·che·rim 
muita

עַל־
H5921  
'al- 

יַ פָּנָֽ֗
H6440 
pa·na·ja, 
edessäni

älköön olko sinulla elohim jumalia muita edessäni

א 4  ֣ ֹֽ ל
H3808  
lo 
älä

ה־ עֲשֶׂ֨ תַֽ  

H6213 
ta·'a·seh-  
tee

֣ לְ֥�
H0 
le·cha 
itsellesi

סֶל֙ פֶ֣֙  

H6459 
fe·sel 
kuvaa

וְכָל־  

H3605 
ve·chol 
mistään

֔ה תְּמוּנָ֡  

H8544  
te·mu·nah,  
tai muotoa

ר ֣ אֲשֶׁ֤
H834  
'a·sher  
mistään, joka

יִם֙ בַּשָּׁמַ֣֙
H8064  
bash·sha·ma·jim  
[on] taivaassa

עַל ֔ מִמַּ֡  

H4605 
mi·ma·'al, 
ylhäällä

ר֩ אֲשֶׁ֥ וַֽ
H834  
va·'a·sher  
tai mistään joka

רֶץ בָּאָ֖֨
H776  
ba·'a·retz  
[on] maassa

חַת ֑֜ מִתַָּ  

H8478  
mit·ta·chat 
alhaalla

ר ֣ וַאֲשֶׁ֥
H834  
va·'a·sher  
tai mistään, joka



יִם ֣ בַּמַּ֖
H4325  
bam·ma·jim  
[on] vedessä

חַת ֣ מִתַּ֥  

H8478  
mit·ta·chat 
alla

רֶץ לָאָֽ֗
H776 
la·'a·retz, 
maan

älä tee itsellesi kuvaa mistään tai muotoa mistään, joka on taivaassa ylhäällä tai mistään
joka on maassa alhaalla tai mistään, joka on vedessä alla maan

 5  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älä

ה֣ ֥ תִשְׁתַּחְוֶ  

H7812  
tish·tach·veh 
kumarra

ם֮ לָהֶ֖  

H0 
la·hem 
niitä

א ֹ֣ וְל
H3808  
ve·lo 
ja älä

ם֒ תָעָבְדֵ֑  

H5647  
ta·'a·ve·dem 
niitä palvele

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

י נֹכִ֞ אָֽ
H595 
'a·no·chi 
minä

יְהוָ֤ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י֙� אֱ�הֶ֙
H430  
'E·LO·HEI·CHA  
sinun ELOHEICHA Jumalasi

ל אֵ֣
H410  
'EL  
EL Jumala

א קַנָּ֔
H7067  
kan·na,  
[olen] kiivas

קֵד פֹּ֠
H6485  
po·ked  
ja rankaisen

עֲוֹ֨ן
H5771 
'a·von 
vääryydet

ת אָבֹ֧  

H1 
'a·vot 
isien

עַל־
H5921  
'al- 

בָּנִ֛ים  

H1121 
ba·nim 
lapsille

עַל־
H5921  
'al- 

ים שִׁלֵּשִׁ֥  

H8029  
shil·le·shim  
kolmanteen

וְעַל־
H5921 
ve·'al-  
ja

ים רִבֵּעִ֖
H7256  
rib·be·'im  
neljänteen [sukupolveen]

י׃ ֑ לְשׂנְֹאָֽ
H8130  
le·so·ne·'ai.  
niille, jotka vihaavat [minua]

älä kumarra niitä ja älä niitä palvele sillä minä JAHWEH HERRA sinun ELOHEICHA
Jumalasi EL Jumala olen kiivas ja rankaisen vääryydet isien lapsille kolmanteen ja
neljänteen sukupolveen niille, jotka vihaavat minua

שֶׂה 6  ֤ וְעֹ֥
H6213  
ve·'o·seh  
mutta osoitan

סֶד֙ חֶ֖֙  

H2617 
che·sed  
armoa

ים לַאֲלָפִ֑֔  

H505  
la·'a·la·fim, 
tuhansille

י לְאֹהֲבַ֖
H157  
le·'o·ha·vai  
jotka rakastavat minua

י וּלְשׁמְֹרֵ֥
H8104  
u·le·sho·me·rei 
ja pitävät

י׃ מִצְוֹתָֽ
H4687  
mitz·vo·tai.  
minun käskyni

ס
sa·mek

mutta osoitan armoa tuhansille jotka rakastavat minua ja pitävät minun käskyni samek



א 7  ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

א תִשָּׂ֛  

H5375 
tis·sa 
käytä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם־ שֵֽׁ  

H8034 
shem-  
nimeä

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

י� אֱ�הֶ֖
H430  
'E·LO·HEI·CHA  
ELOHEICHA Jumalasi

וְא לַשָּׁ֑
H7723 
lash·shav; 
turhaan

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

א ֹ֤ ל
H3808  
lo 
ei

יְנַקֶּה֙
H5352  
je·nak·keh  
jätä rankaisematta

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRA

ת אֵ֛  

H853  
'et 

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
sitä, joka

א יִשָּׂ֥  

H5375 
jis·sa 
käyttää

אֶת־
H853 
'et- 
ET

שְׁמ֖וֹ
H8034  
she·mo  
hänen nimeään

וְא׃ לַשָּֽׁ  

H7723 
lash·shav. 
turhaan

פ
Peh

älä käytä ET nimeä JAHWEH HERRAN ELOHEICHA Jumalasi turhaan sillä ei jätä
rankaisematta JAHWEH HERRA sitä, joka käyttää ET hänen nimeään turhaan Peh

 8  זָכ֛וֹר֩  

H2142 
za·chor  
muista

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

וֹם י֥֨
H3117  
jom 
päivä

ת הַשַּׁבָּ֖֜
H7676  
hash·shab·bat  
sapatin

וֹ לְקַדְּשֽׁ֗
H6942  
le·kad·de·sho, 
pyhittää

muista ET päivä sapatin pyhittää

שֶׁת 9  ֣ שֵׁ֤  

H8337 
she·shet 
kuusi

ים֙ יָמִ֣  

H3117 
ja·mim 
päivää

ד֮ עֲבֹ֔ תַּֽ  

H5647 
ta·'a·vod 
tee työtä

יתָ ֣ וְעָשִׂ֖  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

֒� מְלַאכְתֶּֽ
H4399  
me·lach·te·cha 
työsi

kuusi päivää tee työtä ja tee kaikki työsi

 10  וֹם֙ וְי֙
H3117  
ve·jom  
mutta päivä

י ֜ הַשְּׁבִיעִ֔  

H7637  
hash·she·vi·'i 
seitsemäs

֣ת שַׁבָּ֖
H7676  
shab·bat  
[on] sapatti

לַיהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

י� אֱ�הֶ֑֗
H430  
'E·LO·HEI·CHA,  
sinun ELOHEICHA Jumalasi

א־ ֣ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älä

ה תַעֲשֶׂ֣֨  

H6213 
ta·'a·seh 
silloin tee

כָל־
H3605  
chol 
mitään

ה ֜ מְלָאכָ֡  

H4399  
me·la·chah 
työtä

ה אַתָּ֣  

H859 
'at·tah 
sinä

־ וּבִנְֽ�֣
H1121  
u·vin·cha-  
ja sinun poikasi

� וּ֠בִתֶּ֗
H1323  
u·vit·te·cha,  
ja sinun tyttäresi



עַבְדְּ֤�֨  

H5650 
'av·de·cha  
palvelijasi

תְ֜�֙ וַאֲמָֽ
H519  
va·'a·ma·te·cha  
ja palvelijattaresi

� ֗ וּבְהֶמְתֶּ֔
H929  
u·ve·hem·te·cha,  
karjasi

וְגֵרְ֖�֙
H1616  
ve·ge·re·cha  
eikä muukalainen

ר ֣ אֲשֶׁ֥
H834 
'a·sher 
joka

י� בִּשְׁעָרֶֽ֔
H8179  
bish·'a·rei·cha,  
[on] porttiesi sisäpuolella

mutta päivä seitsemäs on sapatti JAHWEH HERRAN sinun ELOHEICHA Jumalasi älä silloin
tee mitään työtä sinä ja sinun poikasi ja sinun tyttäresi palvelijasi ja palvelijattaresi karjasi
eikä muukalainen joka on porttiesi sisäpuolella

 11  י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

שֶׁת־ שֵֽׁ  

H8337 
she·shet-  
kuutena

יָמִים֩  

H3117 
ja·mim 
päivänä

ה עָשָׂ֨  

H6213 
'a·sah 
teki

ה יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

יִם הַשָּׁמַ֣
H8064  
hash·sha·ma·jim 
taivaat

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

רֶץ הָאָ֗  

H776 
ha·'a·retz, 
maan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַיָּם֙
H3220 
haj·jam  
meren

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ם בָּ֔
H0 
bam, 
niissä on

וַיָּ֖נַח
H5117  
vai·ja·nach 
ja lepäsi

בַּיּ֣וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁבִיעִ֑
H7637  
hash·she·vi·'i;  
seitsemäntenä

עַל־
H5921  
'al-  
sen

ן כֵּ֗
H3651  
ken, 
tähden

� בֵּרַ֧  

H1288 
be·rach  
siunasi

יְהוָ֛ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י֥וֹם
H3117 
jom 
päivän

ת הַשַּׁבָּ֖
H7676  
hash·shab·bat  
sapatin

הוּ׃  יְקַדְּשֵֽׁ וַֽ
H6942  
vaj·kad·de·she·hu. 
ja pyhitti sen

ס
sa·mek

sillä kuutena päivänä teki JAHWEH HERRA ET taivaat ET maan ET meren ET ja kaikki mitä 
niissä on ja lepäsi päivänä seitsemäntenä sen tähden siunasi JAHWEH HERRA ET päivän 
sapatin ja pyhitti sen samek

כַּבֵּ֥ד 12 
H3513 
kab·bed 
kunnioita

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אָבִ֖י� 
H1 
'a·vi·cha 
isääsi

וְאֶת־ 
H853 
ve·'et 
ET

אִמֶּ֑� 
H517  
'im·me·cha; 
ja äitiäsi

לְמַ֙עַ֙ן
H4616 

 le·ma·'an 
että

יַאֲרִכ֣וּן
H748  

 ja·'a·ri·chun 
kauan

יָמֶ֔י� 
H3117  

 ja·mei·cha, 
eläisit



ל עַ֚
H5921  
'al 
päällä

ה הָאֲדָמָ֔  

H127  
ha·'a·da·mah,  
maan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ה יְהוָ֥
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

י� אֱ�הֶ֖
H430  
'E·LO·HEI·CHA  
sinun ELOHEICHA Jumalasi

ן נֹתֵ֥
H5414 
no·ten 
antaa

�׃ לָֽ  

H0 
lach. 
sinulle

ס
sa·mek

kunnioita ET isääsi ET ja äitiäsi että kauan eläisit päällä maan jonka JAHWEH HERRA
sinun ELOHEICHA Jumalasi antaa sinulle samek

א 13  ֖ ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

ח׃ ֖ רְצָֽ תִּֿ  

H7523 
tre·tzach. 
tapa

ס
sa·mek

älä tapa samek

א 14  ֖ ֹ֣ ל
H3808  
lo 
älä

ף׃ ֑ נְאָֽ תִּֿ  

H5003 
tne·'af. 
tee huorin

ס
sa·mek

älä tee huorin samek

א 15  ֖ ֹ֣ ל
H3808  
lo 
älä

ב׃ גְנֹֽ֔ תִּֿ  

H1589 
tge·no. 
varasta

ס
sa·mek

älä varasta samek

 16  לֽאֹ־
H3808 
lo-  
älä

תַעֲנֶ֥ה
 H6030 
ta·'a·neh 
todista

בְרֵעֲ֖� 
H7453  
ve·re·'a·cha  
lähimmäistäsi

עֵ֥ד
H5707 
'ed 
vastaan

שָֽׁקֶר׃
H8267 
sha·ker. 
väärin

ס 
sa·mek

älä todista lähimmäistäsi vastaan väärin samek



א 17  ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

ד תַחְמֹ֖  

H2530 
tach·mod 
himoitse

ית בֵּ֣
H1004 
beit 
huonetta

� רֵעֶ֑
H7453  
re·'e·cha;  
lähimmäisesi

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älä

ד תַחְמֹ֞  

H2530 
tach·mod 
himoitse

שֶׁת אֵ֣
H802 
'e·shet 
vaimoa

� רֵעֶ֗
H7453  
re·'e·cha,  
lähimmäisesi

וְעַבְדּ֤וֹ
H5650  
ve·'av·do  
älä hänen palvelijaansa

וַאֲמָתוֹ֙
H519  
va·'a·ma·to  
älä hänen palvelijatartaan

וְשׁוֹר֣וֹ
H7794  
ve·sho·ro  
älä hänen härkäänsä

וַחֲמֹר֔וֹ
H2543  
va·cha·mo·ro,  
aasiansa

ל וְכֹ֖
H3605 
ve·chol  
mitään

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

�׃ לְרֵעֶֽ
H7453  
le·re·'e·cha.  
[on] lähimmäisesi

פ
Peh

älä himoitse huonetta lähimmäisesi älä himoitse vaimoa lähimmäisesi älä hänen
palvelijaansa älä hänen palvelijatartaan älä hänen härkäänsä aasiansa mitään joka on
lähimmäisesi Peh

 18  וְכָל־  

H3605 
ve·chol  
ja koko

הָעָם֩  

H5971 
ha·'am 
kansa

ים ראִֹ֨  

H7200 
ro·'im 
havaitsi

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַקּוֹ֜�ת
H6963  
hak·ko·lot  
ukkosenjyrinän

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ם הַלַּפִּידִ֗  

H3940  
hal·lap·pi·dim,  
salamat

וְאֵת֙
H853 
ve·'et 
ET

ק֣וֹל
H6963 
kol 
ja äänen

ר הַשּׁפָֹ֔
H7782  
hash·sho·far,  
torven

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ר הָהָ֖
H2022  
ha·har  
sekä vuoren

ן עָשֵׁ֑
H6226  
'a·shen;  
suitsuamisen

וַיַּ֤ רְא
H7200  
vai·jar  
kun havaitsi

הָעָם֙
H5971 
ha·'am 
kansa

עוּ וַיָּנֻ֔
H5128  
vai·ja·nu·'u,  
[sen] he vapisivat

עַמְד֖וּ וַיַּֽ
H5975  
vai·ja·'am·du  
ja seisoivat

ק׃ רָחֹֽ מֵֽ
H7350  
me·ra·chok. 
kauempana

ja koko kansa havaitsi ET ukkosenjyrinän ET salamat ET ja äänen torven ET sekä vuoren
suitsuamisen kun havaitsi kansa sen he vapisivat ja seisoivat kauempana

 19  וַיּֽאֹמְרוּ֙
H559  
vai·jo·me·ru 
he sanoivat

אֶל־ 
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

דַּבֵּר־
H1696 

 dab·ber-  
puhu

אַתָּ֥ה 
H859 
'at·tah 
sinä

עִמָּ֖נוּ 
H5973  
'im·ma·nu  
meidän kanssamme



עָה וְנִשְׁמָ֑
H8085  
ve·nish·ma·'ah;  
me kuuntelemme

וְאַל־
H408  
ve·'al-  
mutta älköön

ר יְדַבֵּ֥
H1696 
je·dab·ber  
puhuko

נוּ עִמָּ֛
H5973  
'im·ma·nu  
kanssamme

ים אֱ�הִ֖
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumala

פֶּן־
H6435 
pen-  
ettemme

נָמֽוּת׃
H4191 
na·mut. 
kuolisi

he sanoivat Moshelle puhu sinä meidän kanssamme me kuuntelemme mutta älköön
puhuko kanssamme ELOHIM Jumala ettemme kuolisi

אמֶר 20  ֹ֨ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה מֹשֶׁ֣  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־  

H413 
'el- 

הָעָם֮  

H5971 
ha·'am 
kansalle

אַל־  

H408 
'al-  
älkää

תִּירָאוּ֒
H3372  
ti·ra·'u  
pelätkö sitä

י כִּ֗
H3588  
ki, 
koska

עֲבוּר֙ לְבַֽ
H5668  
le·va·'a·vur  
sen tähden

נַסּ֣וֹת
H5254  
nas·sot  
koettelemaan

ם אֶתְכֶ֔  

H853 
'et·chem, 
teitä

א בָּ֖
H935 
ba 
on tullut

ים הָאֱ�הִ֑
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumala

וּבַעֲב֗וּר  

H5668  
u·va·'a·vur,  
sen vuoksi

תִּהְיֶה֧
H1961 
tih·jeh 
että onko

יִרְאָת֛וֹ
H3374  
jir·'a·to  
Hänen pelkonsa

עַל־
H5921  
'al-  
edessä

ם פְּנֵיכֶ֖
H6440  
pe·nei·chem  
kasvojenne

י לְבִלְתִּ֥  

H1115 
le·vil·ti 
ettette

אוּ׃ תֶחֱטָֽ
H2398  
te·che·ta·'u.  
tekisi syntiä

sanoi Mosheh kansalle älkää pelätkö sitä koska sen tähden koettelemaan teitä on tullut
ELOHIM Jumala sen vuoksi että onko Hänen pelkonsa edessä kasvojenne ettette tekisi
syntiä

וַיַּעֲמֹ֥ד 21 
H5975  
vai·ja·'a·mod 
seisoi

הָעָ֖ם
H5971 

 ha·'am 
kansa

מֵרָחֹ֑ק 
H7350  
me·ra·chok; 
kauempana

וּמֹשֶׁה֙
H4872  

 u·Mo·sheh  
kun Mosheh

נִגַּשׁ֣
H5066 
nig·gash 
lähestyi

אֶל־
H413 

 'el- 

הָֽעֲרָפֶ֔ל 
H6205  
ha·'a·ra·fel,  
tiheää pimeyttä

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
jossa

שָׁ֖ם 
H8033 
sham 
oli siellä

הָאֱ�הִֽים׃
H430  
ha'·E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumala

פ 
Peh

seisoi kansa kauempana kun Mosheh lähestyi tiheää pimeyttä jossa oli siellä ELOHIM
Jumala Peh



אמֶר 22  ֹ֤ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer 
sanoi

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Moshelle

ה כֹּ֥
H3541  
koh 
näin

ר תאֹמַ֖  

H559 
to·mar 
sano

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵי֣
H1121 
be·nei 
lapsille

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

ם אַתֶּ֣  

H859 
'at·tem 
Te

ם רְאִיתֶ֔
H7200  
re·'i·tem,  
olette nähneet

י כִּ֚
H3588  
ki 
kun

מִן־
H4480  
min- 

יִם הַשָּׁמַ֔
H8064  
hash·sha·ma·jim,  
taivaasta

רְתִּי דִּבַּ֖
H1696  
dib·bar·ti  
olen puhunut

ם׃ עִמָּכֶֽ
H5973  
'im·ma·chem. 
kanssanne

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle näin sano lapsille Israelin Te olette nähneet kun taivaasta
olen puhunut kanssanne

א 23  ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älkää

תַעֲשׂ֖וּן  

H6213 
ta·'a·sun 
tehkö

י אִתִּ֑
H854 
'it·ti; 
rinnalleni

אֱ֤�הֵי
H430  
'e·lo·hei  
elohei jumalia

סֶף֙ כֶ֙
H3701 
che·sef 
hopeasta

י וֵא�הֵ֣  

H430  
ve·lo·hei  
tai jumalia

ב זָהָ֔
H2091 
za·hav, 
kullasta

א ֹ֥ ל
H3808 
lo 
älkää

תַעֲשׂ֖וּ  

H6213 
ta·'a·su 
tehkö

ם׃ לָכֶֽ
H0 
la·chem. 
itsellenne

älkää tehkö rinnalleni elohei jumalia hopeasta tai jumalia kullasta älkää tehkö itsellenne

מִזְבַּ֣ח 24 
H4196 
miz·bach 
alttari

אֲדָמָה֮ 
H127 

 'a·da·mah 
maasta

תַּעֲשֶׂה־ 
H6213 
ta·'a·seh-  
tee

לִּי֒ 
H0 
li 
minulle

וְזָבַחְתָּ֣
H2076  
ve·za·vach·ta 
ja uhraa

עָלָ֗יו
H5921 

 'a·lav, 
sillä

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

עֹ�תֶ֙י֙�
H5930  
'o·lo·tei·cha 
polttouhrisi

וְאֶת־ 
H853 

 ve·'et 
ET

שְׁלָמֶ֔י� 
H8002  
she·la·mei·cha, 
ja kiitosuhrisi

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

צֽאֹנְ֖� 
H6629  
tzo·ne·cha 
lampaasi

וְאֶת־
H853 

 ve·'et 
ET

בְּקָרֶ֑� 
H1241  
be·ka·re·cha; 
ja härkäsi

בְּכָל־
H3605 

 be·chol 
kaikissa



הַמָּקוֹם֙
H4725  
ham·ma·kom  
paikoissa

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
johon

יר אַזְכִּ֣
H2142  
'az·kir  
säädän muiston

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י שְׁמִ֔  

H8034 
she·mi,  
nimeni

אָב֥וֹא  

H935 
a·vo 
niin tulen

י� אֵלֶ֖
H413 
'e·lei·cha 
luoksesi

י�׃ וּבֵרַכְתִּֽ
H1288  
u·ve·rach·ti·cha.  
ja siunaan sinua

alttari maasta tee minulle ja uhraa sillä ET polttouhrisi ET ja kiitosuhrisi ET lampaasi ET ja
härkäsi kaikissa paikoissa johon säädän muiston ET nimeni niin tulen luoksesi ja siunaan
sinua

 25  וְאִם־
H518 
ve·'im-  
mutta jos

ח מִזְבַּ֤  

H4196 
miz·bach  
alttarin

אֲבָנִים֙  

H68 
'a·va·nim 
kivestä

עֲשֶׂה־ תַּֽ  

H6213 
ta·'a·seh-  
teet

י לִּ֔
H0 
li, 
minulle

א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älä

תִבְנֶ֥ה  

H1129 
tiv·neh 
rakenna

ן אֶתְהֶ֖
H853 
'et·hen 
sitä

גָּזִ֑ית
H1496  
ga·zit;  
hakatusta kivestä

י כִּ֧
H3588  
ki 
sillä

חַרְבְּ֛�
H2719  
char·be·cha  
kun työkaluillasi

פְתָּ הֵנַ֥  

H5130 
he·naf·ta 
kosket

יהָ עָלֶ֖  

H5921 
'a·lei·ha 
siihen

הָ׃ לְלֶֽ וַתְּחַֽ
H2490  
vat·te·chal·le·ha. 
saastutat sen

mutta jos alttarin kivestä teet minulle älä rakenna sitä hakatusta kivestä sillä kun
työkaluillasi kosket siihen saastutat sen

 26  וְלֽאֹ־
H3808 
ve·lo-  
älä myös

תַעֲלֶ֥ה
H5927 
ta·'a·leh 
mene ylös

בְמַעֲ֖�ת 
H4609  
ve·ma·'a·lot 
portaita

עַֽל־ 
H5921 
'al- 

מִזְבְּחִ֑י
 H4196  
miz·be·chi;  
minun alttarilleni

אֲשֶׁ֛ר
H834 
'a·sher 
jotta

לֽאֹ־ 
H3808 
lo-  
ei

תִגָּלֶ֥ה
H1540 
tig·ga·leh 
paljastuisi

עֶרְוָתְ֖�
H6172  
'er·va·te·cha  
alastomuutesi

עָלָֽיו׃
H5921 
'a·lav. 
sillä

פ 
Peh

älä myös mene ylös portaita minun alttarilleni jotta ei paljastuisi alastomuutesi sillä Peh



2 Mooses 21 (Exodus 21)

 1  לֶּה֙ וְאֵ֙  

H428 
ve·'el·leh 
nämä

ים הַמִּשְׁפָּטִ֔  

H4941  
ham·mish·pa·tim,  
[ovat] määräykset

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

ים תָּשִׂ֖  

H7760 
ta·sim 
aseta

ם׃ לִפְנֵיהֶֽ
H6440  
lif·nei·hem.  
heidän eteensä

nämä [ovat] määräykset jotka aseta heidän eteensä

 2  י כִּ֤
H3588  
ki 
sillä

תִקְנֶה֙  

H7069 
tik·neh 
jos ostat

בֶד עֶ֣
H5650 
'e·ved 
palvelijan

י עִבְרִ֔
H5680  
'iv·ri,  
hebrealaisen

שׁ שֵׁ֥  

H8337  
shesh 
kuusi

שָׁנִ֖ים  

H8141 
sha·nim 
vuotta

ד יַעֲבֹ֑
H5647  
ja·'a·vod;  
hän palvelelkoon

ת שְּׁבִעִ֔ וּבַ֨
H7637  
u·vash·she·vi·'it,  
ja seitsemäntenä

א יֵצֵ֥
H3318  
je·tze  
hän pääsköön

י חָפְשִׁ֖ לַֽ  

H2670  
la·cha·fe·shi  
vapaaksi

ם׃ חִנָּֽ
H2600 
chin·nam. 
ilmaiseksi

sillä jos ostat palvelijan hebrealaisen kuusi vuotta hän palvelelkoon ja seitsemäntenä hän
pääsköön vapaaksi ilmaiseksi

 3  אִם־  

H518 
'im-  
jos

בְּגַפּ֥וֹ
H1610 
be·gap·po  
yksin

א ֹ֖ יָב
H935 
ja·vo 
hän tuli

בְּגַפּ֣וֹ
H1610 
be·gap·po  
yksin

יֵצֵ֑א
H3318  
je·tze;  
hän lähteköön

אִם־  

H518 
'im-  
jos

עַל בַּ֤  

H1167 
ba·'al 
on mies

אִשָּׁה֙  

H802 
'ish·shah  
vaimon

ה֔וּא
H1931 
hu, 
hän

ה וְיָצְאָ֥
H3318  
ve·ja·tze·'ah  
lähteköön

אִשְׁתּ֖וֹ  

H802 
ish·to 
vaimonsa

עִמּֽוֹ׃
H5973 
im·mo. 
kanssa

jos yksin hän tuli yksin hän lähteköön jos on mies vaimon hän lähteköön vaimonsa
kanssa

 4  אִם־
H518 
'im-  
jos

אֲדנָֹיו֙ 
H113  
'a·do·nav  
hänen isäntänsä

יִתֶּן־
H5414  
jit·ten-  
on antanut

ל֣וֹ
H0 
lo 
hänelle

ה אִשָּׁ֔
H802 
'ish·shah, 
vaimon

וְיָלְדָה־
H3205  
 ve·jal·dah-  
ja hän on synnyttänyt

ל֥וֹ
H0 
lo 
hänelle

בָנִ֖ים
H1121 
va·nim 
poikia

א֣וֹ 
H176 
o 
tai

בָנ֑וֹת
 H1323 
va·not; 
tyttäriä

הָאִשָּׁ֣ה 
H802  
ha·'ish·shah 
niin vaimo

וִילָדֶ֗יהָ 
H3206  
 vi·la·dei·ha,  
ja hänen lapsensa

תִּהְיֶה֙
H1961 
tih·jeh 
ovat

לַֽאדנֶֹ֔יהָ 
H113  
la·do·nei·ha,  
hänen isäntänsä



וְה֖וּא  

H1931 
ve·hu 
ja hän

א יֵצֵ֥
H3318 
je·tze 
lähteköön

בְגַפּֽוֹ׃
H1610  
ve·gap·po. 
yksin

jos hänen isäntänsä on antanut hänelle vaimon ja hän on synnyttänyt hänelle poikia tai
tyttäriä niin vaimo ja hänen lapsensa ovat hänen isäntänsä ja hän lähteköön yksin

 5  וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
jos

ר אָמֹ֤  

H559 
'a·mor 
sanoo

יאֹמַר֙
H559  
jo·mar  
vakuuttaen

בֶד הָעֶ֔  

H5650 
ha·'e·ved, 
palvelija

בְתִּי֙ אָהַ֙
H157  
'a·hav·ti  
minä rakastan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

י אֲדנִֹ֔
H113 
'a·do·ni, 
isäntääni

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י אִשְׁתִּ֖  

H802 
'ish·ti 
vaimoani

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

בָּנָי֑
H1121 
ba·nai; 
ja lapsiani

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
en

א אֵצֵ֖  

H3318 
'e·tze 
lähde

י׃ חָפְשִֽׁ
H2670 
cha·fe·shi. 
vapaaksi

jos sanoo vakuuttaen palvelija minä rakastan ET isäntääni ET vaimoani ET ja lapsiani en
lähde vapaaksi

 6  וְהִגִּישׁ֤וֹ
H5066  
ve·hig·gi·sho  
silloin tuokoon

אֲדנָֹיו֙
H113  
'a·do·nav  
hänen isäntänsä

אֶל־
H413  
'el-  
hänet eteen

ים אֱ�הִ֔ הָ֣
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

וְהִגִּישׁוֹ֙
H5066  
ve·hig·gi·sho  
ja asettakoon hänet

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

לֶת הַדֶּ֔  

H1817 
had·de·let,  
oven

א֖וֹ
H176  
o 
tai

אֶל־  

H413 
'el- 

הַמְּזוּזָ֑ה
H4201  
ham·me·zu·zah;  
ovenpielen

ע וְרָצַ֨
H7527  
ve·ra·tza'  
ja lävistäköön

אֲדנָֹי֤ו
H113  
'a·do·nav  
hänen isäntänsä

אֶת־
H853 
'et- 
ET

אָזְנוֹ֙
H241  
a·ze·no  
hänen korvansa

בַּמַּרְצֵַ֔�
H4836  
bam·mar·tze·a', 
naskalilla

וַעֲבָד֖וֹ
H5647  

 va·'a·va·do  
ja hän palvelkoon

לְעלָֹֽם׃
H5769  
le·'o·lam.  
häntä ainiaan

ס
sa·mek

silloin tuokoon hänen isäntänsä hänet eteen ELOHIM Jumalan ja asettakoon hänet luo oven tai 
ovenpielen ja lävistäköön hänen isäntänsä ET hänen korvansa naskalilla ja hän palvelkoon häntä 
ainiaan sa·mek

 7  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
ja jos

יִמְכּ֥רֹ
 H4376 
jim·kor 
myy

אִ֛ישׁ 
H376 
'ish 
mies

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

בִּתּ֖וֹ 
H1323 
bit·to 
tyttärensä

לְאָמָ֑ה
H519 
le·'a·mah; 
orjaksi

ל֥אֹ 
H3808 
lo 
ei

תֵצֵ֖א
 H3318  
te·tze  
saa hän lähteä



את כְּצֵ֥
H3318  
ke·tzet  
niinkuin lähtevät

ים׃ הָעֲבָדִֽ
H5650  
ha·'a·va·dim. 
orjat

ja jos myy mies ET tyttärensä orjaksi ei saa hän lähteä niinkuin lähtevät orjat

 8  אִם־  

H518 
'im-  
jos

ה רָעָ֞
H7451  
ra·'ah  
ei ole miellyttävä

בְּעֵינֵי֧  

H5869 
be·'ei·nei  
silmissä

אֲדנֶֹי֛הָ
H113  
'a·do·nei·ha  
isäntänsä

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
joka

לאֹ)
lo 

כ  

ch

ל֥וֹ)
H3808  
lo 
ei

 (ק

q

הּ יְעָדָ֖
H3259  
je·'a·dah  
tahdo häntä kihlata

הּ וְהֶפְדָּ֑
H6299  
ve·hef·dah;  
antakoon hänet lunastaa

ם לְעַ֥
H5971 
le·'am 
kansaan

י נָכְרִ֛
H5237  
na·che·ri  
vieraaseen

לאֹ־
H3808  
lo-  
ei

ל יִמְשֹׁ֥
H4910  
jim·shol  
hänellä ole valta

הּ לְמָכְרָ֖
H4376  
le·ma·che·rah  
myydä

בְּבִגְדוֹ־
H898  
be·vig·dov-  
kun on toiminut petollisesti

הּ׃ בָֽ
H0  
vah.  
häntä vastaan

jos ei ole miellyttävä silmissä isäntänsä joka ei tahdo häntä kihlata antakoon hänet
lunastaa kansaan vieraaseen ei hänellä ole valta myydä kun on toiminut petollisesti häntä
vastaan

 9  וְאִם־
H518 
ve·'im-  
ja jos

לִבְנ֖וֹ 
H1121 
liv·no 
pojalleen

יִֽיעָדֶ֑נָּה
H3259  
ji·'a·den·nah;  
hänet on kihlannut

כְּמִשְׁפַּ֥ט
H4941  
ke·mish·pat  
mukaan oikeuden

הַבָּנ֖וֹת
H1323  
hab·ba·not 
tyttären

יַעֲשֶׂה־ 
H6213  
ja·'a·seh-  
kohdelkoon

לָּֽהּ׃
H0 
lah. 
häntä

ja jos pojalleen hänet on kihlannut mukaan oikeuden tyttären kohdelkoon häntä

 10  אִם־
H518 
'im-  
jos

אַחֶ֖רֶת 
H312 
'a·che·ret 
toisen

ֽ קּח־  ַ יִֽ
H3947  
jik·kach-  
vaimon hän ottaa

ל֑וֹ
H0 
lo; 
ei

שְׁאֵרָ֛הּ 
 H7607  
she·'e·rah  
hänen ruokaansa

הּ כְּסוּתָ֥
H3682  
ke·su·tah  
hänen vaatteitaan



הּ וְענָֹתָ֖
H5772  
ve·'o·na·tah  
ja aviollista yhteiseloa

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ע׃ יִגְרָֽ
H1639  
jig·ra'.  
saa hän vähentää

jos toisen vaimon hän ottaa ei hänen ruokaansa hänen vaatteitaan ja aviollista
yhteiseloa ei saa hän vähentää

 11  וְאִם־  

H518 
ve·'im-  
ja jos

שׁ־ שְׁלָ֨  

H7969 
she·lash-  
kolmea

לֶּה אֵ֔  

H428 
'el·leh, 
näitä

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ה יַעֲשֶׂ֖  

H6213 
ja·'a·seh 
hän tee

לָ֑הּ
H0 
lah; 
hänelle

ה וְיָצְאָ֥
H3318  
ve·ja·tze·'ah  
hän pääsköön

חִנָּ֖ם
H2600 
chin·nam 
vapaaksi

ין אֵ֥
H369  
'ein 
ilman

סֶף׃ כָּֽ  

H3701 
ka·sef. 
lunnaita

ס
sa·mek

ja jos kolmea näitä ei hän tee hänelle hän pääsköön vapaaksi ilman lunnaita sa·mek

מַכֵּ֥ה 12 
H5221 
mak·keh 
joka lyö

אִ֛ישׁ
H376 

 'ish 
miehen

וָמֵ֖ת 
H4191 
va·met 
kuoliaaksi

מ֥וֹת
H4191  
mot  
häntä kuolemalla

יוּמָֽת׃
H4191  
ju·mat.  
rangaistakoon

joka lyö miehen kuoliaaksi häntä kuolemalla rangaistakoon

 13  וַאֲשֶׁר֙
H834 
va·'a·sher 
mutta jos

ל֣אֹ 
H3808 

 lo 
ei

צָדָ֔ה
 H6658  
tza·dah,  
häntä väijy

וְהָאֱ�הִ֖ים
H430  
ve·ha'·E·LO·HIM  
vaan ELOHIM Jumala

אִנָּ֣ה
H579  
'in·nah  
on antanut hänet

לְיָד֑וֹ
H3027  
le·ja·do;  
hänen käteensä

וְשַׂמְתִּ֤י
H7760  
ve·sam·ti  
minä määrään

לְ֙�
H0 
le·cha 
sinulle

מָק֔וֹם
H4725 

 ma·kom, 
paikan

אֲשֶׁ֥ר 
H834 
'a·sher 
johon

יָנ֖וּס 
H5127  
ja·nus  
hän voi paeta

שָֽׁמָּה׃
H8033  
sham·mah. 
sinne

ס
sa·mek

mutta jos ei häntä väijy vaan ELOHIM Jumala on antanut hänet hänen käteensä minä 
määrään sinulle paikan johon hän voi paeta sinne  sa·mek

 14  וְכִי־
H3588 
ve·chi-  
jos joku

יָזִ֥ד
H2102  
ja·zid  
menee röyhkeästi

אִ֛ישׁ
H376 
'ish 
jonkun

עַל־ 
H5921 
'al-  
kimppuun

רֵעֵ֖הוּ
H7453 
re·'e·hu 
toisen

לְהָרְג֣וֹ 
H2026  
le·ha·re·go 
ja tappaa

בְעָרְמָ֑ה 
H6195  

 ve·'a·re·mah; 
petollisesti



ם מֵעִ֣  

H5973 
me·'im 
luota

י מִזְבְּחִ֔
H4196  
miz·be·chi,  
minun alttarinikin

נּוּ תִּקָּחֶ֖
H3947  
tik·ka·chen·nu  
ota hänet

לָמֽוּת׃
H4191  
la·mut.  
surmattavaksi

ס
sa·mek

jos joku menee röyhkeästi jonkun kimppuun toisen ja tappaa petollisesti luota minun 
alttarinikin ota hänet surmattavaksi sa·mek

ה 15  וּמַכֵּ֥
H5221 
u·mak·keh  
ja joka lyö

יו אָבִ֛  

H1 
'a·viv 
isäänsä

וְאִמּ֖וֹ
H517  
ve·'im·mo  
tai äitiänsä

מ֥וֹת
H4191  
mot  
rangaistakoon

ת׃ יוּמָֽ
H4191  
ju·mat.  
kuolemalla

ja joka lyö isäänsä tai äitiänsä rangaistakoon kuolemalla

וְגֹנֵ֨ב 16 
H1589  
ve·go·nev  
joka varastaa

אִ֧ישׁ
H376 
'ish 
ihmisen

וּמְכָר֛וֹ 
H4376  
u·me·cha·ro  
ja myy hänet

וְנִמְצָ֥א
H4672  
ve·nim·tza  
jos löydetään hänet

בְיָד֖וֹ
H3027  
ve·ja·do  
hänen käsistään

מ֥וֹת
H4191  
mot  
rangaistakoon

יוּמָֽת׃
H4191  
ju·mat.  
kuolemalla

ס
sa·mek

joka varastaa ihmisen ja myy hänet jos löydetään hänet hänen käsistään rangaistakoon
kuolemalla  sa·mek

וּמְקַלֵּ֥ל 17 
H7043  
u·me·kal·lel 
joka kiroaa

אָבִ֛יו 
H1 

 'a·viv 
isäänsä

וְאִמּ֖וֹ 
H517  
ve·'im·mo  
tai äitiänsä

מ֥וֹת
H4191  
mot  
rangaistakoon

יוּמָֽת׃
H4191  
ju·mat.  
kuolemalla

ס
sa·mek

joka kiroaa isäänsä tai äitiänsä rangaistakoon kuolemalla sa·mek 

 18  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
jos

יְרִיבֻ֣ן
 H7378 
je·ri·vun 
riitelevät

ים  אֲנָשִׁ֔
H376  
'a·na·shim, 
miehet

וְהִכָּה־ 
H5221  
ve·hik·kah-  
ja lyö

אִישׁ֙ 
H376 
'ish 
toinen

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

רֵעֵ֔הוּ 
H7453 
re·'e·hu, 
toista

בְּאֶ֖בֶן 
H68 
be·'e·ven 
kivellä

א֣וֹ 
H176 

 o 
tai



ף בְאֶגְרֹ֑  

H106 
ve·'eg·rof; 
nyrkillä

א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
ja ei

יָמ֖וּת
H4191  
ja·mut  
tämä kuole

ל וְנָפַ֥
H5307  
ve·na·fal  
vaan joutuu

ב׃ לְמִשְׁכָּֽ
H4904  
le·mish·kav. 
vuoteeseen

jos riitelevät miehet ja lyö toinen ET toista kivellä tai nyrkillä ja ei tämä kuole vaan joutuu
vuoteeseen

 19  אִם־
H518 
'im-  
jos

יָק֞וּם 
H6965  
ja·kum  
hän nousee ylös

וְהִתְהַלֵּ֥�
H1980  
ve·hit·hal·lech 
ja kulkee

בַּח֛וּץ 
H2351 
ba·chutz 
ulkona

עַל־ 
H5921 

 'al-  
varassa

מִשְׁעַנְתּ֖וֹ
H4938  
mish·'an·to 
keppien

וְנִקָּ֣ה
H5352  
ve·nik·kah  
on vapaa rangaistuksesta

הַמַּכֶּ֑ה
H5221  
ham·mak·keh; 
joka löi

רַ֥ק
H7535  

 rak  
ainoastaan

שִׁבְתּ֛וֹ
H7674  
shiv·to  
ajan menetyksen

יִתֵּ֖ן
H5414  
jit·ten  
maksakoon

וְרַפּ֥אֹ
H7495  
ve·rap·po  
ja antakoon

יְרַפֵּֽא׃
H7495  
je·rap·pe.  
hänen parantua terveeksi

ס
sa·mek

jos hän nousee ylös ja kulkee ulkona varassa keppien on vapaa rangaistuksesta joka löi ainoastaan 
ajan menetyksen maksakoon ja antakoon hänen parantua terveeksi  sa·mek

 20  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
jos

יַכֶּה֩
 H5221 
jak·keh 
lyö

אִ֨ישׁ
H376 

 'ish 
mies

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

עַבְדּ֜וֹ 
H5650  
av·do  
palvelijaansa

א֤וֹ
H176 
o 
tai

אֶת־
 H853 
'et- 
ET

אֲמָתוֹ֙ 
H519  
a·ma·to  
palvelijatartaan

בֶט בַּשֵּׁ֔
H7626  
bash·she·vet, 
sauvalla

וּמֵ֖ת
H4191  

 u·met  
ja hän kuolee

תַּ֣חַת
H8478 
ta·chat 
alla hänen

יָד֑וֹ
H3027 
ja·do; 
kätensä

נָק֖םֹ
H5358  
na·kom  
hän kärsiköön

ֽ קם׃ ֵ יִנָּ
H5358  
jin·na·kem.  
rangaistuksen

jos lyö mies ET palvelijaansa tai ET palvelijatartaan sauvalla ja hän kuolee alla hänen
kätensä hän kärsiköön rangaistuksen

אַ֥� 21 
H389 
'ach 
mutta

אִם־
 H518 
'im-  
jos

י֛וֹם 
H3117 
jom 
päivän

א֥וֹ
 H176 
o 
tai

יוֹמַ֖יִם
 H3117 
jo·ma·jim 
kaksi

יַעֲמֹ֑ד 
H5975 

 ja·'a·mod; 
hän elää

ל֣אֹ
H3808 

 lo 
ei

יֻקַּ֔ם
 H5358  
juk·kam,  
häntä rangaista

כִּ֥י
H3588 
ki 
sillä



כַסְפּ֖וֹ
H3701  
chas·po  
hänen rahaansa

הֽוּא׃  

H1931 
hu. 
hän [on]

ס
sa·mek

mutta jos päivän tai kaksi hän elää ei häntä rangaista sillä hänen rahaansa hän [on] sa·mek

 22  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
jos

יִנָּצ֣וּ
 H5327 
jin·na·tzu 
riitelevät

ים אֲנָשִׁ֗
H582  

 'a·na·shim, 
miehet

וְנָ֨גְפ֜וּ 
H5062  
ve·na·ge·fu  
ja vahingoittavat

אִשָּׁ֤ה
H802 
'ish·shah 
naista

הָרָה֙ 
H2030  

 ha·rah  
raskaana olevaa

וְיָצְא֣וּ
H3318  
ve·ja·tze·'u  
ja hän saa keskenmenon

יְלָדֶ֔יהָ
H3206  
je·la·dei·ha, 
lapsen

וְל֥אֹ
H3808 

 ve·lo 
mutta ei

יִהְיֶה֖
H1961 
jih·jeh 
tapahdu

אָס֑וֹן 
H611 
a·son; 
vahinkoa

עָנ֣וֹשׁ
H6064  
a·noosh  
tuomittakoon

יֵעָנֵ֗שׁ
H6064  
je·'a·nesh,  
rangaistukseen

ר כַּֽאֲשֶׁ֨
H834 
ka·'a·sher 
jonka

יָשִׁ֤ית 
H7896 
ja·shit 
määrää

עָלָיו֙ 
H5921 
'a·lav 
hänelle

בַּ֣עַל 
H1167 
ba·'al 
aviomies

ה הָֽאִשָּׁ֔
H802  
ha·'ish·shah, 
naisen

וְנָתַ֖ן
H5414  

 ve·na·tan  
sen maksakoon

בִּפְלִלִֽים׃
H6414  
bif·li·lim.  
tuomarin arviosta

jos riitelevät miehet ja vahingoittavat naista raskaana olevaa ja hän saa keskenmenon
lapsen mutta ei tapahdu vahinkoa tuomittakoon rangaistukseen jonka määrää hänelle
aviomies naisen sen maksakoon tuomarin arviosta

 23  וְאִם־
H518 
ve·'im-  
jos

אָס֖וֹן 
H611 
a·son 
vahinko

יִהְיֶה֑ 
H1961 
jih·jeh; 
tapahtuu

וְנָתַתָּ֥ה
H5414  
ve·na·tat·tah 
annettakoon

נֶ֖פֶשׁ
H5315 

 ne·fesh 
sielu

תַּ֥חַת 
H8478 

 ta·chat 
vastaan

נָֽפֶשׁ׃ 
H5315 
na·fesh. 
sielusta

jos vahinko tapahtuu annettakoon sielu vastaan sielusta

 24  יִן עַ֚
H5869 
'a·jin 
silmä

תַּ֣חַת
 H8478 
ta·chat 
vastaan

עַ֔יִן 
H5869 
'a·jin, 
silmästä

שֵׁ֖ן
H8127 
shen 
hammas

תַּ֣חַת
H8478 
ta·chat 
vastaan

שֵׁ֑ן 
H8127  
shen;  
hampaasta

יָ֚ד
H3027 
jad 
käsi

תַּ֣חַת
 H8478 
ta·chat 
vastaan

ד  יָ֔
H3027 
jad, 
kädestä



רֶ֖גֶל
H7272 
re·gel 
jalka

תַּ֥חַת
 H8478 
ta·chat 
vastaan

רָֽגֶל׃ 
H7272 
ra·gel. 
jalasta

silmä vastaan silmästä hammas vastaan hampaasta käsi vastaan kädestä jalka
vastaan jalasta

 25  כְּוִיָּה֙
H3555  
ke·vi·jah  
palovamma

תַּ֣חַת
H8478 
ta·chat 
vastaan

כְּוִיָּ֔ה 
H3555  
ke·vi·jah,  
palovammasta

פֶּ֖צַע
H6482 
pe·tza' 
haava

תַּ֣חַת 
H8478 
ta·chat 
vastaan

פָּ֑צַע 
H6482 
pa·tza'; 
haavasta

ה חַבּוּרָ֕
H2250  
chab·bu·rah 
mustelma

תַּ֖חַת
H8478 
ta·chat 
vastaan

ה׃  חַבּוּרָֽ
H2250  
chab·bu·rah.  
mustelmasta

ס 
sa·mek

palovamma vastaan palovammasta haava vastaan haavasta mustelma vastaan mustelmasta 
sa·mek

 26  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
jos

ה יַכֶּ֨
 H5221 
jak·keh 
lyö

אִ֜ישׁ
H376 

 'ish 
mies

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

עֵ֥ין 
H5869 
'ein 
silmään

עַבְדּ֛וֹ
H5650  
av·do  
palvelijaansa

אֽוֹ־
H176 
'ov-  
tai

אֶת־ 
 H853 
'et- 
ET

עֵ֥ין 
H5869 
'ein 
silmään

אֲמָת֖וֹ
H519  
a·ma·to  
palvelijattarensa

וְשִֽׁחֲתָ֑הּ
H7843  
ve·shi·cha·tah; 
ja tuhoaa sen

לַֽחָפְשִׁ֥י
H2670  

 la·cha·fe·shi 
vapaaksi

יְשַׁלְּחֶ֖נּוּ 
H7971  

 je·shal·le·chen·nu  
päästäköön hänet

תַּ֥חַת
H8478 
ta·chat 
vuoksi

עֵינֽוֹ׃ 
H5869 
ei·no. 
silmänsä

ס
sa·mek
jos lyö mies ET silmään palvelijaansa tai ET silmään palvelijattarensa ja tuhoaa sen vapaaksi 
päästäköön hänet vuoksi silmänsä  sa·mek

 27  וְאִם־
H518 
ve·'im-  
ja jos

שֵׁ֥ן 
H8127 
shen 
hampaan

עַבְדּ֛וֹ
H5650  
av·do  
palvelijaltaan

אֽוֹ־
H176 
'ov-  
tai

שֵׁ֥ן 
 H8127 
shen 
hampaan

אֲמָת֖וֹ
H519  
a·ma·to  
palvelijattareltaan

יַפִּ֑יל
H5307 
jap·pil; 
joku lyö



י חָפְשִׁ֥ לַֽ
H2670  
la·cha·fe·shi  
hänet vapaaksi

נּוּ יְשַׁלְּחֶ֖
H7971  
je·shal·le·chen·nu  
päästettäköön

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
vuoksi

שִׁנּֽוֹ׃
H8127 
shin·no. 
hampaan

פ
Peh

 28  י־ וְכִֽ
H3588  
ve·chi-  
jos

ח יִגַּ֨
H5055 
jig·gach  
puskee

שׁ֥וֹר  

H7794  
shor 
härkä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ישׁ אִ֛  

H376 
'ish 
miehen

א֥וֹ
H176  
o 
tai

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה אִשָּׁ֖  

H802 
'ish·shah  
naisen

ת וָמֵ֑
H4191 
va·met; 
kuoliaaksi

סָק֨וֹל
H5619  
sa·kol  
kivitettäköön

ל יִסָּקֵ֜
H5619 
jis·sa·kel 
kuoliaaksi

הַשּׁ֗וֹר
H7794 
hash·shor,  
härkä

א ֹ֤ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

יֵאָכֵל֙
H398 
je·'a·chel 
saa syödä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

בְּשָׂר֔וֹ  

H1320 
be·sa·ro, 
sen lihaa

עַל וּבַ֥
H1167  
u·va·'al  
mutta omistaja

הַשּׁ֖וֹר  

H7794 
hash·shor  
härän

י׃ נָ קִֽ
H5355  
na·ki.  
olkoon vapaa syyllisyydestä

jos puskee härkä ET miehen tai ET naisen kuoliaaksi kivitettäköön kuoliaaksi härkä eikä
saa syödä ET sen lihaa mutta omistaja härän olkoon vapaa syyllisyydestä

ja jos hampaan palvelijaltaan tai hampaan palvelijattareltaan joku lyö hänet vapaaksi 
päästettäköön vuoksi hampaan Peh

וְאִ֡ם 29 
H518 
ve·'im 
mutta jos

שׁוֹר֩
H7794 
shor 
härkä

נַגָּ֨ח 
 H5056  
nag·gach  
on puskenut

ה֜וּא
H1931 
hu 

מִתְּמֹ֣ל 
 H8543 
mit·te·mol 
ennen

שִׁלְשׁ֗םֹ 
H8032  
shil·shom,  
aikaisemminkin

ד וְהוּעַ֤
H5749  
ve·hu·'ad  
ja se on todistettu

בִּבְעָלָיו֙
H1167  
biv·'a·lav  
omistajalle

וְל֣אֹ 
H3808 
ve·lo 
eikä

יִשְׁמְרֶ֔נּוּ
 H8104  
jish·me·ren·nu,  
hän ole vartioinut sitä

וְהֵמִ֥ית
H4191  
ve·he·mit  
ja se on tappanut

אִ֖ישׁ
H376 
'ish 
miehen

א֣וֹ 
H176 
o 
tai

אִשָּׁ֑ה
 H802 
'ish·shah; 
naisen

הַשּׁוֹר֙
H7794 
hash·shor 
härkä

יִסָּקֵ֔ל 
H5619  
 jis·sa·kel,  
kivitettäköön

וְגַם־
H1571 
ve·gam-  
ja myös

בְּעָלָ֖יו
H1167 
be·'a·lav 
omistaja

יוּמָֽת׃ 
H4191  
ju·mat.  
surmattakoon

mutta jos härkä on puskenut ennen aikaisemminkin ja se on todistettu omistajalle eikä
hän ole vartioinut sitä ja se on tappanut miehen tai naisen härkä kivitettäköön ja myös
omistaja surmattakoon



 30  אִם־  

H518 
'im-  
jos

פֶר כֹּ֖
H3724  
ko·fer  
lunastusmaksu

ת יוּשַׁ֣
H7896  
ju·shat  
määrätään

יו עָלָ֑  

H5921 
'a·lav; 
hänelle

וְנָתַן֙
H5414  
ve·na·tan  
maksakoon

ן פִּדְיֹ֣  

H6306 
pid·jon 
lunnaat

נַפְשׁ֔וֹ
H5315 
naf·sho, 
henkensä

ל כְּכֹ֥
H3605 
ke·chol 
kokonaan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

ת יוּשַׁ֖
H7896  
ju·shat  
ovat määrätyt

יו׃ עָלָֽ
H5921 
'a·lav. 
hänelle

jos lunastusmaksu määrätään hänelle maksakoon lunnaat henkensä kokonaan jotka
ovat määrätyt hänelle

 31  אוֹ־  

H176  
'ov-  
tai jos

ן בֵ֥
H1121  
ben 
poikaa

יִגָּ֖ח
H5055  
jig·gach  
on puskenut

אוֹ־  

H176  
'ov-  
tai

ת בַ֣
H1323  
vat 
tyttöä

יִגָּ֑ח
H5055 
jig·gach;  
puskenut

ט כַּמִּשְׁפָּ֥  

H4941  
kam·mish·pat  
tuomion

הַזֶּ֖ה
H2088  
haz·zeh  
tämän mukaan

שֶׂה יֵעָ֥  

H6213  
je·'a·seh  
on tehtävä

לּֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänelle

tai jos poikaa on puskenut tai tyttöä puskenut tuomion tämän mukaan on tehtävä
hänelle

 32  אִם־
H518 
'im-  
jos

עֶ֛בֶד 
H5650 
'e·ved 
palvelijaa

יִגַּ֥ח
H5055 
jig·gach 
puskee

הַשּׁ֖וֹר
H7794 

 hash·shor 
härkä

א֣וֹ 
H176 
 o 
tai

אָמָ֑ה
 H519  
'a·mah;  
palvelijatarta

כֶּ֣סֶף
H3701 
ke·sef 
hopeaa

ים  שְׁ�שִׁ֣
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

שְׁקָלִ֗ים
H8255  
she·ka·lim, 
sekeliä

יִתֵּ֙ן 
H5414  
jit·ten  
maksakoon

לַֽאדנָֹ֔יו
H113 
la·do·nav, 
sen isäntä

וְהַשּׁ֖וֹר 
H7794  
ve·hash·shor 
ja härkä

ֽ קל׃ ֵ יִסָּ
H5619  

 jis·sa·kel.  
kivitettäköön

ס
sa·mek

jos palvelijaa puskee härkä tai palvelijatarta hopeaa kolmekymmentä sekeliä maksakoon sen 
isäntä ja härkä kivitettäköön  sa·mek

 33  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
ja jos

יִפְתַּ֨ח
 H6605  
jif·tach  
jättää auki

אִ֜ישׁ
H376 
'ish 
joku

בּ֗וֹר 
H953 
bor, 
kaivon

א֠וֹ 
H176 
o 
tai

כִּֽי־
 H3588 
ki- 

יִכְרֶ֥ה
 H3738 
jich·reh 
kaivaa

אִ֛ישׁ 
H376 
'ish 
joku

בּ֖רֹ 
H953 
bor 
kaivon

וְל֣אֹ
H3808 
ve·lo 
eikä



נּוּ יְכַסֶּ֑
H3680  
je·chas·sen·nu;  
peitä sitä

פַל־ וְנָֽ  

H5307 
ve·na·fal-  
ja putoaa

מָּה שָׁ֥
H8033  
sham·mah  
siihen

שּׁ֖וֹר  

H7794  
shor 
härkä

א֥וֹ
H176  
o 
tai

חֲמֽוֹר׃
H2543 
cha·mor. 
aasi

ja jos jättää auki joku kaivon tai kaivaa joku kaivon eikä peitä sitä ja putoaa siihen härkä tai 
aasi

עַל 34  בַּ֤
H1167 
ba·'al 
omistaja

הַבּוֹר֙  

H953 
hab·bor 
kaivon

ם יְשַׁלֵּ֔
H7999  
je·shal·lem,  
korvatkoon sen

סֶף כֶּ֖  

H3701 
ke·sef 
rahalla

יב יָשִׁ֣
H7725  
ja·shiv  
ja maksakoon

יו לִבְעָלָ֑  

H1167  
liv·'a·lav;  
omistajalle

ת וְהַמֵּ֖
H4191  
ve·ham·met 
ja kuollut

הְיֶה־ יִֽ  

H1961 
jih·jeh-  
olkoon

לּֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänen

ס
sa·mek

omistaja kaivon korvatkoon sen rahalla ja maksakoon omistajalle ja kuollut olkoon hänen  
sa·mek

 35  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
jos

יִגֹּ֧ף
 H5062 
jig·gof 
puskee

שֽׁוֹר־
 H7794 
shor-  
härkä

אִ֛ישׁ 
H376 
'ish 
jonkun

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

שׁ֥וֹר 
H7794 
shor 
härän

רֵעֵ֖הוּ 
 H7453 
re·'e·hu 
toisen

וָמֵ֑ת 
H4191 
va·met; 
kuoliaaksi

וּמָ֨כְר֜וּ
H4376  
u·ma·che·ru  
niin myyköön

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַשּׁ֤וֹר 
H7794 
hash·shor 
härän

הַחַ֙י 
H2416 
 ha·chai 
elävän

וְחָצ֣וּ
H2673  

 ve·cha·tzu  
ja jakakoon

אֶת־
H853 
'et- 
ET

כַּסְפּ֔וֹ 
H3701 
kas·po, 
rahat

וְגַ֥ם 
H1571 
ve·gam 
ja myös

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הַמֵּ֖ת 
H4191 
ham·met 
kuolleen

יֶֽחֱצֽוּן׃
H2673  
je·che·tzun. 
jakakoon

jos puskee härkä jonkun ET härän toisen kuoliaaksi niin myyköön ET härän elävän ja
jakakoon ET rahat ja myös ET kuolleen jakakoon

 36  א֣וֹ
H176 
o 
tai

ע נוֹדַ֗
 H3045  
no·da',  
jos tiedetään

כִּ֠י
H3588 
ki 
että

שׁ֣וֹר
 H7794 
shor 
härkä

נַגָּ֥ח 
 H5056  
nag·gach  
on puskenut

הוּא֙
H1931 
hu 

מִתְּמ֣וֹל 
 H8543 
mit·te·mol 
ennen

שִׁלְשׁ֔םֹ 
H8032  
shil·shom,  
aikaisemminkin



א ֹ֥ וְל
H3808  
ve·lo 
eikä

נּוּ יִשְׁמְרֶ֖
H8104  
jish·me·ren·nu  
vartioinut sitä

יו בְּעָלָ֑  

H1167 
be·'a·lav; 
sen isäntä

ם שַׁלֵּ֨
H7999  
shal·lem  
korvauksena

ם יְשַׁלֵּ֥
H7999  
je·shal·lem  
maksakoon

שׁוֹר֙  

H7794  
shor 
härän

חַת תַּ֣  

H8478 
ta·chat 
vastaan

הַשּׁ֔וֹר
H7794 
hash·shor, 
härästä

ת וְהַמֵּ֖
H4191  
ve·ham·met  
ja kuollut

הְיֶה־ יִֽ  

H1961 
jih·jeh-  
olkoon

לּֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänen

ס
sa·mek

tai jos tiedetään että härkä on puskenut ennen aikaisemminkin eikä vartioinut sitä sen 
isäntä korvauksena maksakoon härän vastaan härästä ja kuollut olkoon hänen  sa·mek



2 Mooses 22 (Exodus 22)

 1  י כִּ֤
H3588  
ki 
jos

ב־ יִגְנֹֽ  

H1589 
jig·nov-  
varastaa

אִישׁ֙  

H376 
'ish 
joku

שׁ֣וֹר  

H7794  
shor 
härän

אוֹ־  

H176  
'ov-  
tai

ה שֶׂ֔
H7716 
seh, 
lampaan

וּטְבָח֖וֹ
H2873  
u·te·va·cho  
ja teurastaa

א֣וֹ
H176  
o 
tai

מְכָר֑וֹ
H4376  
me·cha·ro; 
myy sen

ה חֲמִשָּׁ֣
H2568  
cha·mish·shah  
viisi

ר בָקָ֗  

H1241 
va·kar, 
härkää

יְשַׁלֵּם֙
H7999  
je·shal·lem  
korvatkoon

חַת תַּ֣  

H8478 
ta·chat 
vastaan

הַשּׁ֔וֹר
H7794 
hash·shor,  
härästä

וְאַרְבַּע־  

H702 
ve·'ar·ba'- 
ja neljä

אן ֹ֖ צ
H6629 
tzon 
lammasta

חַת תַּ֥  

H8478 
ta·chat 
vastaan

ה׃ הַשֶּֽׂ
H7716  
has·seh.  
lampaasta

jos varastaa joku härän tai lampaan ja teurastaa tai myy sen viisi härkää korvatkoon
vastaan härästä ja neljä lammasta vastaan lampaasta

 2  אִם־  

H518 
'im-  
jos

רֶת בַּמַּחְתֶּ֛  

H4290  
bam·mach·te·ret  
murtautumasta

א יִמָּצֵ֥
H4672  
jim·ma·tze  
tavataan

הַגַּנָּ֖ב
H1590  
hag·gan·nav  
varas

ה וְהֻכָּ֣
H5221  
ve·huk·kah  
ja hänet lyödään

ת וָמֵ֑
H4191 
va·met; 
kuoliaaksi

ין אֵ֥
H369 
'ein 
ei

ל֖וֹ
H0  
lo  
hänen syykseen

ים׃ דָּמִֽ
H1818  
da·mim.  
lueta verta

jos murtautumasta tavataan varas ja hänet lyödään kuoliaaksi ei hänen syykseen lueta
verta

 3  אִם־  

H518 
'im-  
jos

ה זָרְחָ֥
H2224  
za·re·chah  
on noussut

מֶשׁ הַשֶּׁ֛
H8121  
hash·she·mesh  
aurinko

יו עָלָ֖
H5921 
'a·lav 
päällensä

ים דָּמִ֣
H1818  
da·mim  
[tulkoon] veri

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hänen

שַׁלֵּ֣ם
H7999  
shal·lem  
[varkaan] on täysin

ם יְשַׁלֵּ֔
H7999  
je·shal·lem,  
korvattava

אִם־  

H518 
'im-  
jos

ין אֵ֣
H369  
'ein  
ei mitään ole

ל֔וֹ
H0 
lo, 
hänellä

ר וְנִמְכַּ֖
H4376  
ve·nim·kar  
niin hänet myytäköön

בִּגְנֵבָתֽוֹ׃
H1591  
big·ne·va·to.  
varkaudestaan

jos on noussut aurinko päällensä [tulkoon] veri hänen [varkaan] on täysin korvattava jos
ei mitään ole hänellä niin hänet myytäköön varkaudestaan



 4  ם־ אִֽ  

H518 
'im-  
jos

הִמָּצֵא֩
H4672  
him·ma·tze  
varmasti

א תִמָּצֵ֨  

H4672  
tim·ma·tze  
löydetään

בְיָד֜וֹ
H3027  
ve·ja·do  
hänen kädestään

ה הַגְּנֵבָ֗
H1591  
hag·ge·ne·vah,  
varastettu

מִשּׁ֧וֹר  

H7794 
mish·shor  
härkä

עַד־
H5704 
'ad-  
tai

חֲמ֛וֹר  

H2543 
cha·mor 
aasi

עַד־
H5704  
'ad-  
tai

ה שֶׂ֖
H7716 
seh 
lammas

חַיִּ֑ים
H2416 
chaj·jim;  
elävänä

 יִם שְׁנַ֖
H8147  
she·na·jim  
kaksinkertaisesti

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
H7999  
je·shal·lem.  
hän korvatkoon sen

ס
sa·mek

 5  י כִּ֤
H3588  
ki 
jos

יַבְעֶר־  

H1197 
jav·'er-  
turmelee

אִישׁ֙  

H376 
'ish 
joku

ה שָׂדֶ֣  

H7704 
sa·deh 
pellon

אוֹ־  

H176  
'ov-  
tai

רֶם כֶ֔
H3754  
che·rem,  
viinitarhan

וְשִׁלַּח֙
H7971  
ve·shil·lach  
ja päästää

אֶת־
H853 
'et- 
ET

בְּעִירָה)  

be·'i·rah 

  (כ

ch

בְּעִיר֔וֹ)  

H1165 
be·'i·ro, 
eläimensä

  (ק

q

ר וּבִעֵ֖  

H1197 
u·vi·'er 
ja ruokkii

ה בִּשְׂדֵ֣  

H7704 
bis·deh 
pellolla

ר אַחֵ֑  

H312 
'a·cher; 
toisen

ב מֵיטַ֥  

H4315 
mei·tav 
parhaasta

הוּ שָׂדֵ֛
H7704  
sa·de·hu  
pellostaan

ב וּמֵיטַ֥
H4315  
u·mei·tav  
ja parhaasta

כַּרְמ֖וֹ
H3754  
kar·mo  
viinitarhastaan

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
H7999  
je·shal·lem.  
hän korvatkoon

ס
sa·mek

jos turmelee joku pellon tai viinitarhan ja päästää ET eläimensä ja ruokkii pellolla toisen 
parhaasta pellostaan ja parhaasta viinitarhastaan hän korvatkoon  sa·mek

jos varmasti löydetään hänen kädestään varastettu härkä tai aasi tai lammas elävänä 
kaksinkertaisesti hän korvatkoon sen  sa·mek

 6  כִּֽי־
H3588 
ki-  
jos

תֵצֵ֨א
 H3318  
te·tze  
pääsee irti

אֵ֜שׁ
H784 
'esh 
tuli

וּמָצְאָ֤ה 
H4672  
u·ma·tze·'ah 
ja tarttuu

קצִֹים֙ 
H6975  

 ko·tzim  
orjantappuroihin

וְנֶאֱכַ֣ל
H398  
ve·ne·'e·chal 
ja tuhoutuu

גָּדִ֔ישׁ
H1430  

 ga·dish,  
viljalyhteet

א֥וֹ
H176 
o 
tai

הַקָּמָ֖ה
H7054  
hak·ka·mah  
kasvava vilja

א֣וֹ
H176 
o 
tai

הַשָּׂדֶ֑ה
 H7704  
has·sa·deh; 
pelto

שַׁלֵּ֣ם 
H7999 

 shal·lem 
on täysin

יְשַׁלֵּ֔ם
H7999  

 je·shal·lem, 
korvattava

הַמַּבְעִ֖ר
H1197  

 ham·mav·'ir  
tulensytyttäjän

אֶת־
H853 
'et- 
ET



ה׃ הַבְּעֵרָֽ  

H1200  
hab·be·'e·rah. 
palaneet

ס
sa·mek

 7  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
jos

יִתֵּן֩
H5414  
jit·ten 
antaa

ישׁ אִ֨  

H376 
'ish 
joku

אֶל־  

H413 
'el- 

הוּ רֵעֵ֜  

H7453 
re·'e·hu 
toiselle

סֶף כֶּ֤  

H3701 
ke·sef 
rahaa

אֽוֹ־  

H176  
'ov-  
tai

כֵלִים֙  

H3627 
che·lim 
tavaraa

ר לִשְׁמֹ֔
H8104  
lish·mor,  
säilytettäväksi

וְגֻנַּ֖ב
H1589  
ve·gun·nav  
ja ne varastetaan

ית מִבֵּ֣  

H1004 
mib·beit 
talosta

ישׁ הָאִ֑  

H376 
ha·'ish; 
miehen

אִם־  

H518 
'im-  
jos

א יִמָּצֵ֥
H4672  
jim·ma·tze  
löydetään

הַגַּנָּ֖ב
H1590  
hag·gan·nav  
varas

ם יְשַׁלֵּ֥
H7999  
je·shal·lem  
korvatkoon

 יִם׃ שְׁנָֽ
H8147  
she·na·jim.  
kaksinkertaisesti

jos antaa joku toiselle rahaa tai tavaraa säilytettäväksi ja ne varastetaan talosta miehen
jos löydetään varas korvatkoon kaksinkertaisesti

jos pääsee irti tuli ja tarttuu orjantappuroihin ja tuhoutuu viljalyhteet tai kasvava vilja 
tai pelto on täysin korvattava tulensytyttäjän ET palaneet sa·mek

 8  אִם־
H518 
'im-  
jos

ל֤אֹ 
H3808 
lo 
ei

יִמָּצֵא֙
 H4672  
jim·ma·tze 
löydetä

הַגַּנָּ֔ב
H1590  

 hag·gan·nav, 
varasta

וְנִקְרַ֥ב
H7126  

 ve·nik·rav  
niin tuotakoon

בַּֽעַל־
H1167 
ba·'al-  
isäntä

הַבַּ֖יִת 
H1004 
hab·ba·jit 
talon

אֶל־ 
H413 

 'el-  
eteen

הָֽאֱ�הִ֑ים
H430  
ha'·E·LO·HIM;  
ELOHIM Jumalan

אִם־
H518 
'im- 

ל֥אֹ 
H3808 
lo 
ettei

שָׁלַ֛ח
 H7971  
sha·lach  
hän ole ojentanut

יָד֖וֹ
H3027 
ja·do 
kättäään

בִּמְלֶ֥אכֶת
H4399  
bim·le·chet  
omaisuuteen

רֵעֵֽהוּ׃ 
H7453 
re·'e·hu. 
toisen

jos ei löydetä varasta niin tuotakoon isäntä talon eteen ELOHIM Jumalan ettei hän ole
ojentanut kättäään omaisuuteen toisen

 9  עַֽל־
H5921 
'al-  
koskien

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaista

דְּבַר־
H1697 
de·var-  
asiaa

פֶּ֡שַׁע 
H6588  
pe·sha'  
rikkomus/ rikkomusasiaa

עַל־
H5921 
'al- 

שׁ֡וֹר
 H7794 
shor 
härästä

עַל־ 
 H5921 
'al- 

חֲ֠מוֹר
 H2543 
cha·mor 
aasista



עַל־
H5921  
'al- 

ה שֶׂ֨
H7716  
seh  
lampaasta

עַל־
H5921  
'al- 

ה שַׂלְמָ֜  

H8008 
sal·mah 
vaatteista

עַל־
H5921 
'al-  
koskien

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkea

ה אֲבֵדָ֗
H9  
'a·ve·dah,  
kadonnutta

ר אֲשֶׁ֤
H834 
'a·sher 
jota

יאֹמַר֙
H559  
jo·mar  
toinen väittää

כִּי־
H3588  
ki-  
että

ה֣וּא  

H1931  
hu 
se on

ה זֶ֔
H2088  
zeh, 
tämä

ד עַ֚
H5704  
'ad 
eteen

ים אֱ�הִ֔ הָֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

א ֹ֖ יָב
H935 
ja·vo 
tulkoon

דְּבַר־
H1697 
de·var-  
asiassa

ם שְׁנֵיהֶ֑
H8147  
she·nei·hem;  
molemmat osapuolet

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
se jonka

יַרְשִׁיעֻן֙
H7561  
jar·shi·'un  
tuomitsee syylliseksi

ים אֱ�הִ֔
H430  
E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumala

ם יְשַׁלֵּ֥
H7999  
je·shal·lem  
korvatkoon

 יִם שְׁנַ֖
H8147  
she·na·jim  
kaksinkertaisesti

הוּ׃ לְרֵעֵֽ  

H7453 
le·re·'e·hu. 
toiselle

ס
sa·mek

koskien jokaista asiaa rikkomus/ rikkomusasiaa härästä aasista lampaasta vaatteista 
koskien kaikkea kadonnutta jota toinen väittää että se on tämä eteen ELOHIM Jumalan 
tulkoon asiassa molemmat osapuolet se jonka tuomitsee syylliseksi ELOHIM Jumala 
korvatkoon kaksinkertaisesti toiselle sa·mek

 10  כִּֽי־
H3588 
ki-  
jos

יִתֵּן֩
 H5414 
jit·ten 
antaa

אִ֨ישׁ
 H376 
'ish 
joku

אֶל־ 
H413 
'el- 

רֵעֵ֜הוּ 
H7453 
re·'e·hu 
toiselle

חֲמ֨וֹר 
H2543 
cha·mor 
aasin

אוֹ־ 
H176 
'ov-  
tai

שׁ֥וֹר 
 H7794 
shor 
härän

אוֹ־ 
 H176 
'ov-  
tai

שֶׂ֛ה 
 H7716 
seh 
lampaan

וְכָל־
H3605  
ve·chol  
minkä tahansa

בְּהֵמָ֖ה
H929  
be·he·mah 
eläimen

לִשְׁמֹ֑ר 
H8104  

 lish·mor;  
säilytettäväksi

וּמֵ֛ת
H4191  
u·met  
ja se kuolee

אוֹ־
H176 
'ov-  
tai

נִשְׁבַּ֥ר 
 H7665  
nish·bar  
vammautuu

אוֹ־
H176 
'ov-  
tai

נִשְׁבָּ֖ה
H7617  
nish·bah  
varastetaan

אֵ֥ין
H369  
'ein  
eikä kukaan

ראֶֹֽה׃
H7200 
ro·'eh. 
näe

jos antaa joku toiselle aasin tai härän tai lampaan minkä tahansa eläimen 
säilytettäväksi ja se kuolee tai vammautuu tai varastetaan eikä kukaan näe



ת 11  שְׁבֻעַ֣  

H7621 
she·vu·'at 
vala

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

תִּהְיֶה֙  

H1961 
tih·jeh 
olkoon

ין בֵּ֣
H996  
bein 
välillä

ם שְׁנֵיהֶ֔
H8147  
she·nei·hem,  
molempien

אִם־  

H518 
'im- 

א ֹ֥ ל
H3808 
lo 
ettei

שָׁלַ֛ח
H7971  
sha·lach  
ole ojentanut

יָד֖וֹ
H3027  
ja·do 
kättään

בִּמְלֶ֣אכֶת  

H4399  
bim·le·chet  
omaisuuteen

הוּ רֵעֵ֑  

H7453 
re·'e·hu; 
toisen

ח וְלָ קַ֥
H3947  
ve·la·kach  
ja hyväksyköön

יו בְּעָלָ֖  

H1167 
be·'a·lav 
omistaja

א ֹ֥ וְל
H3808 
ve·lo 
eikä

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
H7999  
je·shal·lem.  
hän saa korvausta

vala JAHWEH HERRAN olkoon välillä molempien ettei ole ojentanut kättään 
omaisuuteen toisen ja hyväksyköön omistaja eikä hän saa korvausta

 12  וְאִם־
H518 
ve·'im-  
mutta jos

ב גָּנֹ֥
H1589 
ga·no 
se todella

יִגָּנֵ֖ב
H1589  
jig·ga·nev  
on varastettu

מֵעִמּ֑וֹ
H5973  
me·'im·mo;  
niin

יְשַׁלֵּ֖ם
H7999  
je·shal·lem  
korvatkoon sen

יו׃ לִבְעָלָֽ
H1167  
liv·'a·lav.  
omistajalle

mutta jos se todella on varastettu niin korvatkoon sen omistajalle

 13  אִם־
H518 
'im-  
jos

טָר֥ףֹ 
H2963  
ta·rof  
se on raatelemalla

יִטָּרֵ֖ף
H2963 
jit·ta·ref 
raadeltu

יְבִאֵ֣הוּ 
H935  
je·vi·'e·hu  
tuokoon sen esille

עֵ֑ד
H5707  
'ed;  
todistukseksi

הַטְּרֵפָ֖ה
H2966  
hat·te·re·fah  
raadeltua hänelle

ל֥אֹ
H3808 
lo 
ei

יְשַׁלֵּֽם׃
 H7999  
je·shal·lem. 
korvata

פ
Peh

 14  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
jos

יִשְׁאַ֥ל
 H7592 
jish·'al 
lainaa

אִ֛ישׁ 
H376 
'ish 
joku

מֵעִ֥ם 
H5973 
me·'im 
jotain

רֵעֵ֖הוּ 
H7453  
re·'e·hu  
lähimmäiseltään

וְנִשְׁבַּ֣ר
H7665  
ve·nish·bar  
ja se vahingoittuu

אוֹ־
H176 
'ov-  
tai

jos se on raatelemalla raadeltu tuokoon sen esille todistukseksi raadeltua hänelle ei 
korvata  Peh



ת מֵ֑
H4191 
met; 
kuolee /

יו בְּעָלָ֥  

H1167 
be·'a·lav 
omistaja

אֵין־
H369 
'ein-  
ettei ole

עִמּ֖וֹ
H5973  
im·mo  
kanssa sen

ם שַׁלֵּ֥
H7999  
shal·lem  
hän korvatkoon

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
H7999  
je·shal·lem.  
maksamalla sen

jos lainaa joku jotain lähimmäiseltään ja se vahingoittuu tai kuolee / omistaja ettei ole 
kanssa sen hän korvatkoon maksamalla sen

 15  אִם־  

H518 
'im-  
jos

יו בְּעָלָ֥  

H1167 
be·'a·lav 
omistaja

עִמּ֖וֹ
H5973  
im·mo  
on kanssa sen

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
ei

יְשַׁלֵּ֑ם
H7999  
je·shal·lem;  
korvata sitä

אִם־  

H518 
'im-  
jos

יר שָׂכִ֣
H7916  
sa·chir  
se on vuokrattu

ה֔וּא
H1931 
hu, 
hän

א בָּ֖
H935 
ba 
saakoon

בִּשְׂכָרֽוֹ׃  

H7939  
bis·cha·ro. 
vuokran

ס
sa·mek

jos omistaja on kanssa sen ei korvata sitä jos se on vuokrattu hän saakoon vuokran 
sa·mek

 16  וְכִֽי־
H3588 
ve·chi-  
jos

יְפַתֶּ֣ה
 H6601 
je·fat·teh 
viettelee

אִ֗ישׁ 
H376 
'ish, 
joku

בְּתוּלָ֛ה 
H1330 
be·tu·lah 
neitsyen

אֲשֶׁ֥ר 
H834 
'a·sher 
joka

לאֹ־ 
H3808 
lo-  
ei

אֹרָ֖שָׂה
 H781  
'o·ra·sah  
ole kihlattu

וְשָׁכַ֣ב 
H7901  
ve·sha·chav 
ja makaa

עִמָּ֑הּ
H5973  
'im·mah;  
hänen kanssa

מָהֹ֛ר
H4117  
ma·hor  
maksakoon morsiamen hinnan

יִמְהָרֶ֥נָּה
H4117  
jim·ha·ren·nah 
ja ottakoon

לּ֖וֹ
H0 

 lo 
hänet

לְאִשָּֽׁה׃
H802  
le·'ish·shah.  
vaimokseen

jos viettelee joku neitsyen joka ei ole kihlattu ja makaa hänen kanssa maksakoon 
morsiamen hinnan ja ottakoon hänet vaimokseen

 17  אִם־
H518 
'im-  
jos

מָאֵ֧ן 
H3985 
ma·'en 
kieltäytyy

יְמָאֵ֛ן
H3985  
je·ma·'en  
ehdottomasti

אָבִ֖יהָ
H1  
'a·vi·ha  
hänen isänsä

לְתִתָּ֣הּ
H5414  
le·tit·tah  
häntä antamasta

ל֑וֹ
H0 
lo; 
hän

כֶּ֣סֶף 
 H3701 
ke·sef 
rahalla

יִשְׁק֔לֹ
H8254  
jish·kol,  
maksakoon

כְּמֹ֖הַר
H4119  
ke·mo·har  
morsiamenhinnan

הַבְּתוּֽ�ת׃
H1330  
hab·be·tu·lot. 
neitsyestä

ס 
sa·mek

jos kieltäytyy ehdottomasti hänen isänsä häntä antamasta hän rahalla maksakoon 
morsiamenhinnan neitsyestä  sa·mek



ה 18  מְכַשֵּׁפָ֖
H3784  
me·chash·she·fah  
noituuden harjoittajan

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

תְחַיֶּֽה׃  

H2421  
te·chaj·jeh. 
salli elää

ס
sa·mek

 19  כָּל־
H3605  
kol-  
joka

ב שׁכֵֹ֥
H7901 
sho·chev  
yhtyy

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

ה בְּהֵמָ֖  

H929  
be·he·mah  
eläimen

מ֥וֹת
H4191  
mot  
rangaistakoon

ת׃ יוּמָֽ
H4191  
ju·mat.  
kuolemalla

ס
sa·mek

joka yhtyy kanssa eläimen rangaistakoon kuolemalla sa·mek

noituuden harjoittajan älä salli elää sa·mek

 20  זבֵַֹ֥�
H2076  
zo·ve·ach  
joka uhraa

לָאֱ�הִ֖ים
H430  
la·'e·lo·him 
jumalille

יָֽחֳרָ֑ם 
H2763  
jo·cho·ram;  
hävitettäköön

בִּלְתִּ֥י
H1115 
bil·ti 
paitsi

לַיהוָ֖ה 
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

לְבַדּֽוֹ׃
H905  
le·vad·do.  
ainoastaan

joka uhraa jumalille hävitettäköön paitsi JAHWEH HERRALLE ainoastaan

וְגֵ֥ר 21 
H1616  
ve·ger  
muukalaista

לאֹ־
H3808 
lo-  
älä

תוֹנֶ֖ה
 H3238 
to·neh 
sorra

וְל֣אֹ 
H3808 
ve·lo 
äläkä

תִלְחָצֶ֑נּוּ
 H3905  
til·cha·tzen·nu; 
ahdista

כִּֽי־
H3588 

 ki-  
sillä

גֵרִ֥ים
 H1616  
ge·rim  
muukalaisena

הֱיִיתֶ֖ם
H1961 
he·ji·tem 
olit

בְּאֶ֥רֶץ 
H776 
be·'e·retz 
maassa

מִצְרָֽיִם׃ 
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

muukalaista älä sorra äläkä ahdista sillä muukalaisena olit maassa Egyptin

 22  כָּל־
H3605 
kol-  
ketään

אַלְמָנָ֥ה
 H490 
'al·ma·nah 
leskiä

וְיָת֖וֹם 
H3490  
ve·ja·tom  
ja isättömiä

ל֥אֹ
H3808 
lo 
älkää

תְעַנּֽוּן׃
 H6031 
te·'an·nun. 
ahdistako

ketään leskiä ja isättömiä älkää ahdistako



 23  אִם־  

H518 
'im-  
jos

עַנֵּ֥ה
H6031 
'an·neh 
ahdistatte

תְעַנֶּ֖ה
H6031  
te·'an·neh  
nöyryyttämällä

אֹת֑וֹ  

H853 
o·to; 
heitä

י כִּ֣
H3588  
ki 
sillä

אִם־  

H518 
'im-  
kun

ק צָעֹ֤
H6817 
tza·'ok 
huutavat

יִצְעַק֙
H6817  
jitz·'ak  
ja kutsuvat avuksi

י אֵלַ֔  

H413 
'e·lai, 
minua

�ַ שָׁמֹ֥
H8085  
sha·mo·a'  
minä todella

ע אֶשְׁמַ֖  

H8085 
'esh·ma' 
kuuntelen

צַעֲקָתֽוֹ׃
H6818  
tza·'a·ka·to.  
heidän huutonsa

jos ahdistatte nöyryyttämällä heitä sillä kun huutavat ja kutsuvat avuksi minua minä 
todella kuuntelen heidän huutonsa

וְחָרָ֣ה 24 
H2734 
ve·cha·rah 
ja syttyy

אַפִּ֔י
H639 

 'ap·pi, 
vihani

וְהָרַגְתִּ֥י 
H2026  
ve·ha·rag·ti 
ja tapan

אֶתְכֶ֖ם 
H853 
'et·chem 
teidät

בֶּחָ֑רֶב 
H2719  
be·cha·rev; 
miekalla

וְהָי֤וּ
H1961 

 ve·ha·ju 
ja tulee

נְשֵׁיכֶם֙
H802  

 ne·shei·chem 
vaimoistanne

אַלְמָנ֔וֹת
H490 
al·ma·not, 
leskiä

וּבְנֵיכֶ֖ם 
H1121  
u·ve·nei·chem 
ja lapsistanne

יְתֹמִֽים׃
H3490 

 je·to·mim. 
orpoja

פ 
Peh

 25  אִם־
H518 
'im-  
jos

כֶּ֣סֶף 
H3701 
ke·sef 
rahaa

תַּלְוֶ֣ה 
H3867 
tal·veh 
lainaatte

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

עַמִּ֗י 
H5971 
'am·mi, 
kansani

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הֶֽעָנִ֙י 
H6041 
he·'a·ni 
köyhälle

עִמָּ֔� 
H5973 
'im·mach, 
luonasi

לאֹ־
H3808 

 lo-  
älä

תִהְיֶ֥ה
H1961 
tih·jeh 
ole

ל֖וֹ 
H0 
lo 
hänelle

כְּנשֶֹׁ֑ה
H5383  
ke·no·sheh;  
koronkiskuri

לֽאֹ־
H3808 
lo-  
äläkä

תְשִׂימ֥וּן
 H7760 
te·si·mun 
määrää

עָלָ֖יו 
H5921 
'a·lav 
hänelle

נֶֽשֶׁ�׃ 
H5392 
ne·shech. 
korkoa

jos rahaa lainaatte ET kansani ET köyhälle luonasi älä ole hänelle koronkiskuri äläkä 
määrää hänelle korkoa

 26  אִם־
H518 
'im-  
jos

חָב֥לֹ 
H2254 
cha·vol 
otat

תַּחְבּ֖לֹ 
H2254 

 tach·bol 
pantiksi

שַׂלְמַ֣ת 
H8008 
sal·mat 
vaatteen

רֵעֶ֑� 
H7453  
re·'e·cha;  
lähimmäiseltä

עַד־
H5704 
'ad-  
ennen

בּ֥אֹ
 H935  
bo  
kuin laskee

ja syttyy vihani ja tapan teidät miekalla ja tulee vaimoistanne leskiä ja lapsistanne orpoja Peh



מֶשׁ הַשֶּׁ֖
H8121  
hash·she·mesh  
aurinko

נּוּ תְּשִׁיבֶ֥  

H7725  
te·shi·ven·nu  
palauta se

לֽוֹ׃
H0 
lo. 
hänelle

jos otat pantiksi vaatteen lähimmäiseltä ennen kuin laskee aurinko palauta se hänelle

 27  כִּ֣י
H3588 
ki 
sillä

הִ֤וא
 H1931 
hi 
se

כְסוּתָה) 
 che·su·tah 

כ   )

ch

כְסוּתוֹ֙) 
H3682  
che·su·to  
peitteensä

ק   )

q

לְבַדָּ֔הּ 
H905  
le·vad·dah, 
ainoa

הִ֥וא
H1931 

 hi 
hänen on

שִׂמְלָת֖וֹ
H8071 
sim·la·to 
vaate

לְערֹ֑וֹ
H5785  
le·'o·ro;  
hänen ihollaan

בַּמֶּ֣ה
H4100 
bam·meh 
missä

ב יִשְׁכָּ֔
H7901  

 jish·kav,  
hän nukkuu

וְהָיָה֙
H1961  
ve·ha·jah  
ja tapahtuu

כִּֽי־
H3588 
ki-  
kun

יִצְעַ֣ק
 H6817  
jitz·'ak  
hän huutaa avuksi

אֵלַ֔י
H413 
'e·lai, 
minua

וְשָׁמַעְתִּ֖י
H8085  
ve·sha·ma'·ti  
niin minä kuulen

כִּֽי־
H3588 
ki-  
sillä

חַנּ֥וּן
 H2587  
chan·nun  
armollinen

אָֽנִי׃
H589 
'a·ni. 
minä olen

ס
sa·mek

אֱ�הִ֖ים 28 
H430  
E·LO·HIM  
ELOHIM Jumalaa

ל֣אֹ
H3808 
lo 
älä

תְקַלֵּ֑ל
 H7043 
te·kal·lel; 
herjaa

וְנָשִׂ֥יא 
H5387  
ve·na·si  
ja ruhtinasta

בְעַמְּ֖�
H5971  
ve·'am·me·cha 
kansasi

ל֥אֹ
H3808 

 lo 
älä

תָאֹֽר׃
 H779 
ta·'or. 
kiroa

ELOHIM Jumalaa älä herjaa ja ruhtinasta kansasi älä kiroa

 29  מְלֵאָתְ֥�
H4395  
me·le·'a·te·cha  
täyteydestä satosi

וְדִמְעֲ֖�
H1831  
ve·dim·'a·cha 
ja viinistäsi

ל֣אֹ
H3808 

 lo 
älä

תְאַחֵ֑ר
 H309  
te·'a·cher;  
viivyttele antamasta

בְּכ֥וֹר
H1060 
be·chor 
esikoinen

בָּנֶי֖�
H1121 
ba·nei·cha 
pojistasi

תִּתֶּן־
H5414 
tit·ten-  
anna

לִּֽי׃ 
H0 
li 
minulle

täyteydestä satosi ja viinistäsi älä viivyttele antamasta esikoinen pojistasi anna minulle

sillä se peitteensä ainoa hänen on vaate hänen ihollaan missä hän nukkuu ja tapahtuu kun hän 
huutaa avuksi minua niin minä kuulen sillä armollinen minä olen sa·mek



 30  כֵּֽן־
H3651 
ken-  
samoin

תַּעֲשֶׂ֥ה
 H6213 
ta·'a·seh 
tee

לְשׁרְֹ֖� 
H7794  
le·sho·re·cha 
härillesi

לְצאֹנֶ֑ �
H6629  

 le·tzo·ne·cha; 
ja lampaillesi

שִׁבְעַ֤ת
H7651  

 shiv·'at  
seitsemän

יָמִים֙ 
H3117 
ja·mim 
päivää

יִהְיֶה֣ 
H1961 
jih·jeh 
olkoon

עִם־
H5973 
'im-  
luona

אִמּ֔וֹ 
 H517 
im·mo, 
emonsa

בַּיּ֥וֹם
H3117 
bai·jom 
päivänä

י  הַשְּׁמִינִ֖
H8066  

 hash·she·mi·ni  
kahdeksantena

תִּתְּנוֹ־
H5414  
tit·te·nov-  
anna ne

לִֽי׃ 
H0 
li. 
minulle

samoin tee härillesi ja lampaillesi seitsemän päivää olkoon luona emonsa päivänä 
kahdeksantena anna ne minulle

 31  וְאַנְשֵׁי־
H376  
ve·'an·shei-  
miehiä

ק֖דֶֹשׁ 
H6944 
ko·desh 
pyhiä

תִּהְי֣וּן 
H1961 
tih·jun 
olkaa

לִ֑י 
H0 
li; 
minulle

ר וּבָשָׂ֨
H1320 
u·va·sar 
ja lihaa

בַּשָּׂדֶ֤ה 
H7704  
bas·sa·deh 
kedolla

טְרֵפָה֙ 
H2966 

 te·re·fah 
raadeltua

ל֣אֹ 
H3808 
lo 
älkää

לוּ תאֹכֵ֔
H398 
to·che·lu, 
syökö

לַכֶּ֖לֶב 
H3611 
lak·ke·lev 
koirille

תַּשְׁלִכ֥וּן 
H7993  

 tash·li·chun  
heittäkää se

אֹתֽוֹ׃ 
H853 
o·to. 
ET

ס 
sa·mek

miehiä pyhiä olkaa minulle ja lihaa kedolla raadeltua älkää syökö koirille heittäkää se ET 
sa·mek



2 Mooses 23 (Exodus 23)

א 1  ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

א תִשָּׂ֖  

H5375 
tis·sa 
nosta

מַע שֵׁ֣  

H8088 
she·ma' 
puhetta

וְא שָׁ֑
H7723  
shav;  
valheellista

אַל־  

H408 
'al-  
älä

שֶׁת תָּ֤  

H7896 
ta·shet 
aseta

 דְ֙� יָֽ
H3027 
ja·de·cha  
kättäsi

עִם־  

H5973  
'im-  
kanssa

ע רָשָׁ֔
H7563 
ra·sha', 
pahan

ת לִהְיֹ֖  

H1961 
lih·jot 
ollaksesi

ד עֵ֥
H5707 
'ed 
todistaja

ס׃ חָמָֽ  

H2555 
cha·mas. 
vääryyden

ס
sa·mek

 2  א־ ֹֽ ל
H3808  
lo-  
älä

תִהְיֶ֥ה
H1961  
tih·jeh  
ole mukana

י־ אַחֲרֵֽ  

H310  
'a·cha·rei-  
joukon

ים רַבִּ֖  

H7227 
rab·bim 
suuren

ת לְרָעֹ֑  

H7451 
le·ra·'ot; 
pahassa

וְלאֹ־  

H3808 
ve·lo-  
ja älä

תַעֲנֶ֣ה  

H6030 
ta·'a·neh 
todista

עַל־
H5921 
'al- 

ב רִ֗
H7379  
riv,  
oikeudessa

ת לִנְטֹ֛  

H5186 
lin·tot 
että taivut

י אַחֲרֵ֥  

H310 
'a·cha·rei 
joukkoon

ים רַבִּ֖  

H7227 
rab·bim 
suureen

ת׃ לְהַטֹּֽ
H5186  
le·hat·tot.  
vääristääksesi oikean

älä ole mukana joukon suuren pahassa ja älä todista oikeudessa että taivut joukkoon 
suureen vääristääksesi oikean

ל 3  וְדָ֕
H1800  
ve·dal 
köyhää

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

ר תֶהְדַּ֖
H1921  
teh·dar  
suosi puolueellisesti

בְּרִיבֽוֹ׃
H7379  
be·ri·vo.  
hänen asiassaan

ס
sa·mek

älä nosta puhetta valheellista älä aseta kättäsi kanssa pahan ollaksesi todistaja vääryyden 
sa·mek

köyhää älä suosi puolueellisesti hänen asiassaan sa·mek

 4  כִּ֣י
H3588 
ki 
kun

תִפְגַּ֞ע
 H6293 
tif·ga' 
kohtaat

שׁ֧וֹר 
H7794 
shor 
härän

אֽיִֹבְ֛� 
 H341 
'o·jiv·cha 
vihollisesi

א֥וֹ
H176 
o 
tai

חֲמֹר֖וֹ
 H2543 
cha·mo·ro 
aasin

ֶֹע֑ה תּ
H8582  

 to·'eh;  
harhailemassa

הָשֵׁ֥ב
H7725 
ha·shev 
palauta

תְּשִׁיבֶ֖נּוּ
H7725  
te·shi·ven·nu 
se takaisin

לֽוֹ׃ 
H0 

 lo. 
hänelle

ס
sa·mek

kun kohtaat härän vihollisesi tai aasin harhailemassa palauta se takaisin hänelle sa·mek



 5  י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
kun

ה תִרְאֶ֞  

H7200 
tir·'eh 
näet

חֲמ֣וֹר  

H2543 
cha·mor 
aasin

שׂנַֹאֲ֗�
H8130  
so·na·'a·cha,  
vihamiehesi

רבֵֹץ֙
H7257 
ro·vetz 
sortuneen

חַת תַּ֣  

H8478 
ta·chat 
alle

מַשָּׂא֔וֹ
H4853  
mas·sa·'o,  
kuormansa

וְחָדַלְתָּ֖
H2308  
ve·cha·dal·ta  
älä jätä

ב מֵעֲזֹ֣
H5800  
me·'a·zo  
auttamatta

ל֑וֹ
H0 
lo; 
häntä

ב עָזֹ֥
H5800  
a·zo  
vaan auta häntä

ב תַּעֲזֹ֖
H5800  
ta·'a·zo  
päästämään se

עִמּֽוֹ׃
H5973 
im·mo.  
hänen kanssaan

ס
sa·mek

א 6  ֹ֥ ל
H3808  
lo 
älä

ה תַטֶּ֛  

H5186 
tat·teh 
vääristä

ט מִשְׁפַּ֥  

H4941 
mish·pat 
oikeutta

אֶבְינְֹ֖�
H34  
'ev·jo·ne·cha  
köyhän

בְּרִיבֽוֹ׃
H7379 
be·ri·vo. 
asiassa

älä vääristä oikeutta köyhän asiassa

kun näet aasin vihamiehesi sortuneen alle kuormansa älä jätä auttamatta häntä vaan auta 
häntä päästämään se hänen kanssaan sa·mek

 7  מִדְּבַר־
H1697  
mid·de·var-  
asiasta

שֶׁ֖קֶר 
H8267 
she·ker 
väärästä

תִּרְחָ֑ק 
H7368  
tir·chak;  
pysy kaukana

ִ ק֤י וְנָ
H5355 
ve·na·ki 
puhdasta

וְצַדִּיק֙
H6662  
ve·tzad·dik  
ja vanhurskasta

אַֽל־
H408 
'al-  
älä

תַּהֲר֔גֹ 
H2026 
ta·ha·rog, 
surmaa

כִּ֥י
H3588 
ki 
sillä

לאֹ־
 H3808 
lo-  
en

אַצְדִּ֖יק
 H6663  
'atz·dik  
julista syyttömäksi

רָשָֽׁע׃
H7563 
ra·sha'. 
syyllistä

asiasta väärästä pysy kaukana puhdasta ja vanhurskasta älä surmaa sillä en julista 
syyttömäksi syyllistä

וְשׁ֖חַֹד 8 
H7810  
ve·sho·chad 
lahjusta

ל֣אֹ
H3808 

 lo 
älä

תִקָּ֑ח
 H3947 
tik·kach; 
ota

כִּ֤י 
H3588 

 ki 
sillä

הַשּׁ֙חַֹד֙
 H7810  
hash·sho·chad 
lahjus

יְעַוֵּ֣ר
H5786 

 je·'av·ver 
sokaisee

פִּקְחִ֔ים
H6493 

 pik·chim, 
viisaan

וִֽיסַלֵּ֖ף
H5557  
vi·sal·lef  
ja vääristää

דִּבְרֵ֥י
H1697 
div·rei 
asiat

ִי קֽים׃  צַדִּ
H6662  
tzad·di·kim. 
syyttömien

lahjusta älä ota sillä lahjus sokaisee viisaan ja vääristää asiat syyttömien



וְגֵ֖ר 9 
H1616  
ve·ger  
muukalaista

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
älä

ץ תִלְחָ֑  

H3905 
til·chatz; 
sorra

ם וְאַתֶּ֗
H859 
ve·'at·tem,  
sillä sinä

יְדַעְתֶּם֙  

H3045 
je·da'·tem 
tunnet

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

נֶ֣פֶשׁ
H5315 
ne·fesh 
sisimmän

ר הַגֵּ֔
H1616  
hag·ger,  
muukalaisen

י־ כִּֽ
H3588  
ki-  
sillä

ים גֵרִ֥
H1616  
ge·rim  
muukalaisena

ם הֱיִיתֶ֖  

H1961 
he·ji·tem 
olit

רֶץ בְּאֶ֥  

H776 
be·'e·retz 
maassa

יִם׃ מִצְרָֽ
H4714  
Mitz·ra·im. 
Egyptin

muukalaista älä sorra sillä sinä tunnet ET sisimmän muukalaisen sillä muukalaisena olit 
maassa Egyptin

וְשֵׁ֥שׁ 10 
H8337 
ve·shesh 
kuusi

שָׁנִ֖ים
H8141 

 sha·nim 
vuotta

תִּזְרַ֣ע 
H2232 
tiz·ra' 
kylvä

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

אַרְצֶ֑� 
H776  
'ar·tze·cha; 
maata

וְאָסַפְתָּ֖
H622  

 ve·'a·saf·ta 
ja kokoa

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

תְּבוּאָתָֽהּ׃
H8393  
te·vu·'a·tah. 
sen sato

kuusi vuotta kylvä ET maata ja kokoa ET sen sato

ת 11  וְהַשְּׁבִיעִ֞
H7637  
ve·hash·she·vi·'it 
seitsemäntenä

תִּשְׁמְטֶ֣נָּה 
H8058  
tish·me·ten·nah 
anna levätä sen

וּנְטַשְׁתָּ֗הּ 
H5203  
u·ne·tash·tah,  
ja jätä se rauhaan

וְאָֽכְלוּ֙
H398  
ve·'a·che·lu  
että saisivat syödä

אֶבְינֵֹי֣
H34 
'ev·jo·nei 
köyhät

עַמֶּ֔�
H5971  
'am·me·cha, 
kansasi

וְיִתְרָ֕ם
H3499  

 ve·jit·ram  
ja mitä jää

ל  תּאֹכַ֖
H398  
to·chal  
sen syövät

חַיַּת֣ 
H2416 
chaj·jat 
eläimet

הַשָּׂדֶ֑ה
H7704  

 has·sa·deh; 
maan

כֵּֽן־ 
H3651 

 ken-  
samoin

תַּעֲשֶׂ֥ה
 H6213 
ta·'a·seh 
tee

לְכַרְמְ֖�
H3754  
le·char·me·cha 
viinitarhallesi

לְזֵיתֶֽ�׃
H2132  

 le·zei·te·cha.  
ja oliivipuillesi

seitsemäntenä anna levätä sen ja jätä se rauhaan että saisivat syödä köyhät kansasi ja 
mitä jää sen syövät eläimet maan samoin tee viinitarhallesi ja oliivipuillesi



שֶׁת 12  שֵׁ֤  

H8337 
she·shet 
kuusi

יָמִים֙  

H3117 
ja·mim 
päivää

ה תַּעֲשֶׂ֣  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

י� מַעֲשֶׂ֔
H4639  
ma·'a·sei·cha,  
työtä

וּבַיּ֥וֹם
H3117 
u·vai·jom 
ja päivänä

י הַשְּׁבִיעִ֖
H7637  
hash·she·vi·'i  
seitsemäntenä

ת תִּשְׁבֹּ֑
H7673 
tish·bot; 
lepää

עַן לְמַ֣
H4616 
le·ma·'an  
että

יָנ֗וַּ�
H5117  
ja·nu·ach,  
saavat levätä

שֽׁוֹרְ֙�  

H7794 
shor·cha 
härkäsi

� וַחֲמֹרֶ֔
H2543  
va·cha·mo·re·cha,  
ja aasisi

שׁ וְיִנָּפֵ֥
H5314  
ve·jin·na·fesh  
myös saavat virkistyä

בֶּן־
H1121 
ben-  
poika

אֲמָתְ֖�
H519  
'a·ma·te·cha  
palvelijattaresi

וְהַגֵּֽר׃
H1616  
ve·hag·ger.  
ja muukalainen

kuusi päivää tee työtä ja päivänä seitsemäntenä lepää että saavat levätä härkäsi ja 
aasisi myös saavat virkistyä poika palvelijattaresi ja muukalainen

 13  וּבְכ֛לֹ
H3605 
u·ve·chol 
kaikkea

אֲשֶׁר־
H834 

 'a·sher-  
jonka

אָמַ֥רְתִּי 
H559  
'a·mar·ti  
olen sanonut

אֲלֵיכֶ֖ם 
H413  
'a·lei·chem 
sinulle

תִּשָּׁמֵ֑רוּ 
H8104  
tish·sha·me·ru; 
noudata

ם וְשֵׁ֨
H8034 

 ve·shem 
ja nimiä

אֱ�הִ֤ים
H430 

 e·lo·him 
jumalien

אֲחֵרִים֙
H312 
'a·che·rim 
muiden

ל֣אֹ 
H3808 
lo 
älä

ירוּ תַזְכִּ֔
 H2142 
taz·ki·ru, 
mainitse

ל֥אֹ 
H3808 
lo 
äläkä

יִשָּׁמַ֖ע
 H8085  
jish·sha·ma'  
anna kuulua niitä

עַל־
H5921 
'al- 

פִּֽי�׃
 H6310 
pi·cha. 
suustasi

kaikkea jonka olen sanonut sinulle noudata ja nimiä jumalien muiden älä mainitse äläkä 
anna kuulua niitä suustasi

שָׁ֣�שׁ 14 
H7969 
sha·losh 
kolme

רְגָלִ֔ים 
H7272 
re·ga·lim, 
kertaa

תָּחֹ֥ג 
H2287  
ta·chog  
vietä juhlaa

לִ֖י
H0 
li 
minulle

בַּשָּׁנָֽה׃
H8141  
bash·sha·nah. 
vuodessa

kolme kertaa vietä juhlaa minulle vuodessa

 15  אֶת־
H853 
'et- 
ET

חַ֣ג 
H2282 
chag 
juhlaa

הַמַּצּוֹת֮
 H4682  
ham·matz·tzot  
happamattoman leivän

תִּשְׁמֹר֒
H8104 
tish·mor 
vietä

שִׁבְעַ֣ת 
H7651  
shiv·'at  
seitsemän

יָמִים֩ 
H3117 
ja·mim 
päivää

ל  תּאֹכַ֨
H398 
to·chal 
syö



מַצּ֜וֹת
H4682  
matz·tzot  
happamatonta leipää

ר אֲשֶׁ֣ כַּֽ  

H834 
ka·'a·sher 
niinkuin

� צִוִּיתִ֗
H6680  
tziv·vi·ti·cha,  
olen käskenyt

לְמוֹעֵד֙
H4150  
le·mo·'ed  
määrättynä aikana

דֶשׁ חֹ֣
H2320  
cho·desh  
kuukautena

יב הָֽאָבִ֔
H24 
ha·'a·viv, 
Aviv

כִּי־ 
H3588 
ki-  
sillä

ב֖וֹ
 H0 
vo 
silloin

יָצָ֣אתָ
H3318 
ja·tza·ta 
lähditte

מִמִּצְרָ֑יִם 
H4714  
mi·Mitz·ra·im; 
Egyptistä

וְלאֹ־ 
H3808 
ve·lo-  
ettekä

יֵרָא֥וּ 
H7200 
je·ra·'u 
saa tulla

פָנַ֖י 
H6440  
fa·nai  
kasvojeni eteen

ָי קֽם׃ רֵ
H7387  
rei·kam.  
tyhjin käsin

ET juhlaa happamattoman leivän vietä seitsemän päivää syö happamatonta leipää 
niinkuin olen käskenyt määrättynä aikana kuukautena Aviv sillä silloin lähditte Egyptistä 
ettekä saa tulla kasvojeni eteen tyhjin käsin

 16  וְחַ֤ג
H2282 
ve·chag 
ja juhlaa

הַקָּצִיר֙
H7105  

 hak·ka·tzir  
sadonkorjuun

י בִּכּוּרֵ֣
H1061  
bik·ku·rei  
ensi hedelmien

י� מַעֲשֶׂ֔
H4639  
ma·'a·sei·cha, 
työsi

אֲשֶׁ֥ר
H834 

 'a·sher 
jonka

תִּזְרַ֖ע 
H2232  
tiz·ra'  
olet kylvänyt

בַּשָּׂדֶ֑ה
H7704  
bas·sa·deh; 
peltoon

וְחַ֤ג
H2282 

 ve·chag 
ja juhlaa

הָֽאָסִף֙
H614  

 ha·'a·sif  
sadonkokoamisen

בְּצֵ֣את
H3318 
be·tzet 
lopussa

הַשָּׁנָ֔ה 
H8141  
hash·sha·nah, 
vuoden

בְּאָסְפְּ֥�
H622  

 be·'a·se·pe·cha  
kun olet koonnut

אֶֽת־
H853 
'et- 
ET

מַעֲשֶׂ֖י� 
H4639  
ma·'a·sei·cha 
työsi

מִן־
H4480 

 min- 

הַשָּׂדֶֽה׃
 H7704  
has·sa·deh. 
pellolta

ja juhlaa sadonkorjuun ensi hedelmien työsi jonka olet kylvänyt peltoon ja juhlaa 
sadonkokoamisen lopussa vuoden kun olet koonnut ET työsi pellolta

שָׁ֥�שׁ 17 
H7969 
sha·losh 
kolme

פְּעָמִ֖ים 
H6471 
pe·'a·mim 
kertaa

בַּשָּׁנָ֑ה 
H8141  
bash·sha·nah; 
vuodessa

יֵרָאֶה֙
H7200 

 je·ra·'eh 
tulkoon

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

ְוּר֔� זְכ֣
 H2138  
ze·chu·re·cha, 
miespuoliset

אֶל־
H413 

 'el-  
eteen



פְּנֵי֖
H6440 
pe·nei 
kasvojen

ן הָאָדֹ֥
H136  
ha·'A·DON  
ADON Jumalan

ה׃ יְהוָֽ
H3068  
JAH·WEH.  
JAHWEH HERRAN

kolme kertaa vuodessa tulkoon kaikki miespuoliset eteen kasvojen ADON Jumalan 
JAHWEH HERRAN

 18  לֽאֹ־
H3808 
lo-  
älä

תִזְבַּ֥ח
 H2076 
tiz·bach 
uhraa

עַל־ 
H5921 
'al- 

חָמֵ֖ץ
 H2557  
cha·metz  
hapatettua

דַּם־
H1818  
dam-  
[kanssa] veren

זִבְחִ֑י
H2077 
ziv·chi; 
uhrini

וְלֽאֹ־ 
H3808 
ve·lo-  
ja älä

יָלִ֥ין 
H3885 
ja·lin 
jätä

חֵֽלֶב־
H2459 
che·lev-  
rasvaa

חַגִּ֖י 
H2282  
chag·gi  
juhlauhrini

עַד־
H5704 
'ad-  
asti

בּֽקֶֹר׃
 H1242 
bo·ker. 
aamuun

älä uhraa hapatettua [kanssa] veren uhrini ja älä jätä rasvaa juhlauhrini asti aamuun

ית 19  רֵאשִׁ֗
H7225  
re·shit,  
ensihedelmät

בִּכּוּרֵ֙י 
H1061  
bik·ku·rei  
ensisadosta

אַדְמָ֣תְ֔�
H127  
'ad·ma·te·cha, 
maasi

יא תָּבִ֕
H935 

 ta·vi 
tuo

בֵּ֖ית 
H1004  
beit  
huoneeseen

יְהוָ֣ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אֱ�הֶ֑י�
H430  
'E·LO·HEI·CHA;  
ELOHEICHA Jumalasi

לֽאֹ־
H3808 
lo-  
Älä

תְבַשֵּׁ֥ל
 H1310  
te·vash·shel 
keitä

גְּדִ֖י
H1423 

 ge·di 
vohlaa

בַּחֲלֵ֥ב
 H2461 
ba·cha·lev 
maidossa

אִמּֽוֹ׃ 
H517 

 im·mo. 
emänsä

ס 
sa·mek

הִנֵּ֨ה 20 
H2009 
hin·neh 
katso

י אָנֹכִ֜
H595 

 'a·no·chi 
Minä

שׁלֵַֹ֤� 
H7971 

 sho·le·ach 
lähetän

מַלְאָ֙�
H4397 

 mal·'och 
Enkelin

לְפָנֶ֔י� 
H6440  
le·fa·nei·cha,  
kasvojesi edellä

לִשְׁמָרְ֖�
H8104  
lish·ma·re·cha  
varjelemaan sinua

ensihedelmät ensisadosta maasi tuo huoneeseen JAHWEH HERRAN ELOHEICHA Jumalasi Älä 
keitä vohlaa maidossa emänsä sa·mek

בַּדָּ֑רֶ�
H1870  
bad·da·rech; 
tiellä

וְלַהֲבִ֣יאֲ֔�
H935  

 ve·la·ha·vi·'a·cha, 
ja johdattamaan

אֶל־
H413 

 'el- 

הַמָּק֖וֹם 
H4725  
ham·ma·kom  
sinut paikkaan

אֲשֶׁ֥ר
H834 
'a·sher 
jonka

הֲכִנֹֽתִי׃ 
H3559  
ha·chi·no·ti.  
olen valmistanut

katso Minä lähetän Enkelin kasvojesi edellä varjelemaan sinua tiellä ja johdattamaan 
sinut paikkaan jonka olen valmistanut



הִשָּׁ֧מֶר 21 
H8104  
hish·sha·mer  
ole tarkkaavainen

מִפָּנָי֛ו
H6440  
mip·pa·nav  
Hänen kasvojen edessä

וּשְׁמַ֥ע
H8085 
u·she·ma' 
ja tottele

בְּקלֹ֖וֹ 
H6963  
be·ko·lo  
hänen ääntään

אַל־
H408 
'al-  
älä

תַּמֵּ֣ר
H4843  
tam·mer  
riko vastaan

בּ֑וֹ
H0 
bo; 
Häntä

כִּ֣י
H3588 
ki 
sillä

ל֤אֹ
 H3808 
lo 
ei

יִשָּׂא֙
 H5375 
jis·sa 
Hän jätä

ם לְפִשְׁעֲכֶ֔
H6588  
le·fish·'a·chem,  
rankaisematta rikkomuksianne

כִּ֥י
H3588 
ki 
sillä

שְׁמִ֖י
H8034 
she·mi 
nimeni

בְּקִרְבּֽוֹ׃ 
H7130  
be·kir·bo.  
on Hänessä

ole tarkkaavainen Hänen kasvojen edessä ja tottele hänen ääntään älä riko vastaan 
Häntä sillä ei Hän jätä rankaisematta rikkomuksianne sillä nimeni on Hänessä

 22  כִּ֣י
H3588 
ki 
sillä

אִם־
 H518 
'im-  
jos

שָׁמַֹ֤� 
H8085 
sha·mo·a' 
tottelette

תִּשְׁמַע֙
H8085 

 tish·ma' 
tarkoin

בְּקלֹ֔וֹ 
H6963  
be·ko·lo,  
Hänen ääntään

יתָ וְעָשִׂ֕
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja teette

כּ֖לֹ 
H3605 
kol 
kaiken

אֲשֶׁ֣ר
 H834 
'a·sher 
mitä

אֲדַבֵּ֑ר
H1696  
'a·dab·ber;  
Minä puhun

וְאָֽיַבְתִּ֙י
H341  
ve·'a·jav·ti  
niin vihollinen

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י�  א֣יְֹבֶ֔
H340  
'o·je·vei·cha,  
olen vihollistesi

וְצַרְתִּ֖י
H6696  
ve·tzar·ti  
ja vastustaja

אֶת־
H853 
'et- 
ET

צרְֹרֶֽי�׃ 
H6887  
tzo·re·rei·cha.  
olen vastustajiesi

sillä jos tottelette tarkoin Hänen ääntään ja teette kaiken mitä Minä puhun niin 
vihollinen ET olen vihollistesi ja vastustaja ET olen vastustajiesi

 23  כִּֽי־
H3588 
ki-  
kun

יֵלֵ֣�
 H1980 
je·lech 
kulkee

מַלְאָכִי֮
 H4397 
 mal·'a·chi 
Enkelini

לְפָנֶי�֒ 
H6440  
le·fa·nei·cha  
kasvojesi edellä

וֶהֱבִֽיאֲ֗�
H935  
ve·he·vi·'a·cha, 
ja vie sinut

אֶל־
H413 

 'el-  
luo

הָֽאֱמֹרִ֙י 
H567  
ha·'e·mo·ri  
emorilaisten

וְהַ֣חִתִּ֔י
H2850  
ve·ha·chit·ti, 
chittiläisten

וְהַפְּרִזִּ֙י
H6522  

 ve·hap·pe·riz·zi 
perizziläisten

וְהַֽכְּנַעֲנִ֔י
H3669  

 ve·hak·ke·na·'a·ni, 
kenaanilaisten

הַחִוִּ֖י
H2340  

 ha·chiv·vi  
chivviläisten

י וְהַיְבוּסִ֑
H2983  
ve·ha·je·vu·si;  
ja jevusilaisten



וְהִכְחַדְתִּֽיו׃
H3582  
ve·hich·chad·tiv.  
niin Minä tuhoan heidät

kun kulkee Enkelini kasvojesi edellä ja vie sinut luo emorilaisten chittiläisten 
perizziläisten kenaanilaisten chivviläisten ja jevusilaisten niin Minä tuhoan heidät

 24  לֽאֹ־
H3808 
lo-  
Älä

תִשְׁתַּחֲוֶ֤ה
 H7812  
tish·ta·cha·veh 
kumarra

לֵאֽ�הֵיהֶם֙ 
H430  
le·lo·hei·hem  
heidän jumaliaan

וְל֣אֹ 
H3808 
ve·lo 
ja älä

תָֽעָבְדֵ֔ם
 H5647  
ta·'a·ve·dem, 
palvele niitä

וְל֥אֹ 
H3808 
ve·lo 
äläkä

תַעֲשֶׂ֖ה
 H6213 
ta·'a·seh 
tee

ם כְּמַֽעֲשֵׂיהֶ֑
H4639  
ke·ma·'a·sei·hem; 
heidän tekojaan

כִּ֤י 
H3588 
ki 
vaan

הָרֵס֙
 H2040 
ha·res 
repimällä

תְּהָ֣רְסֵ֔ם
H2040  
te·ha·re·sem, 
revi

וְשַׁבֵּ֥ר 
H7665  
ve·shab·ber  
ja murskaamalla

תְּשַׁבֵּ֖ר
H7665  
te·shab·ber 
murskaa

ם׃ מַצֵּבתֵֹיהֶֽ
H4676  
matz·tze·vo·tei·hem. 
niiden patsaat
Älä kumarra heidän jumaliaan ja älä palvele niitä äläkä tee heidän tekojaan vaan 
repimällä revi ja murskaamalla murskaa niiden patsaat

וַעֲבַדְתֶּ֗ם 25 
H5647  
va·'a·vad·tem, 
palvelkaa

אֵ֚ת 
H853 
'et 
ET

יְהוָ֣ה 
 H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAA

ם אֱֽ�הֵיכֶ֔
H430  
'E·LO·HEI·CHEM,  
ELOHEICHEM Jumalaanne

וּבֵרַ֥�
H1288  
u·ve·rach  
ja Hän siunaa

אֶֽת־
H853 
'et- 
ET

לַחְמְ֖� 
H3899  
lach·me·cha 
ruokanne

וְאֶת־
H853 

 ve·'et 
ET

מֵימֶ֑י� 
H4325  
mei·mei·cha; 
ja vetenne

וַהֲסִרתִֹ֥י
H5493  

 va·ha·si·ro·ti 
ja poistaa

מַחֲלָ֖ה 
H4245  
ma·cha·lah 
sairaudet

מִקִּרְבֶּֽ�׃
H7130  

 mik·kir·be·cha.  
keskuudestanne

palvelkaa ET JAHWEH HERRAA ELOHEICHEM Jumalaanne ja Hän siunaa ET ruokanne ET 
ja vetenne ja poistaa sairaudet keskuudestanne

 26  ל֥אֹ
H3808 
lo 
ei

תִהְיֶה֛
 H1961 
tih·jeh 
ole

מְשַׁכֵּלָ֥ה 
H7921  
me·shak·ke·lah 
lapsettomia

וַעֲקָרָ֖ה
H6135  

 va·'a·ka·rah  
ja hedelmättömiä

בְּאַרְצֶ֑�
H776  
be·'ar·tze·cha; 
maassasi

אֶת־
H853 

 'et- 
ET



מִסְפַּ֥ר
H4557 
mis·par 
luvun

יָמֶ֖י� 
H3117 
ja·mei·cha 
päiviesi

אֲמַלֵּֽא׃
H4390  

 'a·mal·le.  
Minä täytän

ei ole lapsettomia ja hedelmättömiä maassasi ET luvun päiviesi Minä täytän

 27  אֶת־
H853 
'et- 
ET

אֵֽימָתִ֙י 
H367 
'ei·ma·ti 
kauhun

אֲשַׁלַּ֣ח 
H7971  
'a·shal·lach  
Minä lähetän

לְפָנֶ֔י�
H6440  
le·fa·nei·cha,  
kasvojesi edellä

וְהַמֹּתִ֙י
H2000  
ve·ham·mo·ti 
ja tuhoan

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

הָעָ֔ם
H5971 
ha·'am, 
kansat

אֲשֶׁ֥ר 
H834 
'a·sher 
joiden

תָּב֖אֹ 
H935 
ta·vo 
menette

בָּהֶ֑ם 
H0  
ba·hem;  
keskuuteen

וְנָתַתִּ֧י
H5414  
ve·na·tat·ti 
ja ajan

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

כָּל־ 
H3605 
kol-  
kaikki

איְֹבֶ֛י�
 H341  
'o·je·vei·cha 
vihollisesi

אֵלֶ֖י�
H413 

 'e·lei·cha 
edestäsi

רֶף׃ עֹֽ
H6203 
'o·ref. 
pakoon

ET kauhun Minä lähetän kasvojesi edellä ja tuhoan ET kaikki kansat joiden menette 
keskuuteen ja ajan ET kaikki vihollisesi edestäsi pakoon

 28  וְשָׁלַחְתִּ֥י
H7971  
ve·sha·lach·ti  
ja minä lähetän

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַצִּרְעָ֖ה 
H6880  
hatz·tzir·'ah 
herhiläiset

לְפָנֶי֑� 
H6440  
le·fa·nei·cha;  
kasvojesi edellä

ה וְגֵרְשָׁ֗
H1644  
ve·ge·re·shah,  
jotka karkoittavat

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַחִוִּ֧י
H2340  
ha·chiv·vi  
chivviläiset

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הַֽכְּנַעֲנִ֛י 
H3669  
hak·ke·na·'a·ni  
ja kenaanilaiset

וְאֶת־
H853 
ve·'et 
ET

הַחִתִּ֖י 
H2850  
ha·chit·ti  
ja chittiläiset

מִלְּפָנֶֽי�׃
H6440  
mil·le·fa·nei·cha.  
pois silmiesi edestä

ja minä lähetän ET herhiläiset kasvojesi edellä jotka karkoittavat ET chivviläiset ET ja 
kenaanilaiset ET ja chittiläiset pois silmiesi edestä

 29  ל֧אֹ
H3808 
lo 
en

אֲגָרְשֶׁ֛נּוּ
 H1644  
'a·ga·re·shen·nu 
karkoita heitä

מִפָּנֶי֖�
H6440  

 mip·pa·nei·cha  
kasvojesi edestä

בְּשָׁנָ֣ה
H8141  
be·sha·nah 
vuodessa

אֶחָ֑ת
H259 

 'e·chat; 
yhdessä

פֶּן־ 
H6435 
pen-  
ettei

תִּהְיֶה֤
 H1961 
tih·jeh 
tulisi



הָאָ֙רֶץ֙
H776 
ha·'a·retz 
maa

שְׁמָמָ֔ה 
H8077  
she·ma·mah, 
autioksi

וְרַבָּ֥ה
H7227  
 ve·rab·bah  
ja lisääntyisi

עָלֶ֖י�
H5921  
'a·lei·cha  
sen tähden

חַיַּ֥ת
H2416 
chaj·jat 
pedot

הַשָּׂדֶֽה׃
H7704  

 has·sa·deh. 
pelloilla

en karkoita heitä kasvojesi edestä vuodessa yhdessä ettei tulisi maa autioksi ja 
lisääntyisi sen tähden pedot pelloilla

מְעַ֥ט 30 
H4592 
me·'at 
vähitellen

מְעַ֛ט
H4592 
me·'at 
kerrallaan

אֲגָרְשֶׁ֖נּוּ
H1644  
'a·ga·re·shen·nu  
Minä karkoitan heidät

מִפָּנֶי֑�
H6440  
mip·pa·nei·cha;  
kasvojesi edestä

ד עַ֚
H5704 
'ad 

אֲשֶׁ֣ר
 H834 
'a·sher 
kunnes

תִּפְרֶ֔ה
H6509  
tif·reh,  
sinä lisäännyt

וְנָחַלְתָּ֖
H5157  
ve·na·chal·ta 
ja jaat

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הָאָֽרֶץ׃ 
H776 
ha·'a·retz. 
maan

vähitellen kerrallaan Minä karkoitan heidät kasvojesi edestä kunnes sinä lisäännyt ja 
jaat ET maan

 31  וְשַׁתִּ֣י
H7896  
ve·shat·ti  
Minä asetan

אֶת־
H853 
'et- 
ET

גְּבֻלְ֗� 
H1366  
ge·vul·cha, 
rajasi

מִיַּם־
H3220  

 mi·Jam-  
Kaislamerestä

H5488 
Suf 
וְעַד־
H5704 
ve·'ad-  
asti

יָם֣ 
H3220 
Jam 
mereen

פְּלִשְׁתִּ֔ים
H6430  
pe·lish·tim,  
filistealaisten

וּמִמִּדְבָּ֖ר 
H4057  
u·mi·mid·bar  
ja autiomaasta

עַד־ 
H5704 
'ad-  
asti

הַנָּהָ֑ר
 H5104  
han·na·har; 
virtaan

כִּ֣י
H3588 

 ki 
sillä

אֶתֵּ֣ן
 H5414  
'et·ten  
Minä annan

ם בְּיֶדְכֶ֗
H3027  
be·jed·chem, 
ihmiset

אֵ֚ת
H853 
'et 
ET

ישְֹׁבֵ֣י 
 H3427  
jo·she·vei  
jotka asuvat

הָאָ֔רֶץ
H776 
ha·'a·retz, 
maassa

וְגֵרַשְׁתָּ֖מוֹ 
H1644  
ve·ge·rash·ta·mov  
ja sinä karkoitat heidät

מִפָּנֶֽי�׃
H6440  
mip·pa·nei·cha.  
kasvojesi edestä

Minä asetan ET rajasi Kaislamerestä asti mereen filistealaisten ja autiomaasta asti virtaan sillä 
Minä annan ihmiset ET jotka asuvat maassa ja sinä karkoitat heidät kasvojesi edestä

 32  לאֹ־
H3808 
lo-  
älä

תִכְר֥תֹ
 H3772 
tich·rot 
tee liittoa

לָהֶ֛ם 
H0  
la·hem  
heidän kanssa

ם וְלֵאֽ�הֵיהֶ֖
H430  
ve·le·lo·hei·hem  
ja heidän jumaliensa

בְּרִֽית׃
H1285  
be·rit.  
kanssa liittoa

älä tee liittoa heidän kanssa ja heidän jumaliensa kanssa liittoa



 33  ל֤אֹ
H3808 
lo 
eivät

יֵשְׁבוּ֙
 H3427  
je·she·vu  
he saa jäädä

בְּאַרְצְ֔�
H776  
be·'ar·tze·cha, 
maahan

פֶּן־
H6435 

 pen-  
ettet

יַחֲטִ֥יאוּ
 H2398  
ja·cha·ti·'u  
tekisi syntiä

אֹתְ֖� 
H853 
'o·te·cha 
vastaan

לִ֑י
H0 

 li; 
minua

כִּ֤י
H3588 
ki 
sillä

תַעֲבדֹ֙
H5647  
ta·'a·vod  
jos palvelet

אֶת־
H853 
'et- 
ET

ם  אֱ֣�הֵיהֶ֔
H430  
e·lo·hei·hem,  
heidän eloheihem jumaliansa

כִּֽי־
H3588 
ki-  
se

יִהְיֶ֥ה
 H1961 
jih·jeh 
on

לְ֖� 
H0 
le·cha 
sinulle

שׁ׃ לְמוֹ קֵֽ
H4170  

 le·mo·kesh. 
ansaksi

פ
Peh
eivät he saa jäädä maahan ettet tekisi syntiä vastaan minua sillä jos palvelet ET heidän 
eloheihem jumaliansa se on sinulle ansaksi Peh



2 Mooses 24 (Exodus 24)

 1  וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

ה מֹשֶׁ֨  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר אָמַ֜
H559 
'a·mar 
Hän sanoi

עֲלֵ֣ה
H5927 
'a·leh 
tule ylös

אֶל־  

H413 
'el-  
luo

ה יְהוָ֗
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

אַתָּה֙  

H859 
'at·tah 
sinä

וְאַהֲרןֹ֙
H175  
ve·A·ha·ron 
ja Aharon

ב נָדָ֣
H5070  
Na·dav  
Nadav

וַאֲבִיה֔וּא  

H30  
va·'A·vi·hu, 
ja Avihu

ים וְשִׁבְעִ֖
H7657  
ve·shiv·'im  
ja seitsemänkymmentä

מִזִּקְנֵי֣
H2205  
miz·zik·nei  
vanhinta

ל יִשְׂרָאֵ֑
H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

ם וְהִשְׁתַּחֲוִיתֶ֖
H7812  
ve·hish·ta·cha·vi·tem  
ja kumartaen rukoilkaa

ק׃ מֵרָחֹֽ
H7350  
me·ra·chok. 
kauempana

ja Moshelle Hän sanoi tule ylös luo JAHWEH HERRAN sinä ja Aharon Nadav ja Avihu ja 
seitsemänkymmentä vanhinta Israelin ja kumartaen rukoilkaa kauempana

שׁ 2  וְנִגַּ֨
H5066  
ve·nig·gash  
lähestyköön

ה מֹשֶׁ֤  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

לְבַדּוֹ֙
H905 
le·vad·do  
yksin

אֶל־  

H413 
'el- 

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAA

ם וְהֵ֖
H1992 
ve·hem  
muut

א ֹ֣ ל
H3808  
lo 
älkää

יִגָּ֑שׁוּ
H5066 
jig·ga·shu; 
lähestykö

ם וְהָעָ֕
H5971  
ve·ha·'am  
myös kansa

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

יַעֲל֖וּ
H5927  
ja·'a·lu  
saa nousta ylös

עִמּֽוֹ׃
H5973  
im·mo.  
hänen kanssaan

lähestyköön Mosheh yksin JAHWEH HERRAA muut älkää lähestykö myös kansa ei saa 
nousta ylös hänen kanssaan

א 3  ֹ֣ וַיָּב
H935 
vai·ja·vo  
ja tuli

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

ר וַיְסַפֵּ֤
H5608  
vaj·sap·per  
ja kertoi

לָעָם֙
H5971 
la·'am 
kansalle

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י דִּבְרֵ֣  

H1697 
div·rei 
sanat

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
ja kaikki

ים הַמִּשְׁפָּטִ֑
H4941  
ham·mish·pa·tim;  
Hänen säädöksensä

עַן וַיַּ֨
H6030  
vai·ja·'an  
niin vastasi

כָּל־
H3605  
kol-  
koko

ם הָעָ֜  

H5971 
ha·'am 
kansa

ק֤וֹל
H6963  
kol 
kaikki

אֶחָד֙
H259 
'e·chad 
yhdessä



אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ  

H559  
vai·jo·me·ru,  
sanoen

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים הַדְּבָרִ֛  

H1697  
had·de·va·rim 
sanat

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jotka

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
on puhunut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה׃ נַעֲשֶֽׂ
H6213  
na·'a·seh.  
me teemme

ja tuli Mosheh ja kertoi kansalle ET kaikki sanat JAHWEH HERRAN ET ja kaikki Hänen 
säädöksensä niin vastasi koko kansa kaikki yhdessä sanoen kaikki sanat jotka on puhunut 
JAHWEH HERRA me teemme

ב 4  וַיִּכְתֹּ֣  

H3789 
vai·jich·to 
ja kirjoitti

ה מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

י דִּבְרֵ֣  

H1697 
div·rei 
sanat

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

וַיַּשְׁכֵּ֣ם
H7925  
vai·jash·kem  
ja nousi varhain

קֶר בַּבֹּ֔
H1242  
bab·bo·ker,  
aamulla

בֶן וַיִּ֥
H1129 
vai·ji·ven 
ja rakensi

�ַ מִזְבֵּ֖
H4196  
miz·be·ach  
alttarin

חַת תַּ֣  

H8478 
ta·chat 
juurelle

ר הָהָ֑  

H2022 
ha·har; 
vuoren

ים וּשְׁתֵּ֤  

H8147  
u·she·teim 
ja kaksi

עֶשְׂרֵה֙
H6240 
'es·reh 
toista

ה מַצֵּבָ֔
H4676  
matz·tze·vah,  
muistokiveä

לִשְׁנֵ֥ים  

H8147 
lish·neim 
kahdelle

ר עָשָׂ֖  

H6240 
'a·sar 
toista

י שִׁבְטֵ֥  

H7626 
shiv·tei 
heimolle

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

ja kirjoitti Mosheh ET kaikki sanat JAHWEH HERRAN ja nousi varhain aamulla ja rakensi 
alttarin juurelle vuoren ja kaksi toista muistokiveä kahdelle toista heimolle Israelin

ח 5  וַיִּשְׁלַ֗
H7971  
vai·jish·lach,  
ja lähetti

ת־ אֶֽ  

H853 
'et- 
ET

נַעֲרֵי֙
H5288  
na·'a·rei  
nuoria miehiä

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
pojista

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

עֲל֖וּ וַיַּֽ
H5927  
vai·ja·'a·lu  
ja he uhrasivat

עֹ֑�ת
H5930  
'o·lot;  
polttouhreja

 יִּזְבְּח֞וּ וַֽ
H2076  
vai·jiz·be·chu  
ja teurastivat

ים זְבָחִ֧  

H2077  
ze·va·chim  
uhrit

ים שְׁלָמִ֛
H8002  
she·la·mim  
rauhanuhreiksi

לַיהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRALLE

ים׃ פָּרִֽ
H6499 
pa·rim. 
häristä

ja lähetti ET nuoria miehiä pojista Israelin ja he uhrasivat polttouhreja ja teurastivat uhrit 
rauhanuhreiksi JAHWEH HERRALLE häristä

וַיִּקַּ֤ח 6 
H3947  
vai·jik·kach 
ja otti

מֹשֶׁה֙
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

חֲצִ֣י 
H2677 

 cha·tzi 
puolet

הַדָּ֔ם
 H1818 
 had·dam, 
verestä

וַיָּ֖שֶׂם
H7760 
 vai·ja·sem 
ja kaatoi

בָּאַגָּנֹ֑ת
H101  

 ba·'ag·ga·not; 
maljoihin

וַחֲצִ֣י
H2677 

 va·cha·tzi 
ja puolet

הַדָּ֔ם
H1818 

 had·dam, 
verestä



ק זָרַ֖
H2236  
za·rak  
hän vihmoi

עַל־
H5921  
'al- 

ַ�׃ הַמִּזְבֵּֽ
H4196  
ham·miz·be·ach. 
alttarille

ja otti Mosheh puolet verestä ja kaatoi maljoihin ja puolet verestä hän vihmoi alttarille

 7  וַיִּקַּח֙
H3947  
vai·jik·kach  
hän otti

פֶר סֵ֣  

H5612 
se·fer 
kirjan

ית הַבְּרִ֔  

H1285 
hab·be·rit, 
liiton

א וַיִּקְרָ֖  

H7121 
vai·jik·ra 
ja luki

בְּאָזְנֵי֣
H241  
be·'a·ze·nei  
sen ääneen

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansalle

אמְר֔וּ ֹ֣ וַיּ
H559  
vai·jo·me·ru,  
ja he vastasivat

ל כֹּ֛
H3605  
kol 
kaikki

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
mitä

ר דִּבֶּ֥
H1696  
dib·ber  
on puhunut

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ה נַעֲשֶׂ֥
H6213  
na·'a·seh  
me teemme

ע׃ וְנִשְׁמָֽ
H8085  
ve·nish·ma'.  
ja tottelemme

hän otti kirjan liiton ja luki sen ääneen kansalle ja he vastasivat kaikki mitä on puhunut 
JAHWEH HERRA me teemme ja tottelemme

ח 8  וַיִּקַּ֤
H3947  
vai·jik·kach  
ja otti

מֹשֶׁה֙  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הַדָּ֔
H1818 
had·dam,  
verta

ק וַיִּזְרֹ֖
H2236 
vai·jiz·rok  
ja vihmoi

עַל־
H5921  
'al-  
päälle

ם הָעָ֑  

H5971 
ha·'am; 
kansan

אמֶר ֹ֗ וַיּ  

H559 
vai·jo·mer, 
ja sanoi

הִנֵּ֤ה
H2009 
hin·neh 
katso

ם־ דַֽ  

H1818  
dam-  
veri

הַבְּרִית֙  

H1285 
hab·be·rit 
liiton

ר אֲשֶׁ֨  

H834 
'a·sher 
jonka

ת כָּרַ֤
H3772  
ka·rat  
on solminut

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

ם עִמָּכֶ֔
H5973  
'im·ma·chem,  
teidän kanssanne

ל עַ֥
H5921  
'al  
perusteella

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkien

ים הַדְּבָרִ֖  

H1697  
had·de·va·rim 
sanojen

לֶּה׃ הָאֵֽ
H428 
ha·'el·leh. 
näiden

ja otti Mosheh ET verta ja vihmoi päälle kansan ja sanoi katso veri liiton jonka on 
solminut JAHWEH HERRA teidän kanssanne perusteella kaikkien sanojen näiden

וַיַּ֥עַל 9 
H5927  
vai·ja·'al  
silloin nousivat ylös

מֹשֶׁ֖ה
H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

וְאַהֲר֑ןֹ 
H175  

 ve·'A·ha·ron; 
ja Aharon

נָדָב֙
H5070 

 Na·dav 
Nadav

וַאֲבִיה֔וּא
 H30  
 va·'A·vi·hu, 
ja Avihu



ים וְשִׁבְעִ֖
H7657  
ve·shiv·'im  
ja seitsemänkymmentä

מִזִּקְנֵ֥י
H2205  
miz·zik·nei  
vanhinta

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

silloin nousivat ylös Mosheh ja Aharon Nadav ja Avihu ja seitsemänkymmentä vanhinta 
Israelin

 10  וַיִּרְא֕וּ
H7200 
vai·jir·'u 
he näkivät

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

י אֱ�הֵ֣
H430  
'E·LO·HEI  
ELOHEI Jumalan

ל יִשְׂרָאֵ֑  

H3478 
Is·ra·'el; 
Israelin

חַת וְתַ֣  

H8478 
ve·ta·chat  
ja alla

יו רַגְלָ֗
H7272  
rag·lav,  
hänen jalkojensa

כְּמַעֲשֵׂה֙  

H4639  
ke·ma·'a·seh 
alusta

לִבְנַ֣ת
H3840  
liv·nat  
päällystetty

יר הַסַּפִּ֔  

H5601  
has·sap·pir,  
safiirikivellä

צֶם וּכְעֶ֥
H6106  
u·che·'e·tzem  
ja olemus

יִם הַשָּׁמַ֖
H8064  
hash·sha·ma·jim  
taivaan

הַר׃ לָטֹֽ
H2892  
la·to·har.  
kirkkaudessaan

he näkivät ET ELOHEI Jumalan Israelin ja alla hänen jalkojensa alusta päällystetty 
safiirikivellä ja olemus taivaan kirkkaudessaan

 11  וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
vastaan

אֲצִילֵי֙  

H678  
'a·tzi·lei  
päämiehiä

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lasten

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

א ֹ֥ ל
H3808  
lo 
ei

ח שָׁלַ֖
H7971  
sha·lach  
Hän ojentanut

יָד֑וֹ
H3027  
ja·do; 
kättään

 יֶּחֱזוּ֙ וַֽ
H2372  
vai·je·che·zu 
he näkivät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים אֱ�הִ֔ הָ֣
H430  
ha'·E·LO·HIM,  
ELOHIM Jumalan

וַיּאֹכְל֖וּ
H398  
vai·jo·che·lu  
ja söivät

וַיִּשְׁתּֽוּ׃  

H8354 
vai·jish·tu. 
ja joivat

ס
sa·mek

vastaan päämiehiä lasten Israelin ei Hän ojentanut kättään he näkivät ET ELOHIM 
Jumalan ja söivät ja joivat  sa·mek

וַיּ֨אֹמֶר 12 
H559 
vai·jo·mer 
sanoi

ה  יְהוָ֜
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־
H413 
'el- 

ה  מֹשֶׁ֗
H4872 
Mo·sheh, 
Moshelle

עֲלֵ֥ה
H5927 

 'a·leh 
tule ylös

אֵלַ֛י
H413 
'e·lai 

הָהָ֖רָה 
H2022 
ha·ha·rah 
vuorelle

וֶהְיֵה־ 
H1961 
veh·jeh-  
ja ole

שָׁ֑ם
H8033 
sham; 
siellä

וְאֶתְּנָ֨ה
 H5414  
ve·'et·te·nah 
niin annan

לְ֜�
H0 

 le·cha 
sinulle

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

לֻחֹ֣ת 
H3871 
lu·chot 
taulut

הָאֶ֗בֶן 
H68 
ha·'e·ven, 
kiviset

וְהַתּוֹרָה֙ 
H8451  

 ve·hat·to·rah 
lain

וְהַמִּצְוָ֔ה 
H4687  
ve·ham·mitz·vah, 
ja käskyt



ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jotka

בְתִּי כָּתַ֖
H3789  
ka·tav·ti  
olen kirjoittanut

ם׃ לְהוֹרתָֹֽ
H3384  
le·ho·ro·tam.  
opetettavaksi

sanoi JAHWEH HERRA Moshelle tule ylös vuorelle ja ole siellä niin annan sinulle ET 
taulut kiviset lain ja käskyt jotka olen kirjoittanut opetettavaksi

וַיָּ֣ קָם 13 
H6965 
vai·ja·kom  
nousi

ה מֹשֶׁ֔
H4872 
Mo·sheh,  
Mosheh

�ַ וִיהוֹשֻׁ֖  

H3091  
vi·Jho·shu·a'  
ja Jehoshua

מְשָׁרְת֑וֹ
H8334  
me·sha·re·to;  
hänen palvelijansa

וַיַּ֥עַל
H5927 
vai·ja·'al  
ja nousi

ה מֹשֶׁ֖  

H4872 
Mo·sheh  
Mosheh

אֶל־
H413 
'el- 

ר הַ֥
H2022 
har 
vuorelle

ים׃ הָאֱ�הִֽ
H430  
ha'·E·LO·HIM.  
ELOHIM Jumalan

nousi Mosheh ja Jehoshua hänen palvelijansa ja nousi Mosheh vuorelle ELOHIM 
Jumalan

 14  וְאֶל־  

H413 
ve·'el-  
ja

הַזְּקֵנִ֤ים
H2205  
haz·ze·ke·nim  
vanhimmille

אָמַר֙
H559 
'a·mar 
hän sanoi

שְׁבוּ־  

H3427 
she·vu-  
jääkää

נוּ לָ֣  

H0 
la·nu  
te

ה בָזֶ֔
H2088  
va·zeh,  
tänne

ד עַ֥
H5704  
'ad 

אֲשֶׁר־
H834 
'a·sher-  
kunnes

נָשׁ֖וּב
H7725  
na·shuv  
palaamme

אֲלֵיכֶ֑ם  

H413  
'a·lei·chem;  
luoksenne

ה וְהִנֵּ֨
H2009 
ve·hin·neh  
ja katso

ן אַהֲרֹ֤  

H175 
'A·ha·ron 
Aharon

וְחוּר֙  

H2354 
ve·Chur  
ja Chur

ם עִמָּכֶ֔
H5973  
'im·ma·chem,  
ovat kanssanne

מִי־
H4310  
mi-  
jos kenellä

עַל בַ֥
H1167 
va·'al 
on

דְּבָרִ֖ים
H1697 
de·va·rim 
asiaa

יִגַּ֥שׁ 
H5066 
jig·gash 
menköön

אֲלֵהֶֽם׃
H413  
'a·le·hem.  
heidän luokseen

ja vanhimmille hän sanoi jääkää te tänne kunnes palaamme luoksenne ja katso Aharon ja 
Chur ovat kanssanne jos kenellä on asiaa menköön heidän luokseen

וַיַּ֥עַל 15 
H5927 
vai·ja·'al 
nousi

מֹשֶׁ֖ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

אֶל־ 
H413 

 'el- 

הָהָ֑ר 
H2022 
ha·har; 
vuorelle

וַיְכַ֥ס 
H3680 
vaj·chas 
ja peitti

הֶעָנָ֖ ן
H6051 

 he·'a·nan 
pilvi

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הָהָֽר׃ 
H2022 
ha·har. 
vuoren

nousi Mosheh vuorelle ja peitti pilvi ET vuoren



 16  ן וַיִּשְׁכֹּ֤
H7931  
vai·jish·kon  
ja asettui

כְּבוֹד־  

H3519 
ke·vod-  
kirkkaus

יְהוָה֙
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRAN

עַל־
H5921  
'al- 

ר הַ֣
H2022 
har 
vuorelle

י סִינַ֔  

H5514  
Si·nai, 
Sinain

הוּ וַיְכַסֵּ֥
H3680  
vaj·chas·se·hu 
ja peitti sen

 ן הֶעָנָ֖
H6051 
he·'a·nan  
pilvi

שֶׁת שֵׁ֣  

H8337 
she·shet 
kuusi

ים יָמִ֑  

H3117 
ja·mim;  
päivää

א וַיִּקְרָ֧
H7121  
vai·jik·ra  
ja Hän kutsui

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֛  

H4872 
Mo·sheh  
Moshea

בַּיּ֥וֹם  

H3117 
bai·jom  
päivänä

י הַשְּׁבִיעִ֖
H7637  
hash·she·vi·'i  
seitsemäntenä

מִתּ֥וֹ�  

H8432 
mit·toch 
keskeltä

 ן׃ הֶעָנָֽ
H6051 
he·'a·nan. 
pilven

ja asettui kirkkaus JAHWEH HERRAN vuorelle Sinain ja peitti sen pilvi kuusi päivää ja 
Hän kutsui Moshea päivänä seitsemäntenä keskeltä pilven

 17  וּמַרְאֵה֙  

H4758 
u·mar·'eh 
ja näky

כְּב֣וֹד
H3519  
ke·vod  
kirkkaudesta

ה יְהוָ֔
H3068  
JAH·WEH,  
JAHWEH HERRAN

שׁ כְּאֵ֥
H784  
ke·'esh  
oli kuluttava

לֶת אֹכֶ֖  

H398 
'o·che·let 
tuli

אשׁ ֹ֣ בְּר
H7218 
be·rosh 
huipulla

ר הָהָ֑  

H2022 
ha·har; 
vuoren

לְעֵינֵי֖  

H5869 
le·'ei·nei 
silmissä

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lasten

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

ja näky kirkkaudesta JAHWEH HERRAN oli kuluttava tuli huipulla vuoren silmissä lasten 
Israelin

 18  וַיָּב֥אֹ
H935 
vai·ja·vo 
ja astui

מֹשֶׁ֛ה
H4872 

 Mo·sheh 
Mosheh

בְּת֥וֹ� 
H8432 

 be·toch 
keskelle

הֶעָנָ֖ ן 
H6051 
he·'a·nan 
pilveä

וַיַּעַ֣ל
H5927 

 vai·ja·'al 
ja nousi

אֶל־
H413 

 'el- 

הָהָ֑ר 
H2022 
ha·har; 
vuorelle

וַיְהִ֤י 
H1961 
vaj·hi 
ja oli

מֹשֶׁה֙
 H4872 
Mo·sheh 
Mosheh

בָּהָ֔ר
H2022 
ba·har, 
vuorella

אַרְבָּעִ֣ים 
H705  
'ar·ba·'im  
neljäkymmentä

י֔וֹם
H3117 
jom, 
päivää

וְאַרְבָּעִ֖ים
 H705  
ve·'ar·ba·'im  
ja neljäkymmentä

לָֽיְלָה׃
H3915 
la·je·lah. 
yötä

פ 
Peh

ja astui Mosheh keskelle pilveä ja nousi vuorelle ja oli Mosheh vuorella neljäkymmentä päivää ja 
neljäkymmentä yötä Peh



2 Mooses 25 (Exodus 25)

ר 1  וַיְדַבֵּ֥
H1696  
vaj·dab·ber  
puhui

יְהוָ֖ה
H3068  
JAH·WEH  
JAHWEH HERRA

אֶל־  

H413 
'el- 

ה מֹשֶׁ֥  

H4872 
Mo·sheh  
Moshelle

ר׃ לֵּאמֹֽ
H559 
le·mor. 
sanoen

puhui JAHWEH HERRA Moshelle sanoen

 2  דַּבֵּר֙
H1696 
dab·ber  
sano

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵי֣
H1121  
be·nei 
lapsille

ל יִשְׂרָאֵ֔  

H3478 
Is·ra·'el, 
Israelin

וְיִקְחוּ־
H3947  
ve·jik·chu-  
että he tuovat

י לִ֖
H0 
li 
minulle

ה תְּרוּמָ֑  

H8641 
te·ru·mah; 
uhrin

ת מֵאֵ֤
H853 
me·'et 
ET

כָּל־
H3605 
kol-  
jokaiselta

אִישׁ֙
H376 
'ish 
mieheltä

ר אֲשֶׁ֣  

H834 
'a·sher 
joka

נּוּ יִדְּבֶ֣
H5068  
jid·de·ven·nu  
antaa vapaaehtoisesti

לִבּ֔וֹ
H3820  
lib·bo,  
sydämestään

תִּקְח֖וּ  

H3947 
tik·chu 
ota

אֶת־
H853 
'et- 
ET

י׃ תְּרוּמָתִֽ
H8641  
te·ru·ma·ti.  
uhrilahjaksi

sano lapsille Israelin että he tuovat minulle uhrin ET jokaiselta mieheltä joka antaa 
vapaaehtoisesti sydämestään ota ET uhrilahjaksi

 3  וְזאֹת֙  

H2063 
ve·zot 
tämä

ה הַתְּרוּמָ֔  

H8641  
hat·te·ru·mah,  
on se uhrilahja

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
jonka

תִּקְח֖וּ  

H3947 
tik·chu 
otatte

ם מֵאִתָּ֑  

H853  
me·'it·tam; 
heiltä

ב זָהָ֥  

H2091  
za·hav  
kultaa

סֶף וָכֶ֖
H3701 
va·che·sef 
hopeaa

שֶׁת׃ וּנְחֹֽ
H5178  
u·ne·cho·shet. 
ja pronssia
tämä on se uhrilahja jonka otatte heiltä kultaa hopeaa ja pronssia

וּתְכֵ֧לֶת 4 
H8504  
u·te·che·let 
ja sinistä

וְאַרְגָּמָ֛ן 
H713  
ve·'ar·ga·man 
violettia

עַת וְתוֹלַ֥
H8438  

 ve·to·la·'at  
purppuranpunaista

שָׁנִ֖י
H8144  
sha·ni  
väriainetta

וְשֵׁ֥שׁ
H8336  
ve·shesh  
hienoa pellavaa



ים׃ וְעִזִּֽ
H5795  
ve·'iz·zim.  
ja vuohenkarvoja

ja sinistä violettia purppuranpunaista väriainetta hienoa pellavaa ja vuohenkarvoja

ת 5  וְערֹֹ֨
H5785 
ve·'o·rot 
ja nahkoja

ם אֵילִ֧  

H352 
'ei·lim 
lampaan

ים מְאָדָּמִ֛
H119  
me·'ad·da·mim  
punaiseksi värjättyjä

ת וְערֹֹ֥  

H5785 
ve·'o·rot 
nahkoja

ים תְּחָשִׁ֖  

H8476  
te·cha·shim  
tachashimin

י וַעֲצֵ֥
H6086 
va·'a·tzei 
ja puuta

ים׃ שִׁטִּֽ
H7848 
shit·tim. 
akaasian
ja nahkoja lampaan punaiseksi värjättyjä nahkoja tachashimin ja puuta akaasian

 6  מֶן שֶׁ֖
H8081 
she·men  
öljyä

ר לַמָּאֹ֑
H3974  
lam·ma·'or;  
lamppuihin

בְּשָׂמִים֙  

H1314  
be·sa·mim 
mausteita

מֶן לְשֶׁ֣
H8081  
le·she·men  
varten öljyä

ה הַמִּשְׁחָ֔
H4888  
ham·mish·chah,  
voiteluun

רֶת וְלִקְטֹ֖
H7004  
ve·lik·to·ret  
ja suitsutukseen

ים׃ הַסַּמִּֽ
H5561  
has·sam·mim.  
makealta tuoksuvaan

öljyä lamppuihin mausteita varten öljyä voiteluun ja suitsutukseen makealta tuoksuvaan

 7  אַבְנֵי־  

H68 
'av·nei-  
kivet

הַם שֹׁ֕  

H7718 
sho·ham  
Onyx

וְאַבְנֵי֖  

H68 
ve·'av·nei  
ja kivet

ים מִלֻּאִ֑
H4394  
mil·lu·'im;  
jotka kiinnitetään

ד לָאֵפֹ֖  

H646 
la·'e·fod 
Efodiin

שֶׁן׃ וְלַחֹֽ
H2833  
ve·la·cho·shen. 
ja rintakilpeen

kivet Onyx ja kivet jotka kiinnitetään Efodiin ja rintakilpeen

 8  וְעָ֥שׂוּ
H6213 
ve·'a·su 
ja tehkää

לִ֖י 
H0 
li 
minulle

מִקְדָּ֑שׁ
H4720 
mik·dash; 
pyhäkkö

וְשָׁכַנְתִּ֖י 
H7931  
ve·sha·chan·ti 
asuakseni

בְּתוֹכָֽם׃
H8432  

 be·to·cham. 
keskellänne

ja tehkää minulle pyhäkkö asuakseni keskellänne



ל 9  כְּכֹ֗
H3605 
ke·chol,  
kaiken

ר אֲשֶׁ֤  

H834 
'a·sher 
jonka

אֲנִי֙  

H589  
'a·ni 
Minä

ה מַרְאֶ֣  

H7200 
mar·'eh 
näytin

אוֹתְ֔�  

H853 
'ot·cha, 
sinulle

ת אֵ֚  

H853  
'et 
ET

תַּבְנִ֣ית  

H8403 
tav·nit 
mallin

ן הַמִּשְׁכָּ֔
H4908  
ham·mish·kan, 
ilmestysmajan

ת וְאֵ֖  

H853 
ve·'et 
ET

תַּבְנִ֣ית  

H8403 
tav·nit 
ja mallin

כָּל־
H3605 
kol-  
kaikkien

יו כֵּלָ֑
H3627 
ke·lav; 
välineiden

ן וְכֵ֖
H3651  
ve·chen  
sen mukaan

תַּעֲשֽׂוּ׃  

H6213 
ta·'a·su. 
ne tehkää

ס
sa·mek

 10  וְעָשׂ֥וּ  

H6213 
ve·'a·su 
ja tehkää

אֲר֖וֹן
H727 
a·ron 
liitonarkki

י עֲצֵ֣
H6086  
'a·tzei 
puusta

ים שִׁטִּ֑  

H7848 
shit·tim; 
akaasian

יִם אַמָּתַ֨
H520  
'am·ma·ta·jim  
kaksi kyynärää

צִי וָחֵ֜
H2677 
va·che·tzi  
ja puoli

אָרְכּ֗וֹ
H753 
a·re·ko, 
pituus

ה וְאַמָּ֤
H520  
ve·'am·mah  
ja kyynärän

צִי֙ וָחֵ֙
H2677 
va·che·tzi  
ja puoli

רָחְבּ֔וֹ
H7341 
ra·che·bo,  
leveys

ה וְאַמָּ֥
H520  
ve·'am·mah  
ja kyynärän

צִי וָחֵ֖
H2677 
va·che·tzi  
ja puoli

קמָֹתֽוֹ׃
H6967 
ko·ma·to. 
korkeus

ja tehkää liitonarkki puusta akaasian kaksi kyynärää ja puoli pituus ja kyynärän ja puoli 
leveys ja kyynärän ja puoli korkeus

kaiken jonka Minä näytin sinulle ET mallin ilmestysmajan ET ja mallin kaikkien välineiden 
sen mukaan ne tehkää sa·mek

 11  וְצִפִּיתָ֤
H6823  
ve·tzip·pi·ta 
ja päällystä

אֹתוֹ֙
H853 

 o·to 
se

זָהָ֣ב 
H2091 
za·hav 
kullalla

טָה֔וֹר 
 H2889 
 ta·hor, 
puhtaalla

מִבַּ֥יִת 
H1004 
mib·ba·jit 
sisäpuoli

וּמִח֖וּץ 
H2351  

 u·mi·chutz  
ja ulkopuoli

תְּצַפֶּ֑נּוּ 
H6823  
te·tzap·pen·nu; 
päällystä

וְעָשִׂ֧יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

עָלָ֛יו 
H5921 
'a·lav 
siihen

זֵ֥ר 
H2213  
zer  
reunaseppele

זָהָ֖ב
H2091 
za·hav 
kultainen

סָבִֽיב׃
H5439 
sa·viv. 
ympärille

ja päällystä se kullalla puhtaalla sisäpuoli ja ulkopuoli päällystä ja tee siihen 
reunaseppele kultainen ympärille

 12  וְיָצַ֣קְתָּ
H3332  
ve·ja·tzak·ta 
ja vala

לּ֗וֹ
H0 

 lo, 
siihen

אַרְבַּע֙
H702 
'ar·ba' 
neljä

ת  טַבְּעֹ֣
H2885 
tab·be·'ot 
rengasta

זָהָ֔ב 
H2091 
za·hav, 
kultaista

וְנָ֣תַתָּ֔ה
H5414  
ve·na·tat·tah, 
ja kiinnitä ne

עַ֖ל
H5921 

 'al 

אַרְבַּ֣ע
 H702 
'ar·ba' 
neljään



יו פַּעֲמֹתָ֑  

H6471  
pa·'a·mo·tav; 
kulmaan

י וּשְׁתֵּ֣  

H8147 
u·she·tei  
kaksi

ת טַבָּעֹ֗  

H2885 
tab·ba·'ot, 
rengasta

עַל־
H5921  
'al- 

צַלְעוֹ֙  

H6763 
tzal·'o 
puolelle

ת אֶחָ֔ הָֽ  

H259 
ha·'e·chat, 
yhdelle

וּשְׁתֵּי֙  

H8147 
u·she·tei  
ja kaksi

ת טַבָּעֹ֔
H2885 
tab·ba·'ot, 
rengasta

עַל־
H5921  
'al- 

צַלְע֖וֹ  

H6763 
tzal·'o 
puolelle

ית׃ הַשֵּׁנִֽ
H8145  
hash·she·nit. 
toiselle

ja vala siihen neljä rengasta kultaista ja kiinnitä ne neljään kulmaan kaksi rengasta 
puolelle yhdelle ja kaksi rengasta puolelle toiselle

 13  יתָ וְעָשִׂ֥  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

י בַדֵּ֖
H905  
vad·dei  
kantotangot

י עֲצֵ֣
H6086  
'a·tzei 
puusta

ים שִׁטִּ֑  

H7848 
shit·tim; 
akaasian

וְצִפִּיתָ֥
H6823  
ve·tzip·pi·ta  
ja päällystä

ם אֹתָ֖  

H853 
'o·tam-  
ne

ב׃ זָהָֽ
H2091 
za·hav. 
kullalla

ja tee kantotangot puusta akaasian ja päällystä ne kullalla

 14  וְהֵבֵאתָ֤
H935  
ve·he·ve·ta 
ja laita

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַבַּדִּים֙ 
H905  
hab·bad·dim 
tangot

בַּטַּבָּע֔תֹ
H2885  

 bat·tab·ba·'ot, 
renkaisiin

עַ֖ל 
H5921 

 'al 

ת צַלְעֹ֣
 H6763 
tzal·'ot 
sivuille

הָאָר֑ןֹ 
H727 
ha·'a·ron; 
liitonarkin

לָשֵׂ֥את
H5375  
la·set  
kantaaksenne

אֶת־
H853 
'et- 
ET

הָאָר֖ןֹ 
H727 
ha·'a·ron 
arkkia

בָּהֶֽם׃ 
H0 
ba·hem. 
niillä

ja laita ET tangot renkaisiin sivuille liitonarkin kantaaksenne ET arkkia niillä

 15  בְּטַבְּעתֹ֙
H2885  
be·tab·be·'ot 
renkaissa

הָאָר֔ןֹ 
H727 
ha·'a·ron, 
arkin

יִהְי֖וּ 
H1961 

 jih·ju 
olkoon

הַבַּדִּ֑ים
 H905  
hab·bad·dim; 
tangot

ל֥אֹ
H3808 

 lo 
eikä

יָסֻ֖רוּ
 H5493  
ja·su·ru  
saa ottaa pois

מִמֶּֽנּוּ׃
H4480  
mi·men·nu. 
niitä

15 renkaissa arkin olkoon tangot eikä saa ottaa pois niitä

 16  וְנָתַתָּ֖
H5414  
ve·na·ta·ta 
ja laita

אֶל־
H413 

 'el- 

הָאָר֑ןֹ 
H727 
ha·'a·ron; 
arkkiin

אֵ֚ת 
H853 

 'et 
ET

הָעֵדֻ֔ת 
 H5715 
ha·'e·dut, 
todistus

אֲשֶׁ֥ר 
H834 
'a·sher 
jonka

אֶתֵּ֖ן 
H5414 
'et·ten 
annan

אֵלֶֽי�׃ 
 H413 
'e·lei·cha. 
sinulle

ja laita arkkiin ET todistus jonka annan sinulle



 17  יתָ וְעָשִׂ֥  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

רֶת כַפֹּ֖
H3727  
chap·po·ret  
armoistuin

ב זָהָ֣
H2091 
za·hav 
kullasta

טָה֑וֹר
H2889 
ta·hor; 
puhtaasta

יִם אַמָּתַ֤
H520  
'am·ma·ta·jim  
kaksi kyynärää

צִי֙ וָחֵ֙
H2677 
va·che·tzi  
ja puoli

הּ אָרְכָּ֔
H753 
'a·re·kah, 
pituus

ה וְאַמָּ֥
H520  
ve·'am·mah  
ja kyynärän

צִי וָחֵ֖
H2677 
va·che·tzi  
ja puoli

הּ׃ רָחְבָּֽ
H7341  
ra·che·bah. 
leveys

ja tee armoistuin kullasta puhtaasta kaksi kyynärää ja puoli pituus ja kyynärän ja puoli 
leveys

 18  וְעָשִׂ֛יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

שְׁנַ֥ יִם 
H8147 
she·na·jim 
kaksi

כְּרֻבִ֖ים
H3742 

 ke·ru·vim 
kerubia

זָהָ֑ב 
H2091 
za·hav; 
kullasta

מִקְשָׁה֙
H4749 

 mik·shah 
taotusta

תַּעֲשֶׂ֣ה 
H6213 
ta·'a·seh 
ja tee

אֹתָ֔ם 
H853 
'o·tam, 
ne

מִשְּׁנֵי֖
H8147  
mish·she·nei 
molemmille

קְצ֥וֹת
H7098 

 ke·tzot 
sivuille

הַכַּפֹּֽרֶת׃ 
H3727  
hak·kap·po·ret. 
armoistuimen

tee kaksi kerubia kullasta taotusta ja tee ne molemmille sivuille armoistuimen

וַ֠עֲשֵׂה 19 
H6213 
va·'a·seh 
ja laita

כְּר֨וּב 
H3742 
ke·ruv 
kerubi

אֶחָ֤ד 
H259 
'e·chad 
yksi

מִקָּצָה֙ 
H7098  
mik·ka·tzah 
päätyyn

מִזֶּ֔ה
H2088 

 miz·zeh, 
toiseen

וּכְרוּב־
H3742  

 u·che·ruv-  
ja kerubi

אֶחָ֥ד 
H259 
'e·chad 
yksi

מִקָּצָ֖ה 
H7098  
mik·ka·tzah 
päätyyn

מִזֶּ֑ה
H2088 
miz·zeh; 
toiseen

מִן־
H4480 

 min- 

הַכַּפֹּ֛רֶת
 H3727  
hak·kap·po·ret 
armoistuimen

תַּעֲשׂ֥וּ
H6213 

 ta·'a·su 
laita

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַכְּרֻבִ֖ים 
H3742  
hak·ke·ru·vim 
kerubit

עַל־ 
H5921 
'al- 

שְׁנֵ֥י
 H8147  
she·nei  
molemmille

יו׃ קְצוֹתָֽ
H7098 
ke·tzo·tav. 
sivuille

ja laita kerubi yksi päätyyn toiseen ja kerubi yksi päätyyn toiseen armoistuimen laita ET 
kerubit molemmille sivuille



 20  וְהָי֣וּ
H1961 
ve·ha·ju  
ja on

הַכְּרֻבִים֩  

H3742  
hak·ke·ru·vim 
kerubit

י פֹּרְשֵׂ֨
H6566  
po·re·sei  
ojennetuin

יִם כְנָפַ֜
H3671  
che·na·fa·jim  
siivin

עְלָה לְמַ֗  

H4605 
le·ma'·lah, 
ylhäälle

ים סֹכְכִ֤
H5526  
so·che·chim  
että peittävät

בְּכַנְפֵיהֶם֙  

H3671  
be·chan·fei·hem  
siivet

עַל־
H5921  
'al- 

רֶת הַכַּפֹּ֔
H3727  
hak·kap·po·ret,  
armoistuimen

ם וּפְנֵיהֶ֖
H6440  
u·fe·nei·hem  
ja kasvot

ישׁ אִ֣  

H376 
'ish 
niiden

אֶל־  

H413 
'el-  
päin

יו אָחִ֑  

H251 
'a·chiv; 
toisiaan

אֶל־
H413 
'el-  
kohti

הַכַּפֹּ֔רֶת
H3727  
hak·kap·po·ret, 
armoistuinta

יִהְי֖וּ
H1961 

 jih·ju 
ovat

פְּנֵ֥י
 H6440 
pe·nei 
kasvot

הַכְּרֻבִֽים׃
 H3742  
hak·ke·ru·vim. 
kerubien

ja on kerubit ojennetuin siivin ylhäälle että peittävät siivet armoistuimen ja kasvot niiden 
päin toisiaan kohti armoistuinta ovat kasvot kerubien

 21  וְנָתַתָּ֧
H5414  
ve·na·ta·ta 
ja laita

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הַכַּפֹּ֛רֶת 
H3727  
hak·kap·po·ret 
armoistuin

עַל־
H5921 

 'al- 

הָאָר֖ןֹ
 H727 
ha·'a·ron 
arkin

מִלְמָ֑עְלָה 
H4605  
mil·ma·'e·lah; 
yläosaan

וְאֶל־ 
H413 
ve·'el-  
ja

הָ֣אָר֔ןֹ
H727 
ha·'a·ron, 
arkkiin

תִּתֵּ֙ן 
H5414 

 tit·ten 
laita

אֶת־ 
 H853 
'et- 
ET

הָ֣עֵדֻ֔ת 
H5715 
ha·'e·dut, 
todistus

אֲשֶׁ֥ר 
H834 
'a·sher 
jonka

אֶתֵּ֖ן 
H5414  
'et·ten  
Minä annan

אֵלֶֽי�׃
H413 
'e·lei·cha. 
sinulle

ja laita ET armoistuin arkin yläosaan ja arkkiin laita ET todistus jonka Minä annan 
sinulle

 22  וְנוֹעַדְתִּ֣י
H3259  
ve·no·'ad·ti 
ja tapaan

לְ֮� 
H0 
le·cha 
sinut

שָׁם֒
H8033 

 sham 
siinä

וְדִבַּרְתִּ֨י
 H1696  
ve·dib·bar·ti 
ja puhun

אִתְּ֜� 
H853 
'it·te·cha 
kanssasi

מֵעַ֣ל
H5921 

 me·'al 

הַכַּפֹּ֗רֶת 
H3727  
hak·kap·po·ret,  
armoistuimelta

מִבֵּי֙ן
H996 
mib·bein 
välistä

שְׁנֵי֣
H8147 

 she·nei 
kahden

ים הַכְּרֻבִ֔
H3742  

 hak·ke·ru·vim, 
kerubin

אֲשֶׁ֖ר 
H834  

 'a·sher  
jotka [ovat]

עַל־
H5921 
'al-  
päällä

אֲר֣ןֹ
 H727 
'a·ron 
arkin

הָעֵדֻ֑ת 
H5715  
ha·'e·dut;  
todistuksen

אֵ֣ת
H853 
'et 

כָּל־ 
 H3605 
kol-  
kaikesta



ר אֲשֶׁ֧
H834 
'a·sher 
siitä jonka

אֲצַוֶּ֛ה
H6680  
'a·tzav·veh  
annan käskynä

אוֹתְ֖�  

H853 
'ot·cha 
sinulle

אֶל־  

H413 
'el- 

בְּנֵ֥י
H1121  
be·nei 
lapsille

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ  

H3478 
Is·ra·'el. 
Israelin

פ
Peh

ja tapaan sinut siinä ja puhun kanssasi armoistuimelta välistä kahden kerubin jotka [ovat] 
päällä arkin todistuksen kaikesta siitä jonka annan käskynä sinulle lapsille Israelin Peh

 23  וְעָשִׂ֥יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

שֻׁלְחָ֖ן 
H7979 
shul·chan 
pöytä

עֲצֵ֣י 
H6086 

 'a·tzei 
puusta

שִׁטִּ֑ים
 H7848 
shit·tim; 
akaasian

אַמָּתַ֤יִם 
H520  
'am·ma·ta·jim  
kaksi kyynärää

אָרְכּוֹ֙
H753 
a·re·ko 
pituus

וְאַמָּ֣ה 
H520  
ve·'am·mah 
ja kyynärä

רָחְבּ֔וֹ
H7341 
ra·che·bo, 
leveys

וְאַמָּ֥ה
H520  

 ve·'am·mah 
ja kyynärä

וָחֵ֖צִי
H2677 

 va·che·tzi 
ja puoli

קמָֹתֽוֹ׃
H6967 

 ko·ma·to. 
korkeus

ja tee pöytä puusta akaasian kaksi kyynärää pituus ja kyynärä leveys ja kyynärä ja puoli 
korkeus

 24  וְצִפִּיתָ֥
H6823  
ve·tzip·pi·ta 
ja päällystä

אֹת֖וֹ
H853 

 o·to 
se

זָהָ֣ב 
H2091 
za·hav 
kullalla

טָה֑וֹר 
 H2889 
 ta·hor; 
puhtaalla

וְעָשִׂ֥יתָ 
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

לּ֛וֹ 
H0 
lo 
siihen

זֵ֥ר
H2213  
zer  
reunaseppele

זָהָ֖ב
H2091 
za·hav 
kultainen

סָבִֽיב׃
H5439 
sa·viv. 
ympärille

ja päällystä se kullalla puhtaalla ja tee siihen reunaseppele kultainen ympärille

 25  יתָ וְעָשִׂ֨
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

לּ֥וֹ 
H0 
lo 
siihen

ֶ רת מִסְגֶּ֛
H4526 
mis·ge·ret 
reunus

ט֖פַֹח 
H2948  
to·fach  
kämmenenkorkuinen

סָבִ֑יב
H5439 
sa·viv; 
ympärille

וְעָשִׂ֧יתָ 
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

זֵר־
H2213  
zer-  
reunaseppele

זָהָ֛ב
H2091 
za·hav 
kultainen

לְמִסְגַּרְתּ֖וֹ
H4526  
le·mis·gar·to 
reunaan

סָבִֽיב׃ 
H5439  
sa·viv.  
ympärille sen

ja tee siihen reunus kämmenenkorkuinen ympärille ja tee reunaseppele kultainen 
reunaan ympärille sen



 26  יתָ וְעָשִׂ֣  

H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

לּ֔וֹ
H0 
lo, 
siihen

ע אַרְבַּ֖  

H702 
'ar·ba' 
neljä

ת טַבְּעֹ֣  

H2885 
tab·be·'ot 
rengasta

ב זָהָ֑
H2091 
za·hav; 
kultaista

וְנָתַתָּ֙
H5414  
ve·na·ta·ta  
ja kiinnitä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת הַטַּבָּעֹ֔
H2885  
hat·tab·ba·'ot, 
renkaat

ל עַ֚
H5921  
'al 

ע אַרְבַּ֣  

H702 
'ar·ba' 
neljään

ת הַפֵּאֹ֔  

H6285 
hap·pe·'ot, 
kulmaan

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
sen

ע לְאַרְבַּ֥  

H702 
le·'ar·ba' 
neljään

יו׃ רַגְלָֽ
H7272 
rag·lav. 
jalkaan

tee siihen neljä rengasta kultaista ja kiinnitä ET renkaat neljään kulmaan sen neljään 
jalkaan

 27  לְעֻמַּת֙  

H5980  
le·'um·mat  
vasten

רֶת הַמִּסְגֶּ֔  

H4526  
ham·mis·ge·ret,  
reunaa

ָ תִּהְיֶי֖ן  

H1961 
tih·jei·na 
ovat

ת הַטַּבָּעֹ֑  

H2885  
hat·tab·ba·'ot;  
renkaat

ים לְבָתִּ֣  

H1004 
le·vat·tim 
paikoille

ים לְבַדִּ֔
H905  
le·vad·dim, 
tankojen

את לָשֵׂ֖
H5375  
la·set  
joilla kannetaan

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן׃ הַשֻּׁלְחָֽ
H7979  
hash·shul·chan. 
pöytää

vasten reunaa ovat renkaat paikoille tankojen joilla kannetaan ET pöytää

 28  יתָ וְעָשִׂ֤  

H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הַבַּדִּים֙
H905  
hab·bad·dim  
tangot

י עֲצֵ֣
H6086  
'a·tzei 
puusta

ים שִׁטִּ֔  

H7848 
shit·tim, 
akaasian

וְצִפִּיתָ֥
H6823  
ve·tzip·pi·ta  
ja päällystä

ם אֹתָ֖  

H853 
'o·tam-  
ne

ב זָהָ֑
H2091 
za·hav; 
kullalla

וְנִשָּׂא־
H5375  
ve·nis·sa-  
ja on kannettava

ם בָ֖  

H0 
vam 
niillä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן׃ הַשֻּׁלְחָֽ
H7979  
hash·shul·chan. 
pöytää

tee ET tangot puusta akaasian ja päällystä ne kullalla ja on kannettava niillä ET pöytää

 29  יתָ וְעָשִׂ֨
H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

קְּעָרתָֹ֜יו 
H7086  
ke·'a·ro·tav 
lautaset

וְכַפֹּתָ֗יו 
H3709  
ve·chap·po·tav, 
ja kupit

וּקְשׂוֹתָיו֙
H7184  

 u·ke·so·tav 
kannut

וּמְנַקִּיּתָֹ֔יו 
H4518  
u·me·nak·ki·jo·tav, 
ja uhrimaljat

אֲשֶׁ֥ר
H834 

 'a·sher 
joista



� יֻסַּ֖
H5258  
jus·sach  
kaadetaan

ן בָּהֵ֑
H2004 
ba·hen;  
niistä

ב זָהָ֥
H2091 
za·hav 
kullasta

טָה֖וֹר
H2889 
ta·hor 
puhtaasta

ה תַּעֲשֶׂ֥  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

ם׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tam. 
ne

tee lautaset ja kupit kannut ja uhrimaljat joista kaadetaan niistä kullasta puhtaasta tee ne

 30  וְנָתַתָּ֧
H5414  
ve·na·ta·ta  
ja laita

ל־ עַֽ
H5921  
'al- 

ן הַשֻּׁלְחָ֛
H7979  
hash·shul·chan  
pöydälle

חֶם לֶ֥
H3899 
le·chem  
leivät

פָּנִ֖ים
H6440 
pa·nim 
läsnäolon

לְפָנַ֥י
H6440  
le·fa·nai  
kasvojeni eteen

יד׃ תָּמִֽ
H8548  
ta·mid.  
aina olemaan

פ

 31  יתָ וְעָשִׂ֥  

H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

ת מְנֹרַ֖
H4501  
me·no·rat  
seitsenhaarainen lampunjalka

ב זָהָ֣
H2091 
za·hav 
kullasta

טָה֑וֹר
H2889 
ta·hor; 
puhtaasta

ה מִקְשָׁ֞
H4749 
mik·shah 
takomalla

ה תֵּעָשֶׂ֤  

H6213 
te·'a·seh 
tee

הַמְּנוֹרָה֙
H4501  
ham·me·no·rah  
seitsenhaarainen lampunjalka

יְרֵכָ֣הּ
H3409 
je·re·chah  
sen jalka

הּ וְקָנָ֔
H7070  
ve·ka·nah,  
ja sen varsi

יהָ גְּבִיעֶ֛
H1375  
ge·vi·'ei·ha 
sen maljat

יהָ כַּפְתֹּרֶ֥  

H3730  
kaf·to·rei·ha 
sen nuput

יהָ וּפְרָחֶ֖
H6525  
u·fe·ra·chei·ha  
ja kukat

נָּה מִמֶּ֥
H4480  
mi·men·nah  
samasta

יִהְיֽוּ׃
H1961 
jih·ju. 
olkoot

tee seitsenhaarainen lampunjalka kullasta puhtaasta takomalla tee seitsenhaarainen 
lampunjalka sen jalka ja sen varsi sen maljat sen nuput ja kukat samasta olkoot

Peh
 ja laita pöydälle leivät läsnäolon kasvojeni eteen aina olemaan Peh

וְשִׁשָּׁ֣ה 32 
H8337  
ve·shish·shah 
kuusi

קָנִ֔ים
H7070 

 ka·nim, 
haaraa

יצְֹאִ֖ים 
H3318 
jo·tze·'im 
lähtee

מִצִּדֶּ֑יהָ 
H6654  
mitz·tzid·dei·ha; 
sen sivuilta

ה שְׁ�שָׁ֣
H7969  

 she·lo·shah 
kolme

קְנֵי֣ 
H7070 

 ke·nei 
haaraa

מְנֹרָ֗ה
 H4501  
me·no·rah, 
menoran



מִצִּדָּהּ֙
H6654  
mitz·tzid·dah  
sivulta

ד הָאֶחָ֔  

H259  
ha·'e·chad,  
yhdeltä

וּשְׁ�שָׁה֙  

H7969  
u·she·lo·shah  
ja kolme

קְנֵי֣
H7070  
ke·nei 
haaraa

ה מְנֹרָ֔
H4501  
me·no·rah,  
menoran

הּ מִצִּדָּ֖
H6654  
mitz·tzid·dah  
sivulta

י׃ הַשֵּׁנִֽ
H8145  
hash·she·ni. 
toiselta

kuusi haaraa lähtee sen sivuilta kolme haaraa menoran sivulta yhdeltä ja kolme haaraa 
menoran sivulta toiselta

ה 33  שְׁ�שָׁ֣  

H7969  
she·lo·shah  
kolme

בִעִים גְ֠  

H1375 
ge·vi·'im 
maljaa

ים שֻׁקָּדִ֞ מְֽ
H8246  
me·shuk·ka·dim  
mantelikukkien muotoista

בַּקָּנֶ֣ה
H7070  
bak·ka·neh  
haaraan

הָאֶחָד֮  

H259 
ha·'e·chad 
yhteen

ר כַּפְתֹּ֣
H3730 
kaf·tor 
nuppu

וָפֶרַח֒
H6525 
va·fe·rach  
ja kukka

ה וּשְׁ�שָׁ֣  

H7969  
u·she·lo·shah  
toiseen

ים גְבִעִ֗  

H1375 
ge·vi·'im, 
maljat

ים מְשֻׁקָּדִ֛
H8246  
me·shuk·ka·dim  
mantelikukan muotoiset

בַּקָּנֶ֥ה
H7070  
bak·ka·neh  
haaraan

ד הָאֶחָ֖
H259 
ha·'e·chad 
yhteen

ר כַּפְתֹּ֣  

H3730 
kaf·tor 
nuppu

רַח וָפָ֑
H6525 
va·fa·rach;  
ja kukka

ן כֵּ֚
H3651  
ken 
näin

שֶׁת לְשֵׁ֣  

H8337  
le·she·shet 
kuusi

ים הַקָּנִ֔
H7070  
hak·ka·nim,  
haaraa

ים הַיּצְֹאִ֖  

H3318  
haj·jo·tze·'im  
jotka lähtevät

מִן־
H4480 
min- 

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
H4501  
ham·me·no·rah. 
Menorasta

kolme maljaa mantelikukkien muotoista haaraan yhteen nuppu ja kukka toiseen maljat 
mantelikukan muotoiset haaraan yhteen nuppu ja kukka näin kuusi haaraa jotka lähtevät 
Menorasta

וּבַמְּנֹרָ֖ה 34 
H4501  
u·vam·me·no·rah 
Menorassa

אַרְבָּעָ֣ה
H702 

 'ar·ba·'ah 
neljä

גְבִעִ֑ים 
H1375 
ge·vi·'im; 
maljaa

מְשֻׁקָּדִ֔ים 
H8246  
me·shuk·ka·dim,  
mantelikukan muotoista

כַּפְתֹּרֶ֖יהָ
H3730  
kaf·to·rei·ha 
nuppuineen

וּפְרָחֶֽיהָ׃
H6525  
u·fe·ra·chei·ha. 
ja kukkineen

Menorassa neljä maljaa mantelikukan muotoista nuppuineen ja kukkineen



ר 35  וְכַפְתֹּ֡  

H3730  
ve·chaf·tor 
ja nuppi

תַּחַת֩
H8478  
ta·chat  
alapuolella

י שְׁנֵ֨
H8147 
she·nei  
kahden

ים הַקָּנִ֜
H7070  
hak·ka·nim  
haaran

נָּה מִמֶּ֗
H4480  
mi·men·nah,  
kohdalla

וְכַפְתֹּר֙  

H3730  
ve·chaf·tor 
ja nuppi

חַת תַּ֣
H8478  
ta·chat  
alapuolella

שְׁנֵי֤
H8147 
she·nei  
kahden

הַקָּנִים֙
H7070  
hak·ka·nim  
haaran

נָּה מִמֶּ֔
H4480  
mi·men·nah,  
kohdalla

ר וְכַפְתֹּ֕  

H3730  
ve·chaf·tor 
ja nuppi

תַּחַת־  

H8478  
ta·chat-  
alapuolella

שְׁנֵ֥י
H8147 
she·nei  
kahden

הַקָּנִ֖ים
H7070  
hak·ka·nim 
haaran

נָּה מִמֶּ֑
H4480  
mi·men·nah;  
kohdalla

שֶׁת֙ לְשֵׁ֙  

H8337  
le·she·shet 
näin kuusi

ים הַקָּנִ֔
H7070  
hak·ka·nim,  
haaraa

ים הַיּצְֹאִ֖  

H3318  
haj·jo·tze·'im  
jotka lähtevät

מִן־
H4480  
min- 

ה׃ הַמְּנֹרָֽ
H4501  
ham·me·no·rah. 
Menorasta

ja nuppi alapuolella kahden haaran kohdalla ja nuppi alapuolella kahden haaran 
kohdalla ja nuppi alapuolella kahden haaran kohdalla näin kuusi haaraa jotka lähtevät 
Menorasta

ם 36  כַּפְתֹּרֵיהֶ֥  

H3730  
kaf·to·rei·hem 
nuput

ם וּקְנֹתָ֖
H7070  
u·ke·no·tam  
ja haarat

נָּה מִמֶּ֣
H4480  
mi·men·nah  
jotka

יִהְי֑וּ
H1961  
jih·ju; 
ovat

כֻּלָּ֛הּ  

H3605 
kul·lah 
kaikki

ה מִקְשָׁ֥
H4749  
mik·shah  
taottua työtä

ת אַחַ֖
H259 
'a·chat 
jokainen

ב זָהָ֥
H2091 
za·hav 
kullasta

טָהֽוֹר׃
H2889 
ta·hor. 
puhtaasta

nuput ja haarat jotka ovat kaikki taottua työtä jokainen kullasta puhtaasta

 37  וְעָשִׂ֥יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

נֵרתֶֹ֖יהָ 
H5216  
ne·ro·tei·ha 
lamppuja

שִׁבְעָ֑ה
H7651  

 shiv·'ah;  
seitsemän

וְהֶֽעֱלָה֙ 
H5927  
ve·he·'e·lah 
ja aseta

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

נֵ֣רתֶֹ֔יהָ 
H5216  
ne·ro·tei·ha, 
lamput

וְהֵאִ֖יר
H215  
ve·he·'ir  
valaisemaan

עַל־
H5921 
'al- 

עֵ֥בֶר
 H5676 
'e·ver 
puolta

פָּנֶֽיהָ׃ 
H6440 
pa·nei·ha. 
edustan

37 ja tee ET lamppuja seitsemän ja aseta ET lamput valaisemaan puolta edustan



 38  יהָ וּמַלְקָחֶ֥  

H4457  
u·mal·ka·chei·ha  
pihdit

יהָ וּמַחְתֹּתֶ֖  

H4289  
u·mach·to·tei·ha 
ja sammuttimet

ב זָהָ֥
H2091 
za·hav 
kullasta

טָהֽוֹר׃
H2889 
ta·hor. 
puhtaasta

pihdit ja sammuttimet kullasta puhtaasta

ר 39  כִּכָּ֛
H3603 
kik·kar 
talentista

ב זָהָ֥
H2091 
za·hav 
kullasta

טָה֖וֹר
H2889 
ta·hor 
puhtaasta

ה יַעֲשֶׂ֣  

H6213 
ja·'a·seh 
tehkää

הּ אֹתָ֑  

H853 
'o·tah; 
ne

ת אֵ֥  

H854  
'et 

כָּל־
H3605  
kol-  
kaikki

ים הַכֵּלִ֖
H3627 
hak·ke·lim 
esineet

לֶּה׃ הָאֵֽ
H428 
ha·'el·leh. 
nämä

talentista kullasta puhtaasta tehkää ne kaikki esineet nämä

ה 40  וּרְאֵ֖  

H7200 
u·re·'eh 
ja katso

ה וַעֲשֵׂ֑
H6213  
va·'a·seh;  
että ne tehdään

ם בְנִיתָ֔ בְּתַ֨  

H8403  
be·tav·ni·tam,  
mallin mukaan

אֲשֶׁר־  

H834 
'a·sher-  
jonka

ה אַתָּ֥  

H859 
'at·tah 
sinulle

ה מָרְאֶ֖
H7200 
ma·re·'eh 
näytin

ר׃ בָּהָֽ  

H2022 
ba·har. 
vuorella

ס
sa·mek

ja katso että ne tehdään mallin mukaan jonka sinulle näytin vuorella sa·mek



2 Mooses 26 (Exodus 26)

 1  וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

ן הַמִּשְׁכָּ֥
H4908  
ham·mish·kan  
ja majaan

ה תַּעֲשֶׂ֖  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

שֶׂר עֶ֣
H6235  
'e·ser  
kymmenen

ת יְרִיעֹ֑  

H3407 
je·ri·'ot; 
verhoa

שׁ שֵׁ֣
H8336  
shesh  
hienosta pellava

ר מָשְׁזָ֗
H7806  
ma·she·zar,  
langoista

לֶת וּתְכֵ֤  

H8504  
u·te·che·let 
kudottu

וְאַרְגָּמָן֙
H713  
ve·'ar·ga·man  
sinisestä

עַת וְתֹלַ֣  

H8438  
ve·to·la·'at  
purppurasta

י שָׁנִ֔
H8144  
sha·ni,  
ja helakanpunaisista

ים כְּרֻבִ֛
H3742 
ke·ru·vim 
kerubit

ה מַעֲשֵׂ֥  

H4639 
ma·'a·seh 
tee

ב חֹשֵׁ֖
H2803  
cho·shev  
taidokkaasti

ה תַּעֲשֶׂ֥  

H6213 
ta·'a·seh 
tehtyinä

ם׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tam. 
niihin

ET ja majaan tee kymmenen verhoa hienosta pellava langoista kudottu sinisestä
purppurasta ja helakanpunaisista kerubit tee taidokkaasti tehtyinä niihin

רֶ� 2  אֹ֣  

H753 
'o·rech 
pituus

ה הַיְרִיעָ֣  

H3407 
haj·ri·'ah 
verhon

ת אַחַ֗ הָֽ  

H259 
ha·'a·chat, 
yhden

שְׁמֹנֶ֤ה
H8083  
she·mo·neh  
kahdeksan

וְעֶשְׂרִים֙
H6242  
ve·'es·rim  
ja kaksikymmentä [28]

ה אַמָּ֔ בָּֽ
H520  
ba·'am·mah, 
kyynärää

חַב֙ ֹ֙ וְר
H7341 
ve·ro·chav  
ja leveys

ע אַרְבַּ֣  

H702 
'ar·ba' 
neljä

ה בָּאַמָּ֔
H520  
ba·'am·mah,  
kyynärää

ה הַיְרִיעָ֖  

H3407 
haj·ri·'ah 
verholla

ת הָאֶחָ֑  

H259 
ha·'e·chat; 
yksi

ה מִדָּ֥
H4060 
mid·dah  
mitta

ת אַחַ֖  

H259 
'a·chat 
on sama

לְכָל־
H3605 
le·chol 
kaikilla

ת׃ הַיְרִיעֹֽ
H3407 
haj·ri·'ot. 
verhoilla

pituus verhon yhden kahdeksan ja kaksikymmentä [28] kyynärää ja leveys neljä kyynärää
verholla yksi mitta on sama kaikilla verhoilla

חֲמֵ֣שׁ 3 
H2568 
cha·mesh 
viisi

הַיְרִיע֗תֹ
H3407 

 haj·ri·'ot, 
verhoa

תִּֽהְ֙יֶי֙ן 
H1961 
tih·jei·na 
tulee

חֹֽבְר֔תֹ 
H2266 
choe·rot, 
yhdistää

אִשָּׁ֖ה 
H802 
'ish·shah 
toisiinsa

אֶל־ 
H413 

 'el- 

הּ  אֲחֹתָ֑
H269 
'a·cho·tah; 
yhdeksi

ָ



שׁ וְחָמֵ֤
H2568  
ve·cha·mesh  
toiset viisi

יְרִיעתֹ֙  

H3407 
je·ri·'ot 
verhoa

ת בְרֹ֔ חֹֽ
H2266  
choe·rot,  
yhdistetään

ה אִשָּׁ֖  

H802 
'ish·shah  
toisiinsa

אֶל־  

H413 
'el- 

הּ׃ אֲחֹתָֽ
H269  
'a·cho·tah.  
sisarkappaleeksi

viisi verhoa tulee yhdistää toisiinsa yhdeksi toiset viisi verhoa yhdistetään toisiinsa
sisarkappaleeksi

 4  יתָ וְעָשִׂ֜  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

ת לְאֹ֣ לֻֽ  

H3924  
lul·'ot  
silmukoita

לֶת תְּכֵ֗  

H8504 
te·che·let, 
sinisiä

ל עַ֣
H5921  
'al 

ת שְׂפַ֤  

H8193 
se·fat 
reunaan

הַיְרִיעָה֙  

H3407 
haj·ri·'ah 
verhon

ת הָאֶחָ֔
H259 
ha·'e·chat, 
yhden

ה מִקָּצָ֖
H7098  
mik·ka·tzah  
reunaan

רֶת בַּחֹבָ֑  

H2279  
ba·cho·va·ret;  
liitoksen

ן וְכֵ֤
H3651 
ve·chen  
samoin

תַּעֲשֶׂה֙  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

ת בִּשְׂפַ֣  

H8193 
bis·fat 
reunaan

ה הַיְרִיעָ֔
H3407 
haj·ri·'ah, 
verhon

ה יצוֹנָ֔ הַקִּ֣  

H7020  
hak·ki·tzo·nah, 
viimeisen

רֶת בַּמַּחְבֶּ֖
H4225  
bam·mach·be·ret  
liitoskohtaan

ית׃ הַשֵּׁנִֽ
H8145  
hash·she·nit. 
toiseen

ja tee silmukoita sinisiä reunaan verhon yhden reunaan liitoksen samoin tee reunaan
verhon viimeisen liitoskohtaan toiseen

ים 5  חֲמִשִּׁ֣
H2572  
cha·mish·shim  
viisikymmentä

ת לָאֹ֗ לֻֽ  

H3924 
lu·la·'ot, 
silmukkaa

תַּעֲשֶׂה֮  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

ה בַּיְרִיעָ֣  

H3407 
bay·ri·'ah 
verhoon

הָאֶחָת֒  

H259 
ha·'e·chat 
yhteen

ים וַחֲמִשִּׁ֣
H2572  
va·cha·mish·shim 
ja viisikymmentä

ת לָאֹ֗ לֻֽ  

H3924 
lu·la·'ot, 
silmukkaa

תַּעֲשֶׂה֙  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

בִּקְצֵ֣ה  

H7097 
bik·tzeh 
reunaan

ה הַיְרִיעָ֔  

H3407 
haj·ri·'ah, 
verhon

ר אֲשֶׁ֖  

H834 
'a·sher 
joka

רֶת בַּמַּחְבֶּ֣
H4225  
bam·mach·be·ret  
liitetään

הַשֵּׁנִ֑ית
H8145  
hash·she·nit; 
toiseen

מַקְבִּי�ת֙
H6901  
mak·bi·lot  
että vastaavat

הַלֻּ֣לָאֹ֔ת 
H3924  
hal·lu·la·'ot, 
silmukat

אִשָּׁ֖ה 
H802 
'ish·shah 
toisiaan

אֶל־ 
H413 

 'el- 

הּ׃  אֲחֹתָֽ
H269  
'a·cho·tah.  
sisarkappaleessa

viisikymmentä silmukkaa tee verhoon yhteen ja viisikymmentä silmukkaa tee reunaan
verhon joka liitetään toiseen että vastaavat silmukat toisiaan sisarkappaleessa



 6  יתָ וְעָשִׂ֕  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

ים חֲמִשִּׁ֖
H2572  
cha·mish·shim  
viisikymmentä

י קַרְסֵ֣  

H7165 
kar·sei 
koukkua

ב זָהָ֑
H2091 
za·hav; 
kultaista

וְחִבַּרְתָּ֨
H2266  
ve·chib·bar·ta  
jotka yhdistävät

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ת הַיְרִיעֹ֜
H3407 
haj·ri·'ot 
verhot

ה אִשָּׁ֤  

H802 
'ish·shah  
toisiinsa

אֶל־  

H413 
'el- 

אֲחֹתָהּ֙  

H269 
'a·cho·tah 
sisaren

ים בַּקְּרָסִ֔  

H7165  
bak·ke·ra·sim, 
koukuilla

וְהָיָ֥ה
H1961  
ve·ha·jah  
niin että tulee

ן הַמִּשְׁכָּ֖
H4908  
ham·mish·kan  
maja

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yhdeksi

Peh פ

ja tee viisikymmentä koukkua kultaista jotka yhdistävät ET verhot toisiinsa sisaren
koukuilla niin että tulee maja yhdeksi

 7  יתָ֙ וְעָשִׂ֙  

H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

ת יְרִיעֹ֣  

H3407 
je·ri·'ot 
verhot

ים עִזִּ֔
H5795  
'iz·zim,  
vuohen [karvoista]

הֶל לְאֹ֖  

H168 
le·'o·hel 
telttaa

עַל־
H5921  
'al-  
varten

ן הַמִּשְׁכָּ֑
H4908  
ham·mish·kan; 
majaan

עַשְׁתֵּי־  

H6249 
'ash·tei-  
yksi

ה עֶשְׂרֵ֥  

H6240 
'es·reh 
toista

ת יְרִיעֹ֖  

H3407 
je·ri·'ot 
verhoa

ה תַּעֲשֶׂ֥  

H6213 
ta·'a·seh 
tee

ם׃ אֹתָֽ
H853 
'o·tam. 
siihen

tee verhot vuohen [karvoista] telttaa varten majaan yksi toista verhoa tee siihen

אֹ֣רֶ� 8 
H753 
'o·rech 
pituus

ה  הַיְרִיעָ֣
H3407 
haj·ri·'ah 
verhon

הָֽאַחַ֗ת 
H259 
ha·'a·chat, 
yhden

שְׁ�שִׁים֙ 
H7970  
she·lo·shim  
kolmekymmentä

בָּֽאַמָּ֔ה
H520  
ba·'am·mah, 
kyynärää

וְר֙חַֹב֙
H7341 
 ve·ro·chav 
ja leveys

אַרְבַּ֣ע
H702 
'ar·ba' 
neljä

בָּאַמָּ֔ה 
H520  
ba·'am·mah, 
kyynärää

ה הַיְרִיעָ֖
H3407 
 haj·ri·'ah 
verhon

הָאֶחָ֑ת 
H259 
ha·'e·chat; 
yhden

מִדָּ֣ה 
H4060 
mid·dah 
mitta

אַחַ֔ת
H259 

 'a·chat, 
olkoon

לְעַשְׁתֵּ֥י 
H6249 
le·'ash·tei 
yhdellä

עֶשְׂרֵ֖ה
H6240 
'es·reh 
toista

ת׃  יְרִיעֹֽ
H3407 
je·ri·'ot. 
verholla

pituus verhon yhden kolmekymmentä kyynärää ja leveys neljä kyynärää verhon yhden mitta
olkoon yhdellä toista verholla



 9  וְחִבַּרְתָּ֞
H2266  
ve·chib·bar·ta  
ja yhdistä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

שׁ חֲמֵ֤
H2568 
cha·mesh  
viisi

הַיְרִיעתֹ֙  

H3407 
haj·ri·'ot 
verhoa

ד לְבָ֔
H905 
le·vad, 
erikseen

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

שׁ שֵׁ֥
H8337 
shesh 
ja kuusi

ת הַיְרִיעֹ֖  

H3407 
haj·ri·'ot 
verhoa

ד לְבָ֑
H905 
le·vad; 
erikseen

וְכָפַלְתָּ֙
H3717  
ve·cha·fal·ta  
ja kaksinkerroin

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ה הַיְרִיעָ֣  

H3407 
haj·ri·'ah 
verho

ית הַשִּׁשִּׁ֔
H8345  
hash·shish·shit,  
kuudes

אֶל־
H413 
'el- 

מ֖וּל
H4136  
mul  
etupuolelle

פְּנֵ֥י
H6440  
pe·nei 
eteen

הֶל׃ הָאֹֽ
H168 
ha·'o·hel. 
teltan

ja yhdistä ET viisi verhoa erikseen ET ja kuusi verhoa erikseen ja kaksinkerroin ET verho
kuudes etupuolelle eteen teltan

 10  יתָ וְעָשִׂ֜
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

חֲמִשִּׁ֣ים 
H2572  
cha·mish·shim 
viisikymmentä

לֻֽלָאֹ֗ת
H3924 

 lu·la·'ot, 
silmukkaa

עַ֣ל 
H5921 
'al 

שְׂפַ֤ת
 H8193 
se·fat 
reunaan

הַיְרִיעָה֙ 
H3407 
haj·ri·'ah 
verhon

הָֽאֶחָ֔ת 
H259 
ha·'e·chat, 
yhden

הַקִּיצנָֹ֖ה
H7020  
hak·ki·tzo·nah 
uloimman

רֶת בַּחֹבָ֑
H2279  

 ba·cho·va·ret; 
liitoksen

וַחֲמִשִּׁ֣ים 
H2572  

 va·cha·mish·shim 
ja viisikymmentä

לֻֽלָאֹ֗ת
H3924 

 lu·la·'ot, 
silmukkaa

ל  עַ֚
H5921 
'al 

שְׂפַ֣ת
 H8193 
se·fat 
reunaan

ה הַיְרִיעָ֔
H3407 
haj·ri·'ah, 
verhon

רֶת  הַחֹבֶ֖
H2279  
ha·cho·ve·ret 
liitoksen

הַשֵּׁנִֽית׃ 
H8145  
hash·she·nit. 
toisen

ja tee viisikymmentä silmukkaa reunaan verhon yhden uloimman liitoksen ja
viisikymmentä silmukkaa reunaan verhon liitoksen toisen

 11  וְעָשִׂ֛יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

קַרְסֵ֥י 
H7165 
kar·sei 
koukkuja

נְחֹ֖שֶׁת 
H5178  
ne·cho·shet 
pronssisia

חֲמִשִּׁ֑ים
H2572  

 cha·mish·shim; 
viisikymmentä

וְהֵבֵאתָ֤
H935  

 ve·he·ve·ta 
ja kiinnitä

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET



הַקְּרָסִים֙  

H7165  
hak·ke·ra·sim 
koukut

ת לָאֹ֔ בַּלֻּ֣  

H3924  
bal·lu·la·'ot,  
silmukoihin

וְחִבַּרְתָּ֥
H2266  
ve·chib·bar·ta  
ja yhdistä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

הֶל הָאֹ֖  

H168 
ha·'o·hel 
teltta

וְהָיָ֥ה
H1961 
ve·ha·jah  
olemaan

ד׃ אֶחָֽ
H259 
'e·chad. 
yksi

ja tee koukkuja pronssisia viisikymmentä ja kiinnitä ET koukut silmukoihin ja yhdistä ET
teltta olemaan yksi

 12  רַח֙ וְסֶ֙
H5629 
ve·se·rach  
ja ylijäävä

ף הָעדֵֹ֔  

H5736  
ha·'o·def,  
joka jää yli

ת בִּירִיעֹ֖  

H3407 
bi·ri·'ot 
verhosta

הֶל הָאֹ֑  

H168 
ha·'o·hel; 
teltan

י חֲצִ֤
H2677 
cha·tzi 
se puoli

הַיְרִיעָה֙  

H3407 
haj·ri·'ah 
verhosta

פֶת הָעדֶֹ֔
H5736  
ha·'o·de·fet, 
jätä

ח תִּסְרַ֕  

H5628 
tis·rach 
vapaaksi

ל עַ֖
H5921  
'al 

י אֲחֹרֵ֥
H268  
'a·cho·rei  
takaosaan

ן׃ הַמִּשְׁכָּֽ
H4908  
ham·mish·kan. 
asumuksen

ja ylijäävä joka jää yli verhosta teltan se puoli verhosta jätä vapaaksi takaosaan
asumuksen

וְהָאַמָּ֨ה 13 
H520  
ve·ha·'am·mah 
ja kyynärä

מִזֶּ֜ה
H2088  

 miz·zeh  
tältä puolen

וְהָאַמָּ֤ה
H520  
ve·ha·'am·mah 
ja kyynärä

מִזֶּה֙
H2088  

 miz·zeh  
toiselta puolen

בָּעדֵֹ֔ף
H5736  
ba·'o·def,  
joka jäljellä

בְּאֹ֖רֶ�
H753  
be·'o·rech  
pituudesta

ת יְרִיעֹ֣
H3407 
je·ri·'ot 
verhoista

הָאֹ֑הֶל 
H168 
ha·'o·hel; 
teltan

ה  יִהְיֶ֨
H1961 
jih·jeh 
jotka ovat

ַוּ� סָר֜
H5628  
sa·ru·ach  
vapaana riippumassa

עַל־
H5921 
'al- 

צִדֵּ֧י
 H6654 
tzid·dei 
sivuja

הַמִּשְׁכָּ֛ן
H4908  

 ham·mish·kan 
majan

מִזֶּ֥ה
H2088 
miz·zeh 
molempia

וּמִזֶּ֖ה
H2088 
u·miz·zeh 
puolia

לְכַסֹּתֽוֹ׃
H3680  

 le·chas·so·to.  
ripusta peittämään

ja kyynärä tältä puolen ja kyynärä toiselta puolen joka jäljellä pituudesta verhoista teltan
jotka ovat vapaana riippumassa sivuja majan molempia puolia ripusta peittämään

 14  וְעָשִׂ֤יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

מִכְסֶה֙ 
H4372 
mich·seh 
peite

לָאֹ֔הֶל 
H168 
la·'o·hel, 
teltan

ערֹ֥תֹ 
H5785 
'o·rot 
nahasta

ם  אֵילִ֖
H352 
'ei·lim 
lampaan

מְאָדָּמִ֑ים 
H119  
me·'ad·da·mim;  
punaiseksi värjätystä



ה וּמִכְסֵ֛  

H4372  
u·mich·seh 
ja peite

ת ערֹֹ֥  

H5785 
'o·rot 
nahasta

ים תְּחָשִׁ֖  

H8476  
te·cha·shim  
techashimin

עְלָה׃ מִלְמָֽ  

H4605  
mil·ma·'e·lah. 
ylempi osa

פ
Peh

 15  יתָ וְעָשִׂ֥  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַקְּרָשִׁ֖  

H7175  
hak·ke·ra·shim 
laudoitus

ן לַמִּשְׁכָּ֑
H4908  
lam·mish·kan;  
asumuksen

י עֲצֵ֥
H6086  
'a·tzei 
puusta

ים שִׁטִּ֖  

H7848 
shit·tim 
akaasian

ים׃ עמְֹדִֽ
H5975 
'o·me·dim. 
pystyyn

ja tee ET laudoitus asumuksen puusta akaasian pystyyn

ja tee peite teltan nahasta lampaan punaiseksi värjätystä ja peite nahasta techashimin ylempi osa 
Peh

עֶ֥שֶׂר 16 
H6235  
'e·ser  
kymmenen

אַמּ֖וֹת
H520 
am·mot 
kyynärää

אֹ֣רֶ� 
H753 
'o·rech 
pituus

הַקָּ֑רֶשׁ 
H7175  
hak·ka·resh; 
laudan

וְאַמָּה֙
H520  

 ve·'am·mah 
ja kyynärän

וַחֲצִ֣י
H2677  

 va·cha·tzi  
ja puoli [1,5]

הָֽאַמָּ֔ה
H520  
ha·'am·mah, 
kyynärää

ר֖חַֹב
H7341 
ro·chav 
leveys

הַקֶּ֥רֶשׁ 
H7175  

 hak·ke·resh 
laudan

הָאֶחָֽד׃
H259  

 ha·'e·chad. 
yhden

kymmenen kyynärää pituus laudan ja kyynärän ja puoli [1,5] kyynärää leveys laudan yhden

 17  שְׁתֵּ֣י
H8147 
she·tei 
kaksi

יָד֗וֹת 
H3027 
ja·dot, 
tappia

לַקֶּ֙רֶשׁ֙ 
H7175  
lak·ke·resh 
laudassa

הָאֶחָ֔ד 
H259  

 ha·'e·chad, 
yhdessä

מְשֻׁלָּב֔תֹ 
H7947  

 me·shul·la·vot, 
sitomaan

אִשָּׁ֖ה
H802 

 'ish·shah 
sisar

אֶל־ 
H413 

 'el- 

הּ אֲחֹתָ֑
H269 
'a·cho·tah; 
toiseensa

כֵּ֣ן 
H3651 
ken 
näin

ה תַּעֲשֶׂ֔
 H6213 
ta·'a·seh, 
tee

לְכ֖לֹ 
H3605 
le·chol 
jokaiselle

קַרְשֵׁ֥י
H7175 
kar·shei 
laudalle

הַמִּשְׁכָּֽן׃ 
H4908  
ham·mish·kan. 
asumuksen

kaksi tappia laudassa yhdessä sitomaan sisar toiseensa näin tee jokaiselle laudalle
asumuksen



 18  יתָ וְעָשִׂ֥  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ים הַקְּרָשִׁ֖  

H7175  
hak·ke·ra·shim 
laudat

ן לַמִּשְׁכָּ֑
H4908  
lam·mish·kan;  
ilmestysmajaa varten

ים עֶשְׂרִ֣
H6242  
'es·rim  
kaksikymmentä

רֶשׁ קֶ֔
H7175 
ke·resh, 
lautaa

ת לִפְאַ֖  

H6285 
lif·'at 
puolelle

 גְבָּה נֶ֥  

H5045 
neg·bah 
etelän

נָה׃ תֵימָֽ
H8486  
tei·ma·nah.  
etelään päin

ja tee ET laudat ilmestysmajaa varten kaksikymmentä lautaa puolelle etelän etelään päin

 19  וְאַרְבָּעִים֙
H705  
ve·'ar·ba·'im  
ja neljäkymmentä

אַדְנֵי־
H134 
'ad·nei-  
jalustaa

סֶף  כֶ֔
H3701 
che·sef, 
hopeista

ה תַּעֲשֶׂ֕
H6213 

 ta·'a·seh 
tee

תַּ֖חַת 
H8478 
ta·chat 
alle

עֶשְׂרִ֣ים 
H6242  
'es·rim  
kahdenkymmenen

הַקָּ֑רֶשׁ
H7175  
hak·ka·resh; 
laudan

שְׁנֵ֨י
H8147 

 she·nei 
kaksi

אֲדָנִ֜ים
H134 

 'a·da·nim 
jalustaa

תַּֽחַת־ 
H8478 
ta·chat-  
alle

הַקֶּ֤רֶשׁ 
H7175  
hak·ke·resh 
laudan

הָאֶחָד֙
H259 

 ha·'e·chad 
yhden

לִשְׁתֵּ֣י 
H8147 
lish·tei 
kahta

יְדתָֹ֔יו
H3027  
je·do·tav,  
tappia varten

וּשְׁנֵי֧
H8147 
u·she·nei 
ja kaksi

אֲדָנִ֛ים
H134 

 'a·da·nim 
jalustaa

תַּֽחַת־ 
H8478 
ta·chat-  
alle

הַקֶּ֥רֶשׁ 
H7175  
hak·ke·resh 
laudan

הָאֶחָ֖ד
H259 

 ha·'e·chad 
jokaisen

לִשְׁתֵּ֥י 
H8147 
lish·tei 
kahta

יְדתָֹֽיו׃
H3027  
je·do·tav.  
tappia varten

ja neljäkymmentä jalustaa hopeista tee alle kahdenkymmenen laudan kaksi jalustaa alle
laudan yhden kahta tappia varten ja kaksi jalustaa alle laudan jokaisen kahta tappia varten

וּלְצֶ֧לַע 20 
H6763 
u·le·tze·la' 
ja sivulle

הַמִּשְׁכָּ֛ן 
H4908  
ham·mish·kan 
asumuksen

הַשֵּׁנִ֖ית
H8145  

 hash·she·nit 
toiselle

לִפְאַ֣ת
H6285 

 lif·'at 
puolelle

צָפ֑וֹן 
H6828 
tza·fon; 
pohjoisen

עֶשְׂרִ֖ים
H6242  
'es·rim  
kaksikymmentä



רֶשׁ׃ קָֽ
H7175 
ka·resh. 
lautaa
ja sivulle asumuksen toiselle puolelle pohjoisen kaksikymmentä lautaa

וְאַרְבָּעִ֥ים 21 
H705  
ve·'ar·ba·'im  
ja neljäkymmentä

ם אַדְנֵיהֶ֖
H134  
'ad·nei·hem 
jalustaa

כָּ֑סֶף 
H3701 
ka·sef; 
hopeista

שְׁנֵי֣
H8147 
she·nei 
kaksi

אֲדָנִ֗ים
H134 

 'a·da·nim, 
jalustaa

תַּ֚חַת 
H8478 
ta·chat 
alle

הַקֶּ֣רֶשׁ 
H7175  
hak·ke·resh 
laudan

הָֽאֶחָ֔ד
H259  
ha·'e·chad, 
yhden

וּשְׁנֵי֣ 
H8147 

 u·she·nei 
kaksi

אֲדָנִ֔ים
H134 

 'a·da·nim, 
jalustaa

תַּ֖חַת 
H8478 
ta·chat 
alle

הַקֶּ֥רֶשׁ 
H7175  
hak·ke·resh 
laudan

הָאֶחָֽד׃
H259  

 ha·'e·chad. 
jokaisen

ja neljäkymmentä jalustaa hopeista kaksi jalustaa alle laudan yhden kaksi jalustaa alle
laudan jokaisen

 22  וּֽלְיַרְכְּתֵ֥י
H3411  
u·le·jar·ke·tei 
ja sivuille

הַמִּשְׁכָּ֖ן 
H4908  
ham·mish·kan 
asumuksen

יָמָּ֑ה
H3220  

 jam·mah;  
länsipuolelle

תַּעֲשֶׂ֖ה
H6213 
ta·'a·seh 
tee

שִׁשָּׁ֥ה 
H8337  
shish·shah 
kuusi

קְרָשִֽׁים׃
H7175  

 ke·ra·shim. 
lautaa

ja sivuille asumuksen länsipuolelle tee kuusi lautaa

 23  וּשְׁנֵי֤
H8147 
u·she·nei 
ja kaksi

קְרָשִׁים֙
H7175  

 ke·ra·shim 
lautaa

ה  תַּעֲשֶׂ֔
H6213 
ta·'a·seh, 
tee

ת  לִמְקֻצְעֹ֖
H4742  
lim·kutz·'ot 
nurkkiin

הַמִּשְׁכָּ֑ן 
H4908  
ham·mish·kan; 
asumuksen

בַּיַּרְכָתָֽיִם׃
H3411  
bai·jar·cha·ta·jim. 
takaosaan

ja kaksi lautaa tee nurkkiin asumuksen takaosaan

 24  וְיִֽהְי֣וּ
H1961 
ve·jih·ju 
ja on

תֹֽאֲמִים֮ 
H8382  

 to·'a·mim  
ne liitettavä

מִלְּמַטָּה֒ 
H4295  
mil·le·mat·tah 
alhaalta

וְיַחְדָּ֗ו
H3162  

 ve·jach·dav, 
yhteen

יִהְי֤וּ
H1961 

 jih·ju 
että ovat

תַמִּים֙
H8535  
tam·mim  
täydellisesti

עַל־
H5921  
'al-  
yläpuolelta



ת הַמִּקְצעֹֹ֖  

H4740  
ham·mik·tzo·'ot 
kulmaa

יִהְיֽוּ׃
H1961 
jih·ju. 
oleva

ja on ne liitettavä alhaalta yhteen että ovat täydellisesti yläpuolelta pään liitetty yhdeksi niin
ovat molemmat kaksi kulmaa oleva

 25  וְהָיוּ֙
H1961 
ve·ha·ju  
ja on

שְׁמֹנָ֣ה
H8083  
she·mo·nah  
kahdeksan

ים קְרָשִׁ֔  

H7175  
ke·ra·shim, 
lautaa

ם וְאַדְנֵיהֶ֣
H134  
ve·'ad·nei·hem  
ja niiden jalustat

סֶף כֶּ֔  

H3701 
ke·sef, 
hopeaa

ה שִׁשָּׁ֥
H8337  
shish·shah  
kuusi

ר עָשָׂ֖
H6240 
'a·sar 
toista

אֲדָנִ֑ים  

H134 
'a·da·nim; 
jalustaa

שְׁנֵי֣
H8147 
she·nei  
kaksi

ים אֲדָנִ֗  

H134 
'a·da·nim, 
jalustaa

חַת תַּ֚  

H8478 
ta·chat 
alle

רֶשׁ הַקֶּ֣
H7175  
hak·ke·resh  
laudan

ד הָאֶחָ֔  

H259  
ha·'e·chad,  
yhden

וּשְׁנֵי֣
H8147 
u·she·nei  
ja kaksi

ים אֲדָנִ֔
H134 
'a·da·nim, 
jalustaa

חַת תַּ֖  

H8478 
ta·chat 
alle

רֶשׁ הַקֶּ֥
H7175  
hak·ke·resh  
laudan

ד׃ הָאֶחָֽ
H259  
ha·'e·chad. 
jokaisen

ja on kahdeksan lautaa ja niiden jalustat hopeaa kuusi toista jalustaa kaksi jalustaa alle
laudan yhden ja kaksi jalustaa alle laudan jokaisen

 26  יתָ וְעָשִׂ֥  

H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

ם בְרִיחִ֖  

H1280 
ve·ri·chim 
tangot

י עֲצֵ֣
H6086  
'a·tzei 
puusta

ים שִׁטִּ֑  

H7848 
shit·tim; 
akaasian

ה חֲמִשָּׁ֕
H2568  
cha·mish·shah  
viisi

י לְקַרְשֵׁ֥  

H7175 
le·kar·shei 
lautoihin

לַע־ צֶֽ
H6763 
tze·la'- 
puolelle

ן הַמִּשְׁכָּ֖
H4908  
ham·mish·kan  
asumuksen

ד׃ הָאֶחָֽ
H259  
ha·'e·chad. 
toiselle

tee tangot puusta akaasian viisi lautoihin puolelle asumuksen toiselle

ראֹשׁ֔וֹ
H7218 
ro·sho, 
pään

אֶל־ 
H413 
'el- 

הַטַּבַּ֖עַת 
H2885  
hat·tab·ba·'at 
liitetty

הָאֶחָ֑ת 
H259 
ha·'e·chat; 
yhdeksi

ן  כֵּ֚
H3651 
ken 
niin

יִהְיֶה֣
 H1961 
jih·jeh 
ovat

ם  לִשְׁנֵיהֶ֔
H8147  
lish·nei·hem, 
molemmat

לִשְׁנֵ֥י 
H8147 
lish·nei 
kaksi



ה 27  וַחֲמִשָּׁ֣
H2568  
va·cha·mish·shah  
ja viisi

ם בְרִיחִ֔  

H1280 
ve·ri·chim, 
tankoa

י לְקַרְשֵׁ֥  

H7175 
le·kar·shei 
laudoille

לַע־ צֶֽ  

H6763 
tze·la'- 
puolelle

ן הַמִּשְׁכָּ֖
H4908  
ham·mish·kan  
asumuksen

הַשֵּׁנִ֑ית
H8145  
hash·she·nit; 
toiselle

ה וַחֲמִשָּׁ֣
H2568  
va·cha·mish·shah  
ja viisi

ם בְרִיחִ֗  

H1280 
ve·ri·chim, 
tankoa

לְקַרְשֵׁי֙  

H7175 
le·kar·shei 
lautoihin

לַע צֶ֣
H6763 
tze·la' 
puolelle

ן הַמִּשְׁכָּ֔
H4908  
ham·mish·kan,  
asumuksen

יִם לַיַּרְכָתַ֖
H3411  
lai·jar·cha·ta·jim 
takaosaan

יָֽמָּה׃
H3220 
jam·mah. 
länteen

ja viisi tankoa laudoille puolelle asumuksen toiselle ja viisi tankoa lautoihin puolelle
asumuksen takaosaan länteen

 28  יַ� וְהַבְּרִ֥
H1280  
ve·hab·be·ri·ach  
tanko

ן הַתִּיכֹ֖
H8484  
hat·ti·chon  
keskimmäinen

בְּת֣וֹ�  

H8432 
be·toch 
keskellä

ים הַקְּרָשִׁ֑  

H7175  
hak·ke·ra·shim;  
lautojen

�ַ מַבְרִ֕  

H1272  
mav·ri·ach  
ulottuu

מִן־
H4480 
min- 

ה הַקָּצֶ֖
H7097  
hak·ka·tzeh  
päästä

אֶל־  

H413 
'el- 

ה׃ הַקָּצֶֽ
H7097  
hak·ka·tzeh. 
päähän

tanko keskimmäinen keskellä lautojen ulottuu päästä päähän

 29  אֶת־ וְֽ  

H853 
ve·'et 
ET

ים הַקְּרָשִׁ֞  

H7175  
hak·ke·ra·shim 
ja laudat

ה תְּצַפֶּ֣
H6823  
te·tzap·peh  
päällystä

ב זָהָ֗  

H2091  
za·hav,  
kullalla

וְאֶת־  

H853 
ve·'et 
ET

תֵיהֶם֙ טַבְּעֹֽ  

H2885  
tab·be·'o·tei·hem 
renkaat

ה תַּעֲשֶׂ֣
H6213 
ta·'a·seh 
tee

ב זָהָ֔
H2091 
za·hav, 
kullasta

ים בָּתִּ֖  

H1004 
bat·tim 
paikoiksi

ם לַבְּרִיחִ֑  

H1280  
lab·be·ri·chim;  
tankojen

וְצִפִּיתָ֥
H6823  
ve·tzip·pi·ta  
ja päällystä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ם הַבְּרִיחִ֖  

H1280  
hab·be·ri·chim 
tangot

ב׃ זָהָֽ
H2091 
za·hav. 
kullalla

ET ja laudat päällystä kullalla ET renkaat tee kullasta paikoiksi tankojen ja päällystä ET
tangot kullalla



 30  וַהֲקֵמֹתָ֖
H6965  
va·ha·ke·mo·ta  
ja pystytä

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

ן הַמִּשְׁכָּ֑
H4908  
ham·mish·kan;  
asumus

שְׁפָּט֔וֹ כְּמִ֨  

H4941  
ke·mish·pa·to,  
mallin mukaan

ר אֲשֶׁ֥  

H834 
'a·sher 
joka

יתָ הָרְאֵ֖
H7200  
ha·re·'ei·ta  
sinulle näytettiin

ר׃ בָּהָֽ  

H2022 
ba·har. 
vuorella

ס
sa·mek

 31  יתָ וְעָשִׂ֣  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

כֶת פָרֹ֗  

H6532 
fa·ro·chet,  
esirippu

לֶת תְּכֵ֧  

H8504 
te·che·let 
sinisestä

ן וְאַרְגָּמָ֛
H713  
ve·'ar·ga·man  
purppurasta

עַת וְתוֹלַ֥
H8438  
ve·to·la·'at  
helakanpunaisesta

י שָׁנִ֖
H8144  
sha·ni  
ja tulipunaisesta

שׁ וְשֵׁ֣
H8336 
ve·shesh 
pellavasta

מָשְׁזָ֑ר
H7806  
ma·she·zar;  
kierretyistä langoista

ה מַעֲשֵׂ֥  

H4639 
ma·'a·seh 
työtä

ב חֹשֵׁ֛
H2803  
cho·shev  
taidokasta

ה יַעֲשֶׂ֥  

H6213 
ja·'a·seh 
ja tee

הּ אֹתָ֖  

H853 
'o·tah 
siihen

ים׃ כְּרֻבִֽ
H3742 
ke·ru·vim. 
kerubit

ja tee esirippu sinisestä purppurasta helakanpunaisesta ja tulipunaisesta pellavasta
kierretyistä langoista työtä taidokasta ja tee siihen kerubit

ה 32  וְנָתַתָּ֣
H5414  
ve·na·tat·tah  
ja ripusta

הּ אֹתָ֗  

H853 
'o·tah, 
se

עַל־
H5921  
'al- 

אַרְבָּעָה֙  

H702 
'ar·ba·'ah 
neljään

י עַמּוּדֵ֣
H5982  
'am·mu·dei  
pylvääseen

ים שִׁטִּ֔
H7848  
shit·tim,  
akaasiasta

ים מְצֻפִּ֣
H6823  
me·tzup·pim 
ja päällystä

ב זָהָ֔
H2091 
za·hav, 
ne kullalla

ם וָוֵיהֶ֖
H2053  
va·vei·hem  
ja koukut

ב זָהָ֑
H2091 
za·hav; 
kultaiset

עַל־
H5921  
'al- 

ה אַרְבָּעָ֖  

H702 
'ar·ba·'ah 
neljään

אַדְנֵי־  

H134 
'ad·nei-  
jalustaan

סֶף׃ כָֽ
H3701 
cha·sef. 
hopeiseen

ja ripusta se neljään pylvääseen akaasiasta ja päällystä ne kullalla ja koukut kultaiset
neljään jalustaan hopeiseen

ja pystytä ET asumus mallin mukaan joka sinulle näytettiin vuorella sa·mek

וְנָתַתָּ֣ה 33 
H5414  
ve·na·tat·tah 
ja ripusta

אֶת־
H853 

 'et- 
ET

הַפָּרכֶֹת֮ 
H6532  
hap·pa·ro·chet 
esirippu

תַּ֣חַת
H8478 

 ta·chat 
päälle

הַקְּרָסִים֒ 
H7165  
hak·ke·ra·sim 
koukkuihin

וְהֵבֵאתָ֥ 
H935  
ve·he·ve·ta  
ja vie sisälle



מָּה֙ שָׁ֙
H8033  
sham·mah  
sinne

ית מִבֵּ֣
H1004  
mib·beit  
keskelle asumusta

כֶת לַפָּרֹ֔
H6532  
lap·pa·ro·chet,  
esiripun taakse

ת אֵ֖  

H853  
'et 
ET

אֲר֣וֹן  

H727 
a·ron 
arkki

הָעֵד֑וּת
H5715  
ha·'e·dut;  
todistuksen

וְהִבְדִּילָ֤ה  

H914  
ve·hiv·di·lah 
ja erota

כֶת֙ ֹ֙ הַפָּר
H6532  
hap·pa·ro·chet  
esiripulla

ם לָכֶ֔
H0 
la·chem,  
sinulle

ין בֵּ֣
H996  
bein 
väli

דֶשׁ הַקֹּ֔
H6944  
hak·ko·desh,  
pyhän

ין וּבֵ֖  

H996 
u·vein  

דֶשׁ קֹ֥
H6944 
ko·desh 
pyhästä

ים׃ הַקֳּדָשִֽׁ
H6944  
hak·ko·da·shim. 
pyhimmästä

ja ripusta ET esirippu päälle koukkuihin ja vie sisälle sinne keskelle asumusta esiripun
taakse ET arkki todistuksen ja erota esiripulla sinulle väli pyhän pyhästä pyhimmästä

 34  וְנָתַתָּ֙
H5414  
ve·na·ta·ta  
ja aseta

אֶת־  

H853 
'et- 
ET

רֶת הַכַּפֹּ֔
H3727  
hak·kap·po·ret,  
armoistuin

ל עַ֖
H5921  
'al 
päälle

אֲר֣וֹן  

H727 
a·ron 
arkun

ת הָעֵדֻ֑
H5715  
ha·'e·dut;  
todistuksen

דֶשׁ בְּקֹ֖
H6944  
be·ko·desh  
pyhimmästä

ים׃ הַקֳּדָשִֽׁ
H6944  
hak·ko·da·shim. 
pyhimpään

ja aseta ET armoistuin päälle arkun todistuksen pyhimmästä pyhimpään

 35  וְשַׂמְתָּ֤
H7760 
ve·sam·ta 
ja aseta

אֶת־ 
H853 
'et- 
ET

הַשֻּׁלְחָ֙ן 
H7979  
hash·shul·chan 
pöytä

מִח֣וּץ
H2351  

 mi·chutz  
ulkopuolelle

לַפָּר֔כֶֹת
H6532  
lap·pa·ro·chet, 
esiripun

וְאֶת־
H853 

 ve·'et 
ET

הַמְּנֹרָה֙
H4501  
ham·me·no·rah  
ja seitsemänhaarainen kynttilänjalka

נֹ֣כַח
H5227  
no·chach  
vastapäätä

הַשֻּׁלְחָ֔ן
H7979  
hash·shul·chan, 
pöytää

עַ֛ל
H5921 

 'al 

צֶ֥לַע
 H6763 
tze·la' 
puolelle



ן הַמִּשְׁכָּ֖
H4908  
ham·mish·kan  
majan

נָה תֵּימָ֑  

H8486  
tei·ma·nah;  
eteläiselle

ן שֻּׁלְחָ֔ וְהַ֨
H7979  
ve·hash·shul·chan,  
pöytä

ן תִּתֵּ֖  

H5414  
tit·ten 
aseta

עַל־
H5921  
'al- 

לַע צֶ֥
H6763 
tze·la' 
puolelle

צָפֽוֹן׃
H6828  
tza·fon.  
pohjoiselle

ja aseta ET pöytä ulkopuolelle esiripun ET ja seitsemänhaarainen kynttilänjalka vastapäätä
pöytää puolelle majan eteläiselle pöytä aseta puolelle pohjoiselle

 36  יתָ וְעָשִׂ֤  

H6213 
ve·'a·si·ta 
ja tee

מָסָ֙�
H4539 
ma·soch  
verho

תַח לְפֶ֣
H6607  
le·fe·tach  
sisäänkäyntiin

הֶל הָאֹ֔  

H168 
ha·'o·hel, 
teltan

לֶת תְּכֵ֧  

H8504 
te·che·let 
sinisistä

ן וְאַרְגָּמָ֛
H713  
ve·'ar·ga·man  
purppuraisista

עַת וְתוֹלַ֥
H8438  
ve·to·la·'at  
helakanpunaisista

י שָׁנִ֖
H8144  
sha·ni  
ja tulipunaisista

שׁ וְשֵׁ֣
H8336 
ve·shesh  
hienoista

מָשְׁזָ֑ר
H7806  
ma·she·zar;  
kierretyistä langoista

ה מַעֲשֵׂ֖
H4639 
ma·'a·seh 
tekoa

ם׃ רקֵֹֽ
H7551  
ro·kem.  
taitavasti kudottua

ja tee verho sisäänkäyntiin teltan sinisistä purppuraisista helakanpunaisista ja
tulipunaisista hienoista kierretyistä langoista tekoa taitavasti kudottua

 37  וְעָשִׂ֣יתָ
H6213 
ve·'a·si·ta 
tee

לַמָּסָ֗� 
H4539  
lam·ma·sach,  
verhoa varten

חֲמִשָּׁה֙
H2568  
cha·mish·shah 
viisi

י עַמּוּדֵ֣
H5982  

 'am·mu·dei 
pylvästä

שִׁטִּ֔ים
H7848  

 shit·tim,  
akaasiapuusta

וְצִפִּיתָ֤
H6823  
ve·tzip·pi·ta 
ja päällystä

אֹתָם֙
H853 
'o·tam-  
ne

זָהָ֔ב 
H2091 
za·hav, 
kullalla

ם  וָוֵיהֶ֖
 H2053  
 va·vei·hem 
ja koukut

זָהָ֑ב
H2091 

 za·hav; 
kultaiset

וְיָצַקְתָּ֣
H3332  
ve·ja·tzak·ta 
ja vala

לָהֶ֔ם
H0 

 la·hem, 
niille

חֲמִשָּׁ֖ה 
H2568  

 cha·mish·shah 
viisi

אַדְנֵ֥י
H134 

 'ad·nei 
jalkaa

נְחֹֽשֶׁת׃
H5178  
ne·cho·shet. 
pronssista

ס 
sa·mek

tee verhoa varten viisi pylvästä akaasiapuusta ja päällystä ne kullalla ja koukut kultaiset ja vala 
niille viisi jalkaa pronssista sa·mek
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